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KEY TO SYMBOLS

Key to symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Please read the operator’s manual |- N

Keep people and animals well away from
the working area.

1%

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

WARNING! Used if there is a risk of
serious injury or death for the operator
or damage to the surroundings if the

instructions in the manual are not
followed.

IMPORTANT!

-
Prevent unintentional starting by removing },

the ignition cable from the spark plug.

Watch out for thrown objects and
ricochets.

Warning: rotating cutter. Keep hands
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands and

feet clear. %O
This product is in accordance with
applicable EC directives.
L
dB|

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The machine’s emission is

specified in the Technical data chapter and
on the label.

Never use the machine
indoors or in spaces lacking

IMPORTANT! Used if there is a risk of
injury to the operator or damage to the
surroundings if the instructions in the
manual are not followed.

CAUTION!

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
or the machine if the instructions in the manual are not
followed.

proper ventilation. Exhaust

fumes contain carbon

monoxide, an odourless, poisonous and highly
dangerous gas.

Risk of explosion

Always shut off the engine before
refuelling.

Hot surface.
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Dear Customer,

Thank you for choosing a McCulloch product. You are
thereby part of a story that started long ago, when the
McCulloch Corporation started its manufacturing of
engines during World War Il. In 1949, when McCulloch
introduced its first light one-man chainsaw, woodworking
would never be the same again.

The line of innovative chainsaws would continue over the
decades, and business was expanded, first by airplane
and kart engines in the 1950s, then by mini chainsaws in
the 1960s. Later, in the 1970s and 80s, trimmers and
blower vacs were added to the range.

Today, as a part of the Husqvarna group, McCulloch
continues the tradition of powerful engines, technical
innovations, and strong designs that have been our
hallmarks for more than half a century. Lowering fuel
consumption, emissions and noise levels are of top
priority to us, as is improving safety and user-friendliness.

We certainly hope that you will be satisfied with your
McCulloch product, as it is designed to be your
companion for a long time. By following this operators
manual’s advice on usage, service, and maintenance, its
lifespan can be extended. If you should need professional
help with repair or service, please use the Service Locator
at www.mcculloch.com.

McCulloch has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

This manual can also be downloaded at
www.mcculloch.com.
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WHAT IS WHAT?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

What is what on the lawn mower?

1 Engine brake handle 10 Air filter

2 Propulsion bar 11 Cutting cover

3 Starter handle 12 Fuel valve

4 Catcher 13 Water connector
5 Handle, handle height 14 Refuelling

6 Cutting height control 15 Cutter

7 Dipstick/oil filler 16 Spring washer

8 Muffler 17 Cutter bolt

9 Spark plug 18 Operator’s manual

4 — English



MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

Muffler

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

A

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

Cutting cover

« The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks.

Engine brake handle

« The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Checking the engine brake handle

Apply full throttle and then release the brake handle. The
engine brake should always be adjusted so that the
engine stops within 3 seconds.

m—

» The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

» Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

Cutting height

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable

from the spark plug.

NOTICE! Do not set the cutting height too low as there
is a risk that the cutters might hit ground with
unevenness.

Handle

Assembly

Top handle

Place the handlebar’s tubular construction in direct
opposite to the lower part of the handlebar. Tighten the
knobs properly.

Use enclosed straps to secure cables to the handle. Do
not overstretch cables when mounting.

Settings
Handle height
* Loosen the lower knobs.

»  Adjust the height. Tighten the knobs properly.

6 — English

Move the lever to the back for higher cutting height and to
the front for lower cutting height.

Catcher
« Fit the catcher bag.

.

«  Fit the bagger bottom in the discharge hole.
Mulcher insert

« Raise the discharge guard to mount / dismount the
mulch plug.

« The oil tank is empty at delivery. Fill the oil slowly. See
instructions under the heading Maintenance. The
engine oil should be changed the first time after 5
hours running time.



FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling.
Use a petrol can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

Fuel

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the oil tank.

Petrol

« Use good quality unleaded or leaded petrol.

* The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

« Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine. See instructions in the section
"Maintenance".

« The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.

Never start the machine:

+ If you have spilt fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

» If you have spilt fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

+ If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

» Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or naked flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

*  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

Long-term storage

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
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OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
» Use ear muffs if the noise level exceeds 85 db.
»  Sturdy, non-slip boots or shoes.

* Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

» Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

» Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occuring to other people or their
property.

» The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the checks, maintenance and service
instructions described in this manual.
Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

Work area safety

Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

Obijects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

A lawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

The brake handle must never be permanently
anchored in handle when the machine is running.

Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

Do not tilt the machine when the engine is running.
Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.

Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,

first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

Cut in different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

Transport and storage

Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".
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OPERATING

Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the "Personal
protective equipment” heading.

» Keep people and animals well away from the working
area.

»  Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

» Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.

Starting
Open the fuel valve.

» The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

» Position yourself behind the machine.

» Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the
starter pawls grip). Pull with force to start the engine.
Never twist the starter cord around your hand.

10 — English

Drive

« Push the propulsion bar in towards the handle in order
to start the drive.

« Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Stopping

« Stop the engine by releasing the engine brake handle.

A




MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator’s Manual.
More extensive work must be carried out
by a service workshop.

A

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.
If you need further information please
contact your nearest service workshop.

CAUTION!When the machine is tilted, make sure the air
filter always is placed in the highest position.

« Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

+ Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

* When cleaning under the cutting deck, turn the

machine with the spark plug upwards. Empty the fuel
tank.

Qil level

The lawn mower should stand on flat ground when you
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on
the oil filler cap.

» Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.

+ Put the dipstick back in. The oil filler cap must be
completely screwed down to give a correct picture of
the oil level.

+ Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.
Cutting equipment

+ Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

» Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening. Balancing, replacing or sharpening the
blades should be conducted by a service workshop.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown. Let the service
centre assess whether the blade can be sharpened or
must be replaced.

Oil level

. Weekly Monthly
Before starting maintenance | maintenance
Replacing the bl
General inspection | Spark plug Air filter eplacing the blades
External cleaning | Muffler* Fuel system WARNING! Always wear heavy-duty

A

gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are

Cutting equipment

Cutting cover*

very sharp and cuts can occur very
easily.

Adjusting the
clutch wire

Engine brake
handle*

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment".

General inspection
« Check that nuts and screws are tight.

External cleaning

« Brush leaves, grass and the like off of the lawn mower.

« Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

* Never flush water directly on the engine.

Dismantling
+ Unscrew the bolt holding the cutter.

» Remove the old blade. Make sure the blade bracket is
free of damage. Also check that the cutter bolt is
undamaged and that the engine shaft is not bent.
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MAINTENANCE

Assembly
» Make sure the cutter centres correctly on the shaft.

\N

SN

R

» Fit the washer and tighten the bolt correctly. The bolt
should be tightened with a torque of 45-60 Nm.

« Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely. Test run the machine.

Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

« Ifthe machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

« If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.5 mm. Replace if necessary.

Adjusting the clutch wire

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Finely adjust the wire using the adjuster screw.
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Air filter

* Remove the air filter cover and take out the filter.

« Anairfilter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

«  When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.

Clean the paper filter

« Clean the filter by knocking the filter against a flat
surface. Never use solvent with petroleum, for
example, kerosene, or compressed air to clean the
filter.

Cleaning the foam plastic filter

« Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in
tepid soapy water. After cleaning, rinse the filter well
in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry.
NOTE! High pressure compressed air can damage
the foam. After cleaning the filter should be oiled using
engine oil. Wipe away excess oil by pressing a clean
cloth against the filter.

Oil change

« Empty the fuel tank.
« Unscrew the oil filler cap.
« Place a suitable vessel to collect the oil in.

« Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. When the machine is tilted,
make sure the air filter always is placed in the highest
position. Ask where you can dispose of surplus
engine oil at your local petrol station.

« Fill with new engine oil of a good quality. See
instructions in the section "Technical data".

Fuel system

« Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
« Check the fuel hose. Replace if necessary.



TECHNICAL DATA

Technical data

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX

Engine

Engine manufacturer Honda Honda Honda

Cylinder displacement, cm3 160 160 187

Speed, rpm 2900 2900 2900

Nominal engine output, kW (see note 1) 2,9 2,9 3,4

Ignition system

Spark plug NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES

Electrode gap, mm 0,5 0,5 0,5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 0,9 0,9 0,9

*Engine oil SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Weight

Machine with empty tanks, kg 34 38 39

Noise emissions (see note 2)

Sound power level, measured dB (A) 94 96 96

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) | 95 97 97

Sound levels (see note 3)

Sound pressure level at the operators ear,

dB(A) 80 82 82
Vibration levels, a pq (see note 4)

Handle, m/s? 3,3 4,0 4,0
Cutting system

Cutting height, mm 30-80 30-70 30-70
Cutting width, cm 46 53 53
Cutter PX3 PX3 PX3
Bagger capacity, litre 50 60 60

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this
value. Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed,
environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC.

Note 3: Noise pressure level according to EN 836. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).

Note 4:Vibration level according to EN 836. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 0.2 m/s?.

*Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’s manual and
select the best viscosity based on the expected outside temperature.
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TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declares under sole responsibility that the lawn
mowers McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX from the serial numbers 14XXXXXXX and
onwards comply with the requirements of the COUNCIL'S DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of December 15, 2004 "relating to electromagnetic compatibility” 2004/108/EC.
« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.
For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.

The following standards have been applied: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Notified body: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, has issued reports regarding
the assessment of conformity according to annex VI of the COUNCIL'S DIRECTIVE of May 8, 2000 "relating to the noise
emissions in the environment” 2000/14/EC.

Huskvarna 31 October 2013

A 3

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvandaren eller andra.

Lé&s igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehalletinnan du
anvéander maskinen.

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet.

Férhindra ofrivillig start genom att avidgsna

tandkabeln fran tandstiftet.

Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta hander
och fétter.

Varning for roterande delar. Akta hédnder
och fétter.

Denna produkt dverensstammer med
géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

B> B> 4

%
c

10 )
AN )

Anvand aldrig maskinen
inomhus eller i utrymmen som
saknar ventilation. Avgaserna

innehaller kolmonoxid, en
luktl®s, giftig och livsfarlig gas.

Explosionsrisk

Tanka aldrig med motorn i drift.

Mycket het yta.

Foérklaring av varningsnivaer
Varningarna &r graderade i tre nivaer.

VARNING!

VARNING! Anvands om risk for allvarlig
personskada eller dédsfall féreligger for
operator eller omgivhing om man inte
féljer givna instruktioner.

VIKTIGT!

VIKTIGT! Anvéands om risk for
personskada féreligger for operator eller

omgivning om man inte féljer givha
instruktioner.

OBS! Anvands om risk for material- eller maskinskada
féreligger om man inte féljer givna instruktioner.
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Baste kund!

Tack for att du anvander en McCulloch-produkt! Du ar
darmed en del av en historia som tog sin bérjan for lange
sedan, nar McCulloch Corporation startade sin
tillverkning av motorer under andra varldskriget. Fran och
med 1949, nar McCulloch lanserade den forsta latta
enmansmotorsagen, skulle skogsarbetet aldrig bli sig likt
igen.

Utvecklingen av innovativa motorsagar skulle fortsatta
genom artiondena, och verksamheten utékades, forst
med motorer for flygplan och gokarts pa 1950-talet, och
sedan med minimotorsagar pa 1960-talet. P4 1970- och
80-talet utdkades sortimentet med trimmers och
|6vblasare.

Idag bygger McCulloch som en del av Husqvarna-
koncernen vidare pa den tradition av kraftfulla motorer,
tekniska innovationer och utmérkande design som varit
vart kannetecken i mer &n ett halvsekel. Minskad
bréansleférbrukning, minskade utslépp och lagre
ljudnivaer ar av hogsta prioritet for oss, pa samma séatt
som att forbattra sakerheten och anvéndarvénligheten.

Vi hoppas att du kommer att vara néjd med din
McCulloch-produkt, som ar utformad fér att vara din
féljeslagare under en lang tid framdver. Genom att félja
raden i bruksanvisningen géllande anvandning, service
och underhall kan produktens livslangd utékas. Om du
behéver professionell hjalp med reparation eller service,
kan du anvénda dig av var Service Locator pa
www.mcculloch.com.

McCulloch arbetar standigt med att vidareutveckla sina
produkter och férbehaller sig darfér ratten till &ndringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregaende
meddelande.

Den har bruksanvisningen kan ocksa laddas ned fran
www.mcculloch.com.



VAD AR VAD?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Vad &r vad pa gréasklipparen?

1 Motorbromsbygel 10 Luftfilter

2 Framdrivningsreglage 11 Klippkapa

3 Starthandtag 12 Branslekran

4 Uppsamlare 13 Vattenanslutning
5 Handtag, handtagshdjd 14 Branslepafylining
6 Klipphojdsreglage 15 Kniv

7 Oljesticka/oljepafylining 16 Fjaderbricka

8 Ljuddéampare 17 Knivbult

9 Tandstift 18 Bruksanvisning
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MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt férklaras vilka maskinens sakerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstélla att de &r i funktion.

Ljuddémpare

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsodkas for reparation.

A

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Klippkapa

+ Klippkapan ar konstruerad fér att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

» Kontrollera att klippkapan &r hel och utan synbara
defekter, t ex materialsprickor.

Motorbromshbygel

» Motorbromsen ar konstruerad fér att stanna motorn.
Nar greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

Ge fullgas och slapp sedan bromsbygeln. Motorbromsen
ska alltid vara justerad sa att motorn stannar inom 3
sekunder.
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VARNING! Anvénd aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevért. Ha verktyg for
brandslackning tillgangliga.

A

Ljuddéamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta géller
aven vid tomgangskorning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

* Ljuddéamparen ar konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mojligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljuddampare

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.




MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allmant Klipphojd
VIKTIGT! Férhindra ofrivillig start genom I OBS! Stallinte Klipphdiden f6r lagt da det finns risk o1 I
| A att avlagsna tandkabeln fran tandstiftet. att knivarna tar i marken vid ojamnheter.
Ft_jr sp;alken bakat for hdgre klipphojd och framat for lagre
Handtag Klpphold.
Montering
Ovre handtag

Placera styrets dvre rérkonstruktion mitt for styrets undre
del. Skruva at vreden ordentligt.

Anvand medféljande buntband fér att sékra vajrar och
kablage l&angst styret. Var noga med att inte stracka upp
kablage och vajrar for hart vid montering.

Instéllningar

Handtagshdéjd
* Lossa de undre vreden.

«  Stéll in lamplig hdjd. Skruva at vreden ordentligt.

Uppsamlare

* Montera uppsamlarpasen.

» Passa in uppsamlarbotten i utkasthalet.

Mulcherplugg

+  Oppna luckan fér att montera/demontera
mulcherpluggen.

Pafyllning av olja

» Oljetanken &r tom vid leverans. Fyll pa olja langsamt.
Se anvisningar under rubrik Underhall. Motoroljan ska
bytas forsta gangen efter 5 timmars kortid.
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BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett insténgt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dédsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och bréansleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bréansle
och sorj fér god luftventilation vid
branslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfér aldrig maskinen inomhus
eller néara eldfangt material!

Rék inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av brénsle.

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad for att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuelit
odvertryck sakta férsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillrdckligt med olja i oljetanken.

Bensin
» Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

* Rekommenderat lagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal &n
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

+ Daér miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En fér lag oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador. Se
anvisningar i avsnitt "Underhall”.

« Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.
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Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

*  Om du spillt brénsle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

*  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och férvaring

« Foérvara och transportera maskinen och branslet s&
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strémbrytare eller varmepannor.

« Vid férvaring och transport av brénsle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvandas.

Langtidsférvaring

« Vidlangre tids férvaring av maskin ska brénsletanken
tdmmas. H6r med narmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.




HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvandas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
« Horselkapor om ljudnivan dverstiger 85 db
« Halkfria och stadiga stévlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bar inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

« Handskar ska anvéndas nar det behovs, t ex vid
montering, inspektion eller rengéring av
skarutrustning.

Allmanna sdkerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundldggande sakerhetsregler
for arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

« Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvander maskinen.

« Tank pa att anvéndaren &r ansvarig for olyckor eller
faror for andra manniskor eller deras egendom.

« Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt fornuft

Det ar omdjligt att tacka alla tdnkbara situationer du kan
stéllas infor. Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft.
Nar du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterforséaljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvandning du
anser dig otillrackligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra héalsoskal

inte ar lampade att anvanda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du &r trott,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt félt. Detta falt
kan under vissa omstédndigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade éndringar
och/eller tillbehor kan medfora allvarliga
skador eller dédsfall f6r anvéandaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvénd den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som ér felaktig.
F6lj underhalls-, kontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utféras av trénade
och kvalificerade specialister.

Anvand alltid originaltillbehor.
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HANDHAVANDE

Sakerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skdrutustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p& manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksférhallanden. Exempelvis tat dimma, kraftigt
regn, hard vind, stark kyla, osv. Att arbeta i daligt
vader &r tréttsamt och kan skapa farliga
omstandigheter, exempelvis halt underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll dver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hégt grés kan délja hinder.

Grasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Gréasklipparen
bdr inte anvéndas vid storre lutning &n 15 grader.
Vid sluttande terrédng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvéren i en lutning &n upp och ner.

Var uppmérksam néar du narmar dig dolda hérn och
féoremal som kan skymma ditt synfalt.

Sékerhet vid arbete

En grésklippare ar endast konstruerad fér klippning av
grasmattor. All annan anvéndning &r otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
ké&por ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sI6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk for att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och handerna pa styret vid klippning. Hall
hander och fétter borta fran den roterande kniven.

Luta inte maskinen n&r motorn startas.

Var extra uppmarksam nar du drar maskinen mot dig
under arbete.

Lyft aldrig upp grésklipparen eller bar omkring den nar
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,
stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.
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Motorn ska sténgas av vid forflyttning éver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgang, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nér den &r igang. Man
ska alltid g4 med grasklipparen.

Sténg av motorn innan klipphdjden andras. Gér aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att skarutrustningen
slutat rotera.

Om nagot frammande féremal tréffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte ar skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

Klipp alltid med en skarp kniv for optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och gréaset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer &n 1/3 av grasets langd. Detta galler
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med stor
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sank till
lamplig héjd. Om graset &r extra langt, kér sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grdsmattan.

Transport och férvaring

Sékra utrustningen vid transport for att undvika
transportskador och olycksfall.

Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme sé att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av brénsle, se avsnitt
"Brénslehantering”.



HANDHAVANDE

Start och stopp
Fore start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.
Anvand personlig skyddsutrustning. Se

anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

« Setill att inga obehdriga finns inom arbetsomradet.

< Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

« Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.
Start

Oppna branslekranen.

* Motorbromsbygeln maste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

« Stall dig bakom maskinen.
« Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kénns (starthakarna

griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

Drivning

« Tryck framdrivningsreglaget mot handtaget for att
starta drivningen.

Z A0

+ Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.

Stopp

* Motorn stannas genom att slappa motorbromsbygeln.
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UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utfora
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en serviceverkstad.

A

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna téndkabeln fran tandstiftet.

Maskinens livslangd kan férkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utférs fackmannaméssigt. Om du
behdver ytterligare upplysningar
kontakta ndarmaste serviceverkstad.

Oljeniva

Nar du kontrollerar oljenivan ska grasklipparen sta pa ett

plant underlag. Kontrollera oljenivan med métstickan pa

oljepafyliningslocket.

« Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.

« Stick ner oljestickan. Oljepafyliningslocket maste vara
helt nerskruvat fér att ge en korrekt bild av oljenivan.

« Arolienivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.

Skérutrustning

« Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

* Var noga med att alltid ha en valslipad och korrekt
balanserad kniv.

OBS! Nar maskinen lutas, se till att luftfiltret alltid har
den hégsta punkten.

* Anvand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhallsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kréver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen ar beréknade fér daglig anvandning av

maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

OBS! Efter slipning av knivar bor dessa balanseras.
Balansering, byte eller slipning av knivarna bér utféras
av en serviceverkstad.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri bor
skadade knivar bytas. Lat serviceverkstaden bedéma
om kniven kan slipas eller maste erséttas.

Byte av knivar

Fére start Veckotillsyn Manadstillsyn
Allman éversyn Tandstift Luftfilter
Utvandig rengéring | Ljuddampare* | Bréanslesystem

VARNING! Anvénd alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skérutrustningen. Knivarna ar mycket

vassa och skérskador kan mycket latt
uppsta.

Oljeniva

Skérutrustning

Klippkéapa*

Justering av
kopplingsvajer

Motorbromsbygel*

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sakerhetsutrustning”.

Allman 6versyn

» Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
Utvandig rengéring

» Borsta rent grésklipparen fran 1&v, grés och dylikt.

* Anvand inte hogtryckstvatt vid rengdéring av
maskinen.

+ Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

* Rengér startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

+ Vid rengéring under klippkapan, vand maskinen med
tandstiftet uppat. Tém bensintanken.
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Demontering
« Skruva bort bulten som haller kniven.

« Taav den gamla kniven. Kontrollera att knivfastet ar
fritt fran skador. Kontrollera aven att knivbulten ar hel
och att motoraxeln inte ar krokig.




UNDERHALL

Montering
« Se till att kniven centrerar ratt pa axeln.

\N

‘@f&

* Montera brickan och skruva fast bulten ordentligt.
Bulten ska dras med ett moment av 45-60 Nm.

< Dra runt kniven fér hand och se att den I6per fritt.
Provkér maskinen.

Tandstift

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstéra kolv/cylinder.

« Om maskinens effekt &r lag, om den ar svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

« Om tandstiftet ar igensatt, rengdr det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,5 mm. Byt vid behov.

Justering av kopplingsvajer

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Finjustera vajern med justerskruven.

Luftfilter

» Demontera luftfilterkdpan och tag ut filtret.

» Ettlange anvéant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum erséttas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas
ut.

» Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.
Rengéring av pappersfilter

+ Rengor filtret genom att knacka filtret mot ett plant
underlag. Anvénd aldrig I6sningsmedel med
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft for att rengéra
filtret.

Rengéring av skumplastfilter

» Avlagsna skumplastfiltret. Tvatta filtret noggrant i
ljummen tvalvattenldsning. Efter rengéring, skdlj filtret
noggrant i rent vatten. Krama ur och Iat filtret torka.
OBS! Tryckluft under foér hégt tryck kan skada
skumgummit. Efter rengéring ska filtret oljas in med
motorolja. Torka bort éverflédig olja genom att trycka
en ren trasa mot filtret.

Oljebyte
+ Tom bransletanken.
» Skruva bort oljepafyliningslocket.

» Placera ett lampligt karl att samla upp oljan i.

» Tappa ur oljan genom att luta motorn s att oljan
rinner ur genom pafyliningsroret. Nar maskinen lutas,
se till att luftfiltret alltid har den hdgsta punkten. Hér
med narmaste bensinstation var du kan géra dig av
med motoroljedverskottet.

» Fyll pA med ny motorolja av bra kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.

Branslesystem

» Kontrollera att tanklocket och dess tatning ar oskadd.
» Kontrollera bransleslangen. Byt om det behdvs.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Motortillverkare Honda Honda Honda
Cylindervolym, cm?3 160 160 187
Varvtal, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 29 2,9 3,4
Téndsystem
Tandstift NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5
Bréansle-/smoérjsystem
Volym bensintank, liter 0,9 0,9 0,9
“Motorolja SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vikt
Maskin med tomma tankar, kg 34 38 39
Bulleremissioner (se anm. 2)
Ljudeffektniva, uppmétt dB(A) 94 96 96
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 95 97 97
Ljudnivaer (se anm. 3)
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 80 82 82
Vibrationsnivaer, a ¢4 (se anm. 4)
Handtag, m/s? 33 4,0 4.0
Klippsystem
Klipphdjd, mm 30-80 30-70 30-70
Klippbredd, cm 46 53 53
Kniv PX3 PX3 PX3
Volym uppsamlare, liter 50 60 60

Anm. 1: Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade motorer kan
avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa
driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lywa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Anm. 3: Ljudtrycksniva enligt EN 836. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

Anm. 4: Vibrationsniva enligt EN 836. Redovisade data fér vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 0,2 m/s?.

*Anvand motorolja med klassificering SF, SG, SH, SJ eller hogre. Se viskositetstabellen i motorleverantérens manual

och vélj basta viskositet utifran férvantad utetemperatur.
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TEKNISKA DATA
EG-forsakran om 6verensstiammelse

(Géller endast Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsékrar harmed att motorgrasklipparna
McCulloch M46-1 60AWRP2(, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX fran och med serienummer 14XXXXXXX och framat
motsvarar féreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG
« avden 15 december 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EG.
« avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

Fér information ang&ende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.
Féljande standarder har tillampats: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Anmaélt organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfardat rapporter
om bedémning av 6verensstammelse enligt bilaga VI till RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende emissioner
av buller till omgivningen 2000/14/EG.

Huskvarna, 31 oktober 2013

i

Claes Losdal, Utvecklingschef/Tradgardsprodukter
(Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslgs brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dedsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Sarg for, at ingen uvedkommende
opholder sig inden for arbejdsomradet.

Forklaring til advarselsniveauer
Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

ADVARSEL! Bruges, hvis operataren
udszetter sig for risiko for alvorlig
personskade eller dodsfald, og der er
stor risiko for skader pa omgivelserne
ved tilsideszettelse af instruktionerne i
manualen.

A

VIGTIGT!

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
hzender og fedder.

B> B e 2|

Advarsel: Roterende dele. Hold haender
og fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

M

%
s S| AMNCD

Stegjemissioner til omgivelserne i henhold
til EF-direktiv. Maskinens emission
fremgar af kapitlet Tekniske data og af en
ventilation.

maerkat.
Udstedningsgasserne

indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og livsfarlig ga:

©

Brug aldrig maskinen
indenders eller i lokaler uden

Eksplosionsfare

Tank aldrig med motoren i gang.

Meget varm overflade.

28 — Danish

»

VIGTIGT! Bruges, hvis operateren
udseetter sig for risiko for personskade,
eller der er risiko for skader pa
omgivelserne ved tilsideszettelse af
instruktionerne i manualen.

A

BEMARK!

BEMAERK! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
materialer eller maskinen ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i manualen.
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Til vore kunder!

Tak, fordi du har valgt et produkt fra McCulloch. Du er
dermed blevet en del af en historie, der tog sin
begyndelse, da McCulloch Corporation begyndte at
producere motorer under anden verdenskrig. | 1949, da
McCulloch introducerede sin forste lette motorsav til
enmandsbetjening, skulle skovbruget aldrig blive det
samme igen.

Udvalget af innovative motorsave udviklede sig op
igennem artierne, og omsaetningen tog til i omfang, forst
med fly- og kartmotorer i 1950'erme og siden med
minimotorsave i 1960'erne. Senere, i 1970'erne og
80'erne, kom trimmere og lovbleesere/-sugere med i
sortimentet.

| dag fortsaetter McCulloch som en del af Husqvarna-
koncernen sin tradition for staerke motorer, tekniske
innovationer og steerke designs, som har veeret vores
varemeerker i mere end et halvt arhundrede. Reduktion af
braendstofforbruget, emissioner og stejniveauer har
hgjeste prioritet hos os, hvilket ogsa geelder forbedring af
sikkerheden og brugervenligheden.

Vi haber, at du vil blive tilfreds med dit McCulloch-produkt,
da det er udviklet til at veere din ledsager i lang tid
fremover. Hvis du falger denne brugervejlednings
anbefalinger vedr. anvendelse, service og
vedligeholdelse, kan du forvente, at produktet nar den
anfarte levetid. Hvis du far brug for professionel
assistance til reparation eller service, bedes du benytte
servicesggeren pa www.mcculloch.com.

McCulloch forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til endringer af
bl.a. form og udseende uden forudgaende varsel.
Denne vejledning kan ogsa downloades pa
www.mcculloch.com.
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HVAD ER HVAD?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Hvad er hvad pa planeklipperen?

1 Motorbremsebgijle 10 Luftfilter

2 Fremdriftsstang 11 Klippeskjold

3 Starthandtag 12 Benzinventil

4 Opsamler 13 Vandtilslutning

5 Styr, styrets hgjde 14 Pafyldning af braendstof
6 Klippehgjdeindstilling 15 Kniv

7 Oliepind/oliepafyldning 16 Fjederskive

8 Lyddaemper 17 Knivbolt

9 Teendrer 18 Brugsanvisning
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

Lyddamper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Undga utilsigtet start ved at fjerne
taendkablet fra teendroret.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddaemper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for reekkevidde.

A

Lyddzemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved kersel i tomgang. Veer opmaerksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

Klippeskjold

« Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skaereskader.

Kontrol af klippeskjold

« Kontrollér, at klippeskjoldet er helt og uden synlige
defekter, f.eks. materialerevner.

Motorbremsebgjle

« Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebgijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget

Giv fuld gas, og slip derefter bremsebagjlen.
Motorbremsen skal altid vaere justeret, s& motoren
standser inden for 3 sekunder.

——

Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give
et s& lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser veek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

Kontrollér jeevnligt, at lyddeemperen er hel, og at den
sidder godt fast.
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SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehgjde
| VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at I BEM/ERK! Indstilkke Kiippehojden for lavt, da der sa er I
A fierne teendkablet fra teendraret. risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.
Flyt handtaget bagud for at lopné s_tzrre klippehgjde og
Héndtag fremad for at opna lavere klippehgjde.
Montering
Tophandtag

Placer styregrebets rorkonstruktion modsat styrets
nederste del. Tilspeend skruehandtagene korrekt.

Brug de medfelgende stropper til at fastgere kablerne pa
handtaget. Undlad at streekke kablerne for meget i
forbindelse med montering.

Indstillinger

Styrets hgjde
» Losn de nederste skruehandtag.

» Juster hgjden. Tilspaend skruehandtagene korrekt.
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Opsamler

« Pasaet opsamlingsposen.

«  Seet bunden af opsamleren i udkastabningen.

BioClip(r)-indsats

* Haev afskaermningen til udkastet for at montere /
afmontere proppen til bioklipperen.

Pafyldning af olie

+ Olietanken er tom ved leveringen. Pafyld langsomt
olie. Se anvisningerne i afsnittet Vedligeholdelse.

Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.



BRZAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

A

ADVARSEL! At kare en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kveelning eller
kulilteforgiftning.

Brzaendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering. Vaer derfor forsigtig ved
handtering af braendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstgdningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Drivmiddel

BEMARK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Sarg for, at der er tilstreekkeligt med olie i olietanken.

Benzin

.

Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
karer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

Hvor det er muligt at fa miljgtilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMAERK! Kontrollér olieniveauet, for pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.

A

ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdaekslet langsomt ved
brandstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Ter rent rundt om tankdaekslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forssmmelighed medfarer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Start aldrig maskinen:

Hvis du har spildt breendstof eller motorolie pa
maskinen. Aftor al spildt vaeske, og lad
benzinresterne fordampe.

Hvis du har spildt braendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift taj. Vask de legemsdele, som har vaeret i kontakt
med braendstoffet. Brug vand og saebe.

Hvis maskinen laekker braendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sporg pa den nsermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.
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BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
» Benyt hagreveern, hvis stejniveauet overstiger 85 dB.
« Skridsikre og stabile stevler eller sko.

» Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

< Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundlaeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

» Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

» Veer opmeerksom pa4, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

» Maskinen skal holdes ren. Skilte og meerkater skal
veere fuldsteendigt leesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at deekke alle taenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. Nar du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sperge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit serviceveerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke faler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dadsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig born eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er treet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfzelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede endringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dedsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at veere
blevet &ndret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol-
og serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede
specialister.

Brug altid originaltilbehor.
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BETJENING

Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fiernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Undgéa anvendelse i darligt vejr. F.eks. i teet tage,
kraftig regn, hard vind og kraftig kulde osv. At arbejde
i darligt vejr er traettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa radder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hoijt
grees kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa haeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastraekningen laegges
vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at ga pa
tveers af en skréning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
greesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig plaeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskeermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
lasne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, radder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slgv, og at motorakslen bliver bgjet. En
bojet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lgsner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring plaeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pa jorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang.

Veer seerlig opmaerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.

+ Loft eller beer aldrig rundt med plaeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nadt til at lofte
plaeneklipperen, skal du ferst standse motoren og
fierne teendkablet fra teendroret.

» Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

» Leb aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid ga med pleeneklipperen.

» Afbryd motoren, inden klippehgjden aendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren karer.

» Lad aldrig maskinen veere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Serg for, at skeereudstyret
star helt stille.

» Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrerskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaggende arbejdsteknik

+ Sla altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slav klinge giver et uensartet
klipperesultat, og greesset bliver gult i snitfladen.

» Kiip aldrig mere end 1/3 af graessets laengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip forst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis greesset er meget heijt, skal
du kere langsomt og eventuelt sl& pleenen to gange.

» Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Transport og opbevaring
» Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

» Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, sa den ikke er
tilgaengelig for bern og uvedkommende.

»  Opbevar maskinen og det tilherende udstyr pa et tort
og frostsikkert sted.

» Transport og opbevaring af braendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".
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Start og stop
For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Seorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

» Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

« Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Start
Abn braendstofventilen.

+ Motorbremsebgjlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

» Placer dig bag maskinen.

» Tagfatistarthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.
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Drev

« Tryk fremdriftsstangen ind imod styret for at starte
drevet.

* Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Stop

« Motoren standses ved at slippe motorbremsebagjlen.

TR




VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et
serviceveerksted.

A

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan oges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udfores fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte narmeste servicevaerksted.

BEMZERKI! Hvis du vipper maskinen, skal du altid serge
for, at luftfilteret er placeret sa hgjt som muligt.

« Brug altid originaltilbeher.
Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

Ved rengering under klippeskjoldet skal maskinen

vendes, sa taendreret vender opad. Benzintanken
temmes.

Olieniveau

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal plaeneklipperen sta
pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med
maélepinden pé oliepafyldningslaget.

Fjern oliehzetten, og after oliepinden.

Seet oliepinden tilbage igen. Oliepafyldningslaget skal
veere skruet helt til for at give et korrekt indtryk af
olieniveauet.

Hvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det everste niveau pa oliepinden.

Skeaereudstyr

Kontrollér skaereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skaereudstyr skal altid
udskiftes.

Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

BEMZERK! Efter slibning af knivene bor disse
afbalanceres. Afbalancering, udskiftning eller slibning af
rotorbladene skal udferes af et serviceveerksted.

Ved pakersel af forhindringer, som forarsager havari,
ber beskadigede knive udskiftes. Lad
servicevaerkstedet bedemme, om kniven kan slibes
eller skal udskiftes.

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".

Generelt eftersyn

« Kontrollér, at skruer og matrikker er speendte.
Udvendig rengoring

« Borst pleeneklipperen ren for lov, grees og lignende.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
« Sprejt aldrig vand direkte pa motoren.

Ugentligt Manedligt
For start eftersyn eftersyn o )
Generelt eftersyn | Taendrer Luftfilter Udskiftning af klingerne
Udvendig Lyddesemper* Breendstofsyste ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
rengering m ved service og vedligeholdelse af
Olieniveau skaereudsty'ret. Kniver!e er meget skarpe
og kan let give anledning til
Skeereudstyr skeereskader.
Klippeskjold*
Indstilling af Demontering
koblingswire « Skru bolten af, som holder kniven.
Motorbremsebajle*

Fjern den gamle klinge. Kontrollér, at klingebeslaget
er ubeskadiget. Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel,
og at motorakslen ikke er bgjet.
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VEDLIGEHOLDELSE

Montering
» Sorg for, at kniven centreres korrekt pa akslen.

\N

SN

&

* Monter skiven, og spaend bolten godt fast. Bolten skal
spaendes med et moment pa 45-60 Nm.

oY g/// Q
» Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den

roterer frit. Proveker maskinen.

Teendror

BEMZERK! Brug altid anbefalet taendrarstype! Forkert
teendrer kan odelaegge stempel/cylinder.

» Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujeevn: Kontrollér
altid ferst teendraret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

* Hvis teendroret er tilstoppet, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,5 mm. Udskift om ngdvendigt.

Indstilling af koblingswire

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Finjuster kablet vha. justeringsskruen.
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Luftfilter

« Afmonter luftfilterdaekslet, og fjern filteret.

« Etleenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

« Sorg for, at luftfiltret slutter helt taet til filterholderen,
nar du monterer det.

Rengor papirfilteret.

» Renger filtret ved at sla det imod et plant underlag.
Brug aldrig oplgsningsmidler med petroleum eller
trykluft til at rense filtret.

Rengering af skumplastfilter

* Fjern skumplastfilteret. Vask filteret omhyggeligt i
lunkent saebevand. Skyl filteret grundigt i rent vand
efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad filteret tarre.
Bemaerk! Trykluft med for hgijt tryk kan skade
skumplasten. Efter rengering skal filtret veedes i
motorolie. Aftar overskydende olie ved at trykke en
ren klud imod filteret.

Olieskift

* Tom benzintanken.
« Skru oliepafyldningslaget af.
« Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

« Aftap olien ved at haelde motoren, sa olien lgber ud
gennem pafyldningsreret. Hvis du vipper maskinen,
skal du altid serge for, at luftfilteret er placeret sa hejt
som muligt. Forher dig pa den naermeste benzintank
om, hvor du kan komme af med den overskydende
motorolie.

« Pafyld ny motorolie af god kvalitet. Se anvisningerne
under afsnittet "Tekniske data".

Braendstofsystem

« Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
» Kontrollér breendstofslangen.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Motorproducent Honda Honda Honda
Cylindervolumen, cm?3 160 160 187
Omdrejningstal, rpm 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,9 2,9 3,4
Teendingssystem
Teendror NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smoresystem
Volumen benzintank, liter 0,9 0,9 0,9
*Motorolie SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vaegt
Maskine med tomme tanke, kg 34 38 39
Stojemissioner (se anm. 2)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 94 96 96
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 95 97 97
Lydniveauer (se anm. 3)
Lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) 80 82 82
Vibrationsniveauer, a p eq (se anm. 4)
Handtag, m/s® 3.3 4,0 4,0
Klippesystem
Klippehajde, mm 30-80 30-70 30-70
Klippebredde, cm 46 53 53
Kniv PX3 PX3 PX3
Opsamlerkapacitet, liter 50 60 60

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra
denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i den feerdige maskine, vil afheenge af driftshastigheden,
milighensyn og andre vaerdier.

Anm. 2: Emission af stej til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Lydtryksniveau iht. EN 836. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Anm. 4: Vibrationsniveau iht. EN 836. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s>.

*Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og
veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendarstemperatur.
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EF-overensstemmelseserklaering

(Geelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, erklaerer hermed, at motorpleeneklipperne
McCulloch M46-1 60AWﬁPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX fra og med serienummer 14XXXXXXX og fremad
opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "angaende maskiner" 2006/42/EF

» af den 15. december 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EQF.
+ af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF.
Oplysninger om stajemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.

Folgende standarder er opfyldt: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Udpeget organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har udstedt
rapporter vedrgrende opfyldelse af bestemmelserne i bilag VI til Radets direktiv af 8. maj 2000 "angaende stgjemission
i miljget” 2000/14/EF.

Huskvarna 31. oktober 2013

A 3

Claes Losdal, Udviklingschef/Haveprodukter
(Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset Selvitys vaaratasoista
VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.
huolimattomasti kaytettyna olla

vaarallinen tyévéline, joka saattaa VAROITUS!

aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

vakavia vammoja tai kuoleman. VAROITUS! Tata kaytetaan, jos
kéyttéohjeen noudattamatta jattamisesta

voi seurata kayttajan vakava vamma tai

kuolema tai ympariston

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra
sen sisaltd, ennen kuin alat kayttaa

konetta. vahingoittuminen.

TARKEAA!

TARKEAA! Tata kéytetaan, jos
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta
voi seurata kayttajan loukkaantuminen
tai ympéristén vahingoittuminen.

Varmista, ettei tydalueella ole
asiaankuulumattomia.

Esté tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.
HUOM!

!
¥
Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.
HUOM! T&té kaytetdan, jos kayttéohjeiden
noudattamatta jattamisesta voi seurata materiaalin tai

koneen vaurioituminen.

Varoitus py6rivista terista. Varo kasia ja
jalkoja.

Varoitus: pydrivia osia. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

Tama tuote tayttda voimassa olevan CE-

direktiivin vaatimukset.

Melupaéastét ymparistédn Euroopan

yhteisdn direktiivin mukaisesti. Koneen L
dB

paastot ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot
ja arvokilvessa.

Ala koskaan kayta konetta \
sisatiloissa tai tiloissa, joissa \\} =
ei ole ilmanvaihtoa.

Pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, hajutonta, myrkyllista ja
hengenvaarallista kaasua.

Ré&jahdysvaara

Ala koskaan tankkaa moottorin kdydessa. ’Q

Erittdin kuuma ulkopinta.
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Hyva asiakas!

Kiitos, ett& valitsit McCulloch-tuotteen! Olet siten osa
kauan sitten alkanutta tarinaa, silla McCulloch
Corporation aloitti moottorien valmistuksen jo Toisen
maailmansodan aikaan. Vuonna 1949, kun McCulloch
esitteli ensimmaisen, kevyen yhden miehen kannettavan
moottorisahan, puuteollisuus muuttui lopullisesti.

Innovatiivisten moottorisahojen valikoima taydentyi
vuosikymmenten aikana ja liiketoimintaa laajennettiin.
Ensin mukaan tulivat lentokoneiden ja mikroautojen
moottorit 1950-luvulla ja sitten pienet moottorisahat 1960-
luvulla. Myéhemmin 1970- ja 80-luvuilla valikoimaan
lisattiin trimmerit ja puhallusputket.

Nykyisin Husqvarna-konserniin kuuluva McCulloch jatkaa
tehokkaiden moottorien, teknisten innovaatioiden ja
kestavien mallien perinnettaan, joka on ollut meille
leimallista jo yli puolen vuosisadan ajan. Matalampi
polttoaineenkulutus, pienemmat paastét ja alhaisempi
melutaso ovat meille erityisen térkeitd samoin kuin
turvallisuuden parantaminen ja kayttajaystavallisyys.

Toivomme, etté olet tyytyvainen McCulloch-tuotteeseesi,
silla se on suunniteltu kestdmaan pitkaksi aikaa
eteenpain. Noudattamalla kayttdoppaan kayttéa, huoltoa
ja kunnossapitoa koskevia neuvoja, tuotteen kaytt6ikaa
voidaan pidentaé entisestéén. Jos tarvitset korjauksiin tai
huoltoon ammattilaisen apua, kayta osoitteessa
www.mcculloch.com olevaa Service Locator -palvelua.
McCulloch kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi
itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon&kda koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Taman kayttéoppaan voi ladata myds osoitteesta
www.mcculloch.com.



KONEEN OSAT

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Ruohonleikkurin osat?

1 Moottorijarrusanka 10 limansuodatin

2 Kayttévipu 11 Leikkuukotelo

3 Kaynnistyskahva 12 Polttoaineventtiili

4 Keragja 13 Vesiliitanta

5 Kahva, kahvan korkeus 14 Polttonesteen tayttd
6 Leikkuukorkeuden saadin 15 Terd

7 Mittatikku / 6ljy lisdaminen 16 Jousialuslevy

8 Aanenvaimennin 17 Terapultti

9 Sytytystulppa 18 Kayttdohje
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KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassé osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Ainenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa

puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Estéa tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Leikkuukotelo

* Leikkuukotelo on suunniteltu vdhentdméaan tarinéita
ja pienentdmaan viiltovammojen riskeja.

Leikkuusuojuksen tarkastus

» Tarkasta, etté leikkuukotelo on ehja eiké siiné ole
nakyvia vaurioita, esim. halkeamia materiaalissa.

Moottorijarrusanka

* Moottorijarrun tehtavana on pysayttad moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pysahtya.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

Anna tdyskaasu ja paasta sitten jarrusanka.
Moottorijarrun tulee olla siten sdadetty, ettd moottori
pysahtyy 3 sekunnin kuluessa.

—
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VAROITUS! Al koskaan kayta konetta
A ilman danenvaimenninta tai
aanenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut &&nenvaimennin voi nostaa
aanitasoa ja palonvaaraa merkittavésti.

Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

Aanenvaimennin kuumentuu erittéin
voimakkaasti seka kdyton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myos joutokayntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen laheisyydessa.

+ Aanenvaimennin pita4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Aanenvaimentimen tarkastus

« Tarkasta sdanndllisesti, ettd 4dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.




ASENNUS JA SAADOT

Yleista

Leikkuukorkeus

TARKEAA! Esta tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli

sytytystulpasta.

HUOMAUTUS! Ala saada leikkuukorkeutta liian
matalaksi, silla silloin terat voivat osua maahan
epatasaisissa kohdissa.

Kahvan

Asennus

Yldkahva

Aseta kahvaston putkirunko kahvaston alaosaa
vastapaata. Kirista nupit huolellisesti.

Kiinnita johdot kahvaan mukana toimitettavien hihnojen
avulla. Varo venyttamasta johtoja liilkaa asennuksen
yhteydessa.

Asetukset

Kahvan korkeus

« Irrota alemmat nupit.

«  Sa&da korkeus. Kirista nupit huolellisesti.

Kaanna vipua taakse suurentaaksesi leikkuukorkeutta ja
eteen pienentadksesi sita.

Keraaja

»  Kiinnita kerdyssailio.

+ Kiinnita keragjan alaosa tyhjennysaukkoon.
Silppurilisalaite

» Nosta ruohonheittosuojusta kerdysjarjestelman
tulpan asennuksen tai irrotuksen yhteydessa.

Oljyn taytté

- Oljysailié on tyhja toimitushetkell. Lisaa 6ljy hitaasti.
Katso otsikon Kunnossapito alla annetut ohjeet.
Moottoriéljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat
erittain tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
kasittelypaikan hyvéastéa ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaé kipinéita jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisatiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa laka aseta
kuumia esineité polttoaineen ldhelle.

VAROITUS! Pysédytd moottori ja anna sen
jaédhtya muutamia minuutteja ennen
tankkausta.

A

Viélta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristé
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen. Jos et
tee sitd, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirra kone véhintdén 3 metrin padahan
tankkauspaikalta ennen kdynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, etta oljysailiéssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijyténta tai lyijyllista laatubensiinia.

» Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetadn bensiinilla, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, mistéa voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ympaéristoa saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sita on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljyméaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistdmista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.
Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

*  Moottoriéljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Al4 koskaan kayta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.
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Ala koskaan kaynnista konetta:

« Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoridljya. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

« Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailién korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja héyryt padse kosketuksiin
esimerkiksi séhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai Iammityskattiloista
perdisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

« Polttoainetta on séilytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys
« Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
sdilytykseen, on polttoainesailid tyhjennettava. Kysy

lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylim&aréaisen polttoaineen.




KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdessa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkilékohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyijalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

« Jos &anitaso ylittad 85 db, kayta kuulonsuojaimia.

« Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

+  Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, alaka kulje paljasjaloin.

« Kasineité on kaytettava tarvittaessa, esim.
terdlaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Té&ssé osassa kasitellaén koneen kayttdon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytannon tydssa.

* Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kayttaa konetta.

« Muista, ettd kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

« Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kayta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. Kaanny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihinkaan
tehtavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyoviéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttéjélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kéyttékoulutusta, kayttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pidéa antaa kayttéon
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivat terveyssyisté sovi koneen
kéyttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kéayttdja on ymmartanyt kdyttéohjeen
siséllon.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laédkkeitd, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kaytén
aikana sdéhkomagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkaisemiseksi
kehotamme laéketieteellisia implantteja
kayttavia henkiloita neuvottelemaan
laékarin ja laéketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kaytto voi
aiheuttaa kayttéjan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperdisté rakennetta ei missaan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahin koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayta viallista konetta.
Noudata téssé kayttéohjeessa annettuja
kunnossapito-, tarkastus- ja huolto-
ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja
patevien asiantuntijoiden tehtaviksi.

Kéyté aina alkuperéisia varaosia.
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KAYTTO

Tyéalueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Teralaitteeseen osuvat esineet voivat lentda sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pida ihmiset
ja eléimet riittdvan kaukana.

Valta kayttoa epasuotuisissa sadoloissa. Esimerkiksi
tihedssa sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa saassa
tydskentely on vasyttévaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehd& alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivid, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittaa alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Al kéyta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissé rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kayttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtava
kohtisuoraan rinteeseen nahden. Rinnetté on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.

Ole varovainen l&hestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kayttd on kiellettya.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkil6kohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat terd ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Tera voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

V&lta terien iskeytymista vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kayristymiseen.
Kayréa akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
taringita, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kéynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnista se. Varmista, etta terat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat kétesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa pyoérivien
terien laheisyydesta.

Ala kallista konetta moottorin kaydessé.

Ole erityisen varovainen vetaessasi konetta itseési
kohti tydn aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sité, kun
moottori on kdynnissa. Jos sinun on nostettava
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ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretdén sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakaytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kaveltava.

Sammuta moottor_i_, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Al koskaan tee saatdja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kdydessa. Sammuta moottori. Varmista, etta terélaite
on lakannut pyérimasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa tarista, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

.

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsa tera leikkaa epéatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tama on tarke&a erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkda, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Kuljetus ja sailytys

.

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi vélttdaksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkil6t eivét paése siihen késiksi.
Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestavéassé paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
sdilytykseen kohdasta "Polttoaineen kasittely".



KAYTTO

Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kéynnistysta

VAROITUS! Lue kayttoohje huolellisesti
ja ymmarra sen sisalté, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

A

Kéyta henkil6kohtaisia suojavarusteita.
Katso otsikon Henkil6kohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

«  Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

« Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Kéaynnistys
Avaa polttoaineventtiili.

* Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori kdynnistetaan.

* Ole itse koneen takana.

« Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla kadelld, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentakynnet tarttuvat). Kaynnista moottori

vetdmalla voimakkaasti. Al koskaan kiedo
kaynnistysnarua katesi ymparille.

Veto

+ Kaynnista veto painamalla kayttévipua sisdan kahvaa
kohti.

7R

» Ennen kuin vedat konetta itse&si kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Pyséaytys

* Moottori pyséhtyy, kun moottorijarrusanka
vapautetaan.

+ Sulje polttoaineventtiili.
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KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttdjan on huolehdittava
ainoastaan tassa kayttéohjekirjassa
kuvatuista korjaus- ja huoltotoimista.
Laajemmat toimet on jatettéava
valtuutetun huoltoliikkeen tehtévéksi.

A

Estéa tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen kéayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehdad ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

HUOM! Varmista konetta kallistettaessa, etta
ilmansuodatin on aina korkeimmassa kohdassa.

+ Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitkd koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen paivittaisen kaytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kéyttétiheyden mukaan.

« Kun puhdistat konetta leikkuukuomun alta, kdanna
kone siten, etta sytytystulppa osoittaa yléspain.
Tyhjenna polttoainesiilio.

Oljymaara
Kun tarkastat 6ljlymaéaraa, on ruohonleikkurin seisottava

tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljyméaara 6ljyntayttokorkin
mittatikulla.

« Poista 6ljysailién korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.
+  Tydnna mittatikku takaisin sailiéon. Oljyntayttdkorkin
on oltava kierrettyna kokonaan pohjaan asti, jotta

6ljymaarasta saadaan oikea kuva.
« Jos dljyméaara on vahainen, taytd moottoridljya
Oljytikun ylatasoon asti.

Terélaite

« Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

* Huolehdi, ett& teré ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

HUOM! Terat on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.
Terien tasapainotus, vaihto tai teroitus on jatettava
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Jos terdt vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen paalle,

terat on vaihdettava. Anna huoltoliikkeen p&éattaa, voiko
teria teroittaa vai pitaékd ne vaihtaa.

Terien vaihtaminen

VAROITUS! Kéyta aina tukevia kéasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja
kunnostaessasi. Terét ovat hyvin teravia
ja viiltovammoja voi syntyé hyvin
helposti.

A

Ennen Viikoittaiset Kuukausittaise
kaynnistysta toimenpiteet | t toimenpiteet
Yleinen tarkastus | Sytytystulppa | llmansuodatin
Ulkoinen puhdistus iﬁifnenvaimenn zlor:‘t;oainejérjest
Oljymaara

Teralaite

Leikkuukotelo™

Kytkentévaijerin
s&ataminen

Moottorijarrusanka

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet".

Yleinen tarkastus
« Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Ulkoinen puhdistus

» Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdist&, ruohosta ja
vastaavista.

Al kéyta koneen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala koskaan suihkuta vetta suoraan koneen padlle.

» Puhdista kaynnistimen ilmanottoaukot. Tarkasta
kéynnistin ja kéynnistysnaru.

50 — Finnish

Irrotus
« Irrota teran kiinnityspultti.

» Irrota vanha terd. Varmista, ettei terdn kannatin ole
vaurioitunut. Tarkasta my®ds, etta terdpultti on ehja ja
ettd moottorin akseli ei ole kayra.




KUNNOSSAPITO

Asennus

Varmista, ettd leikkuri asettuu oikein runkoputken
keskelle.

N

Y

Asenna aluslevy ja kiristd pultti huolellisesti. Pultti
tulee kiristdd momentilla 45-60 Nm.

Pyorité terdd kasin ja varmista, etta se pyorii vapaasti.
Koekayté konetta.

Sytytystulppa

HUOMAUTUS! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa!
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannén/sylinterin.

.

Jos koneen teho on heikko, jos sité on vaikea
kaynnistaa, tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etta karkivali on 0,5 mm. Vaihda
tarvittaessa.

Kytkentavaijerin saataminen

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

S&ada hieman johtoa sdatéruuvin avulla.

limansuodatin

Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

Pitkéén kaytossa ollutta iimansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saanndéllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Varmista asennuksessa, ettd ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Puhdista paperisuodatin.

Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista
alustaa vasten. Al4 koskaan kéyta liuotinta, joka
sisaltad petrolia, esim. fotogeenia, tai paineilmaa
suodattimen puhdistukseen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus

Poista vaahtomuovisuodatin. Pese suodatin
huolellisesti haaleassa saippuavesiliuoksessa.
Huuhtele suodatin puhdistuksen jalkeen huolellisesti
puhtaassa vedessa. Purista ja anna suodattimen
kuivua. HUOM! Liian korkeapaineinen paineilma voi
vahingoittaa vaahtomuovia. Puhdistuksen jéalkeen on
suodatin 6ljyttava moottoridljylla. Pyyhi ylimaarainen
6ljy pois painamalla puhdasta liinaa suodatinta
vasten.

Oljynvaihto

Tyhjenna polttoainesailio.
Kierra oljyntayttékorkki irti.

Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kerdamiseksi
talteen.

Poista 6ljy kallistamalla moottoria niin, etté 6ljy valuu
pois téyttéputken kautta. Varmista konetta
kallistettaessa, etta ilmansuodatin on aina
korkeimmassa kohdassa. Tiedustele lahimmalta
huoltoasemalta, minne ylimaaraisen moottoriéljyn voi
toimittaa.

Lisa& uutta, hyvélaatuista 6ljya. Katso ohjeita
kappaleesta "Tekniset tiedot".

Polttoainejarjestelma

Tarkasta, etta séilion korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.
Tarkista polttoaineletku.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Moottori
Moottorivalmistaja Honda Honda Honda
Sylinteritilavuus, cm?3 160 160 187
Kierrrosluku, rpm 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 2,9 2,9 3,4
Sytytysjérjestelma
Sytytystulppa NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9 0,9 0,9
“Moottoriliy SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Paino
Kone tankit tyhjing, kg 34 38 39
Melupééstot (ks. huom. 2)
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 94 96 96
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 95 97 97

Adanitasot (ks. huom. 3)

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla,

dB(A) 80 82 82
Tarinatasot, @ peq (ks. huom. 4)

Kahva, m/s® 33 4,0 4,0
Leikkuujarjestelma

Leikkuukorkeus, mm 30-80 30-70 30-70
Leikkuuleveys, cm 46 53 53
Tera PX3 PX3 PX3
Keraajan tilavuus, litraa 50 60 60

Huom. 1: Moottorin iimoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskiméaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen I&htéteho riippuu kaytténopeudesta, ympariston
olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melup&éstd ymparistédn danentehona (Lyya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.

Huom. 3: Adnenpainetaso standardin EN 836 mukaan. limoitetuilla tiedoilla &4nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen
hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).

Huom. 4: Tarindtaso standardin EN 836 mukaan. limoitetuilla tiedoilla térindtasosta tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

*Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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TEKNISETTIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd moottoriruohonleikkurit
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX alkaen sarjanumerosta 14XXXXXXX vastaavat
NEUVOSTON DIREKTIVIN maarayksia:

« 17.toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY

« 15, joulukuuta 2004 "sdhkémagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2004/108/EEC.
« 8. toukokuuta 2000 "koskien melup&astéa ymparistéon” 2000/14/EG.

Katso melupaéstdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

limoitettu elin: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on julkaissut raportteja koskien
vaatimustenmukaisuuden arviointia 8. toukokuuta 2000 annetun ulkona kaytettavien laitteiden melupaéastoja
ympéristddn koskevan neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna 31. lokakuuta 2013

i

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring Forklaring av advarselsmerker

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes Advarslene er delt inn i tre nivéer.

uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere

et farlig redskap som kan forarsake ADVARSEL!

alvorlige skader eller dedsfall for

brukeren eller andre. ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
alvorlig skade eller dodsfall for brukeren

Les naye gjennom bruksanvisningen h eller skade pa omgivelsene hvis

og forsta innholdet fer du bruker instruksjonene i handboken ikke folges.

maskinen.

VIGTIG!

Sarg for at ikke uvedkommende

oppholder seg i arbeidsomradet.

VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade
pa brukeren eller omgivelsene hvis

instruksjonene i handboken ikke folges.

Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

OBS!

OBS! Brukes hvis det er fare for skade pa gjenstander
eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke
folges.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

> B, 3L |

Advarsel om roterende kniv. Pass pa
hender og fotter.

D

Advarsel: Roterende deler. Hold hender

og fetter unna. %O
Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende CE-direktiv.

Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs D™
direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet
Tekniske data og pa klistremerke. 4B

Bruk aldri maskinen innenders
eller i rom uten ventilasjon.
Avgassene inneholder

karbonmonoksid, en giftig og
livsfarlig gass uten lukt.

Eksplosjonsfare

Sveert varm overflate.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang. i )
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Kjeere kunde

Takk for at du valgte et McCulloch-produkt. Med dette tar
du del i en historie som startet for lenge siden, da
McCulloch Corporation startet produksjonen av motorer
under andre verdenskrig. Da McCulloch lanserte sin
forste lette enmanns motorsag i 1949, skulle
temmerhogst aldri bli det samme igjen.

Serien av nyskapende motorsager fortsatte gjennom
tidrene, og virksomheten utvidet ferst med motorer til fly
og go-karter pa 1950-tallet, senere med minimotorsager i
1960-arene. Senere, i 1970- og 80-arene, ble trimmere og
lovblasere lagt til i sortimentet.

| dag er McChulloch en del av Husqvarna-gruppen, og
fortsetter tradisjonen med kraftige motorer, tekniske
nyskapninger og sterke konstruksjoner som har veert vart
varemerke i mer enn et halvt arhundre. Redusert
drivstofforbruk, utslipp og steyniva har fersteprioritet hos
oss, det samme har bedre sikkerhet og brukervennlighet.

Vi haper du vil bli forngyd med ditt nye McCulloch-
produkt, som er konstruert for & veere din felgesvenn i
lang tid fremover. Ved a folge brukerhandbokens rad om
bruk, service og vedlikehold sikrer du maksimal levetid for
produktet. Hvis du trenger profesjonell hjelp til reparasjon
eller service, kan du bruke Service Locator-tienesten pa
www.mcculloch.com.

McCulloch arbeider lgpende med 4 videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Denne brukerhandboken kan ogsa lastes ned fra
www.mcculloch.com.
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HVA ER HVA?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Hva er hva péa gressklipperen?

1 Motorbremseboyle 10 Luftfilter

2 Kjerehandtak 11 Klippedeksel

3 Starthandtak 12 Drivstoffkran

4 Oppsamler 13 Vanntilkopling
5 Handtak, handtakets hoyde 14 Brenselpafylling
6 Klippehgydehendel 15 Kniv

7 Peilepinne/oljepafylling 16 Fjeerskive

8 Lyddemper 17 Knivbolt

9 Tennplugg 18 Bruksanvisning
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utfgrer kontroll og vedlikehold for & vaere
sikker pa at utstyret fungerer.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsokes for
reparasjon.

A

Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan oke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Veer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering nzer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

Klippedeksel

« Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for & reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

« Kontroller at klippedekselet er helt og uten synlige
defekter, f.eks. materialsprekker.

Motorbremsebgayle

*  Motorbremsen er konstruert for & stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

Gi full gass og slipp deretter bremsebaylen.
Motorbremsen skal alltid vaere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder.

» Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er
s& lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

» Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.
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MONTERING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehoyde
| VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a I MERKNAD! Ikke stil Kippehoyden for lavt, da det er I
A fierne tenningskabelen fra tennpluggen. risiko for at knivene tar i bakken ved ujevnheter.
Flytt spaken bakover for hgy klippeheyde, og forover for
Handtak lavere klippehgyde.
Montering
Topphandtak

Plasser handtakets rerformede konstruksjon direkte

ovenfor den nedre delen pa handtaket. Trekk til knottene.

Bruk de medfelgende remmene til & feste kablene til

handtaket. Ikke strekk kablene for langt nar du monterer.

Instéllningar

Handtakets hoyde
* Losne de nedre knottene.

» Juster hgyden. Trekk til knottene.
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Oppsamler

* Montere oppsamleren.

«  Monter bunnen av oppsamleren i utkastapningen.
Finhakkesett

« Hev utkastvernet for & montere/demontere
finfordelingspluggen.

Pafylling av olje

« Oljetanken er tom ved levering. Fyll pa olje sakte. Se
anvisninger under overskriften Vedlikehold.
Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjgretid.



BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dedsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Veer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke reykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

Bensin
«  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

« Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjgrer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medforer gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet for gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader. Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

« Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.

ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa.

A

Bruk alltid en bensinkanne for & unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Start aldri maskinen:

* Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Tark opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

* Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller klaerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

»  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekijeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

» Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.
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BETJENING

Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
»  Bruk greklokker hvis staynivaet overskrider 85 dB.
» Sklisikre og solide stavler eller skor.

» Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

» Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

« Les naye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

» Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker mé& vaere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dodsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaering i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfare alvorlige
skader eller dedsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutfgrelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Folg vedlikeholds-, kontroll- og
serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds-
og servicetiltak ma utfores av erfarne og
kvalifiserte spesialister.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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BETJENING

Sikkerhet i arbeidsomradet

For klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Unnga bruk i darlig veer. Slik som tett take, kraftig
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. A arbeide i darlig
veer er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter,
for eksempel glatt underlag.

Hold aye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Vaer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grefter osv. Hoyt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. Ikke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen bar ikke brukes i storre helling enn 15
grader.

| skranende terreng bar man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skraning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjerner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

.

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fore til at kniven
blir slev og at motorakselen blir bayd. En beayd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medfarer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
bergre bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fatter borte fra de
roterende knivene.

Unnga a vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Veer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.

Loft aldri opp gressklipperen eller ber den nar
motoren er startet. Hvis du ma lofte gressklipperen,
stans forst motoren og fjern tenningskabelen fra
tennpluggen.

Motoren skal slas av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

Lep aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid ga med gressklipperen.

Sla av motoren for klippehgyden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet a rotere.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at

maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slev kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i tarkeperioder. Klipp forst med stor
klippehayde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hoyde. Hvis gresset er ekstra langt, kjorer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Transport og oppbevaring

Sikre utstyret under transport for & unnga
transportskade og ulykker.

Oppbevar utstyret i et Iasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

Oppbevar maskinen og det tilharende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".
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BETJENING

Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se

anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

» Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

» Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

+ Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Start

Apne drivstoffkranen.

*  Motorbremsebaylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

» Plasser deg bak maskinen.

+ Tatak i starthandtaket med hoyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.
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Drift

« Skyv kjgrehandtaket inn mot handtaket for a starte
kjgringen.

« For du trekker maskinen mot deg, lgser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

Stopp

* Motoren stanses ved & slippe motorbremsebaylen.

*  Lukk drivstoffkranen.




VEDLIKEHOLD

Generelt

ADVARSEL! Brukeren ma kun utfore det
vedlikeholds- og servicearbeidet som
beskrives i denne bruksanvisningen. Mer
omfattende inngrep skal utfores av et
serviceverksted.

A

Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Maskinens levetid kan forkortes og
risikoen for ulykker kan gke dersom
vedlikehold av maskinen ikke utfores pa
riktig mate og dersom service og/eller
reparasjoner ikke er fagmessig utfort.
Kontakt nsermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere
opplysninger.

OBS! Nar maskinen er vippet, ma du pase at luftfilteret
alltid er plassert i hayeste stilling.

«  Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

» Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
startmotor og startsnor.

» Ved rengjering under klippedekselet, snur du
maskinen slik at tennpluggen vender opp. Tem
bensintanken.

Oljeniva

Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa

et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen
pa oljepafyllingslokket.

» Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.

+ Sett peilepinnen tilbake. Oljepafyllingslokket ma vaere
skrudd helt ned for & gi et korrekt bilde av oljenivaet.

* Hvis oljenivaet er lavt, m& du fylle p4 motorolje opp til
det gvre nivaet pa peilepinnen.
Skjeereutstyr

+ Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.
Balansering, skifting eller filing av bladene ma alltid
utfares pa et serviceverksted.

Ved pakjersel mot hindringer som forarsaker havari ber
skadde kniver byttes. La serviceverkstedet avgjere om
klippekniven kan slipes eller ma skiftes ut.

Skifte knivene

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjeereutstyret. Knivene er svaert skarpe,

Klippedeksel

Justering av
koplingsvaier.

Motorbremsebayle

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".
Generell inspeksjon

< Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
Utvendig rengjoring

« Barst gressklipperen ren for lav, gress og liknende.

« Maskinen ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
*  Spyl aldri vann direkte mot motoren.

og det kan sveert lett oppsta kuttskader.

For start Ukentlig Manedlig

ettersyn ettersyn
Generell ) ()
inspeksjon Tennplugg Luftfilter A
Utvendig N )
rengjoring Lyddemper Drivstoffsystem
Oljeniva Demontering
Skjeereutstyr

+  Skru ut bolten som holder kniven.

» Fjern den gamle kniven. Kontroller at knivbraketten er
uskadet. Kontroller ogsa at knivbolten er hel og at
motorakselen ikke er bayd.
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Montering
» Kontroller at klipperen sentreres riktig pa akselen.

\N

SN

R

« Monter skiven og skru bolten ordentlig fast. Bolten
skal trekkes til med et moment pa 45-60 Nm.

oY/ g/// Q
o Trekk knive rundt for hand for & kontrollere at den

roterer fritt. Pravekjor maskinen.

Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

» Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes.

» Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm.
Skift om nedvendig.

Justering av koplingsvaier.

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Finjuster vaieren med justeringsskruen.
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Luftfilter

« Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

« Etfilter som har vaert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

« Pase ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.
Rengjor papirfilteret

* Rengjer filteret ved & banke det mot et plant underlag.
Bruk aldri lasemiddel med petroleum, f.eks. parafin,
eller trykkluft for & rengjere filteret.

Rengjoring av skumplastfilter

«  Fjern skumplastfilteret. Vask filteret grundig i lunkent
sapevann. Etter rengjering skylles filteret grundig i
rent vann. Klem ut og la filteret tarke. OBS! Trykkluft
under for hayt trykk kan skade skumplasten. Etter
rengjering skal filteret oljes inn med motorolje. Tork av
overfladig olje ved & presse en ren klut mot filteret.

Oljeskift
« Tem bensintanken.
«  Skru av oljepafyllingslokket.

« Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

« Tapp ut oljen ved a helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Nar maskinen er vippet, ma du
pase at luftfilteret alltid er plassert i hoyeste stilling.
Her med naermeste bensinstasjon hvor du kan bli kvitt
overflgdig motorolje.

« Fyll pa ny motorolje av god kvalitet. Se instruksjonene
under "Tekniske data".

Drivstoffsystem

« Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
« Kontroller drivstoffslangen. Skift om nadvendig.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Motorprodusent Honda Honda Honda
Sylindervolum, cm3: 160 160 187
Turtall, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 2,9 2,9 3,4
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem
Volum bensintank, liter 0,9 0,9 0,9
“Motorolje SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vekt
Maskin med tomme tanker, kg 34 38 39
Stoyutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 94 96 96
Lydeffektniva, garantert Lyya dB(A) 95 97 97
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykkniva ved brukerens ore, dB(A) 80 82 82
Vibrasjonsnivaer, a ¢4 (s€ anm. 4)
Handtak, m/s? 3,3 4,0 4,0
Klippesystem
Klippehoyde, mm 30-80 30-70 30-70
Klippebredde, cm 46 53 53
Kniv PX3 PX3 PX3
Oppsamlerkapasitet, liter 50 60 60

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien.
Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljgbetingelser og andre
verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lywa) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Lydtrykksniva i henhold til EN 836. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).

Merknad 4: Vibrasjonsniva i henhold til EN 836. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk
spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.

*Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hgyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg
viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.
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EF-erklaering om samsvar

(Gjelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsikrer hermed at motorgressklipperne
McCulloch M46-1 GOAWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX fra og med serienummer 14XXXXXXX og fremover
tilsvarer forskriftene i RADETS DIREKTIV:

+ fra17.mai 2006, "angdende maskiner" 2006/42/EC

+ av 15. desember 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet" 2004/108/EC.
» av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stoy til omgivelsene" 2000/14/EC.

For informasjon angaende stoyutslippene, se kapitlet Tekniske data.

Folgende standarder er blitt tillempet: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, har utarbeidet rapporter om
bedemming av overensstemmelse i henhold til bilag VI til RADETS DIREKTIV av 8 mai 2000 angaende utslipp av stoy
til omgivelsene 2000/14/EG.

Huskvarna, 31. oktober 2013

A 3

Claes Losdal, Utviklingssjef/Hageprodukter
(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Explication des symboles Explication des niveaux

AVERTISSEMENT! La machine d'avertissement

utilisée de maniére imprudente ou . o .

inadéquate peut devenir un outil Il existe trois niveaux d'avertissement.

dangereux, pouvant causer des

blessures graves voire mortelles a AVERTISSEMENT!

I'utilisateur et aux autres personnes

présentes. AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en
cas de risque de blessures trés graves

Lire attentivement et bien assimiler le ou de mort pour l'utilisateur ou de

manuel d'utilisation avant d'utiliser la dommages pour les environs si les

machine. instructions du manuel ne sont pas
suivies.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone la
travail.

IMPORTANT!

Evitez un démarrage accidentel en retirant
le cable d'allumage de la bougie. de dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas

IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de
risque de blessures pour l'utilisateur ou
suivies.

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les
instructions du manuel ne sont pas suivies.

Attention au couteau en rotation.
Attention aux pieds et aux mains.

(]
-
2
Attention: projections et ricochets.
REMARQUE!
=

Avertissement : piéces en rotation. O
Gardez les mains et les pieds éloignés. %

Ce produit est conforme aux directives
CE en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement

selon la directive de la Communauté @ e

européenne. Les émissions de la machine

sont indiquées au chapitre B
J—S=

Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.

Ne jamais utiliser la machine a
l'intérieur ou dans des locaux
sans aération. Les gaz

d’échappement contiennent
du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et mortel.

Risque d'explosion

marche.

Ne jamais faire le plein, moteur en %

Surface chaude.
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Cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit McCulloch
Vous faites désormais partie d'une histoire débutée il y a
longtemps, lorsque I'entreprise McCulloch commenga a
fabriquer des moteurs pendant la Seconde Guerre
mondiale. En 1949, McCulloch langait sa premiére
trongonneuse légére a utilisateur unique et révolutionnait
le travail du bois a tout jamais.

La gamme de trongonneuses innovantes allait se
développer au fil des décennies et les activités se
diversifier, d'abord avec des moteurs d'avion et de kart
dans les années 1950, puis avec des mini-trongonneuses
dans les années 1960. Plus tard, dans les années 1970
et 1980, les coupe-herbes et aspiro-souffleurs venaient
compléter la gamme.

Aujourd'hui, McCulloch a rejoint le groupe Husqvarna et
poursuit la tradition de moteurs puissants, d'innovations
techniques et de conceptions résistantes, nos marques
de fabrique depuis plus d'un siecle. La réduction de la
consommation en carburant, des émissions et des
niveaux sonores est notre priorité, tout comme
I'amélioration de la sécurité et de la convivialité du
produit.

Nous espérons que ce produit McCulloch vous donnera
toute satisfaction et qu’il vous accompagnera pendant de
longues années. Le respect des conseils de ce manuel
d'utilisation relatifs a I'utilisation, a I'entretien et a la
maintenance permettra de prolonger sa durée de vie. Si
vous avez besoin de I'aide d’un professionnel pour une
réparation ou un entretien, veuillez utiliser le service de
localisation sur www.mcculloch.com.

McCulloch travaille continuellement au développement
de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre
autres, la conception et I'aspect sans préavis.

Vous pouvez également télécharger ce manuel sur
www.mcculloch.com.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

" M46-160AWRPX

M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Quels sont les composants de la tondeuse ?

© O N O g~ 0N =

Etrier du frein moteur

Barre de propulsion

Poignée de lanceur

Collecteur

Poignée, hauteur de la poignée
Commande de la hauteur de coupe
Jauge/remplissage d'huile
Silencieux

Bougie

10 Filtre a air

11 Carter de coupe

12 Robinet de carburant
13 Raccord de I'eau

14 Remplissage d’essence
15 Couteau

16 Rondelle élastique

17 Boulon de couteau

18 Manuel d'utilisation
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EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
controles ne donnent pas de résultat
positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

A

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

Carter de coupe

» Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contréle du carter de coupe

+ Contrbler que le carter de coupe est intact et sans
défaut visible (fissure ou autre).

Etrier du frein moteur

« L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque I'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

Passer au plein régime puis relacher I'étrier du frein
moteur. Le frein moteur doit toujours étre réglé de

maniéere a ce que le moteur s’arréte dans les 3 secondes.
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AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez trés attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

« Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de I'utilisateur.

Controle du silencieux

« Controler régulierement que le silencieux est entier et
qu'’il est attaché correctement.




MONTAGE ET REGLAGES

Généralités Hauteur de coupe
IMPORTANT! Evitez un démarrage ATTENTION ! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
A accidentel en retirant le cable d'allumage bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
de la bougie. dirrégularités de terrain.
. , Déplacez le levier vers l'arriere pour augmenter la
P0|gnee hauteur de coupe et vers I'avant pour la diminuer.
Montage

Poignée supérieure

Placez la structure tubulaire du guidon a I'opposé de la
partie inférieure du guidon. Serrez correctement les
boutons.

Utilisez les sangles fournies pour fixer les cables a la
poignée, comme indiqué dans E1. N’étirez pas les cables
lors du montage.

Parametres

Hauteur de la poignée
« Desserrez les boutons inférieurs.

Collecteur

» Positionnez le sac collecteur.

» Attachez les crochets sur le bord supérieur du
chassis.

* Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.

Piece de broyage

» Relevez la protection de I'éjecteur pour monter/

démonter la bougie du broyeur.

Remplissage d’huile

» Le réservoir d'huile est vide lors de la livraison.
Remplir d’huile lentement. Voir au chapitre Entretien.
Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois apres 5 heures d'utilisation.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

A

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
treés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein.
Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 métres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

« Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

* Le taux d’'octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

» Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Controler le niveau d'huile avec de
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque
de causer de graves avaries du moteur. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

*  Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois apres 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu'’il convient
d'utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.
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Ne jamais démarrer la machine:

«  Sidu carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

« Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de I'eau et du savon.

« S'ily afuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

« Lors du stockage et du transport de carburant,

toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S'informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.




COMMANDE

Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

« Utiliser des protecteurs d’oreilles si le niveau sonore
dépasse 85 dB.

« Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

« Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

« Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

« Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d'utilisation avant d'utiliser la machine.

« Noubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

« La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ol vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
meédicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
meédecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A

AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Suivre
dans ce manuel d’utilisation les
instructions de maintenance, de controéle
et d’entretien. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste dament formé
et qualifié.

N’utiliser que des accessoires et des
pieces d’origine.
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COMMANDE

Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais,
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contréle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniére qu'il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’une pente, plutét que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

Une tondeuse est uniqguement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui a son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.

Placez-vous toujours derriére la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les
deux mains sur la poignée de commande lors de la

74 — French

tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.

» N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.

« Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

« Nejamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

« Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

* Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

« Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

» Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.

« Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base

« Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'herbe jaunira a la
surface de la coupe.

» Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de I'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
seches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contrbler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particulierement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Transport et rangement

« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.

» Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

+ Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

« Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».



COMMANDE

Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce quaucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.

Démarrage

Ouvrez le robinet de carburant.

« L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

* Positionnez-vous derriére la machine.

« Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

Entrainement

+ Poussez labarre de propulsion vers la poignée afin de
démarrer l'entrainement.

7R

+ Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers I'avant.

Arrét

» Reléacher I'étrier du frein moteur pour arréter le
moteur.

+ Fermez le robinet de carburant.
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ENTRETIEN

Généralités

AVERTISSEMENT! L utilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien.

A

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniéere
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

REMARQUE! Lorsque la machine est inclinée, assurez-
vous que le filtre a air est toujours placé dans la position
la plus haute.

» Nutiliser que des accessoires et des piéces d’origine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

Avant le Entretien Entretien
démarrage hebdomadaire | mensuel
In§p§ct|on Bougie Filtre a air
générale

Nettoyage [ Systeme de
extérieur Silencieux carburant

Nettoyage extérieur

« Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

« Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

« Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contrdler le lanceur
et sa corde.

< Lors du nettoyage sous le carter de coupe, placer la
machine avec la bougie tournée vers le haut.
Vidanger le réservoir d’essence.

Niveau d’huile

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre
placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile
al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage
d’huile.

* Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

« Réinsérez la jauge. Le couvercle de remplissage
d'huile doit étre vissé a fond pour obtenir une mesure
correcte du niveau d'huile.

» Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.

Equipement de coupe

« Inspecter I'équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommagé.

« Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affaté et
correctement équilibré.

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux. Léquilibrage, le
remplacement et I'afflitage des lames doivent étre
effectués dans un atelier d’entretien.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’'avarie. Demandez au centre d'entretien
d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si elle doit étre
remplacée.

Remplacement des lames

Niveau d'huile

Equipement de
coupe

Carter de coupe*

Réglage du cable
d’embrayage

Etrier du frein
moteur”

*Voir instructions a la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».

Inspection générale

» S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.
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AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont tres tranchants et il
est tres facile de se couper.

‘A

Démontage
* Retirer le boulon qui maintient le couteau.

« Retirez I'ancienne lame. Vérifiez que le support de
lame n'est pas endommagé. Contrbler également que
le boulon de couteau est intact et que I'arbre du
moteur n'est pas tordu.



ENTRETIEN

Montage
« Veiller a ce que le couteau soit bien centré sur I'axe.

\N

‘@f&

* Monter la rondelle et visser correctement le boulon.
Serrer le boulon au couple de 45-60 Nm.

« Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement. Testez la machine.

Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

« Silapuissance de la machine est faible, si la machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par contrdler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

« Silabougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,5 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

Réglage du céble d’embrayage

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Réglez avec précision le cable a I'aide de la vis de
réglage.

¥
Filtre a air

« Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

+ Unfiltre ayant servi longtemps ne peut plus étre
complétement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

» Lors du montage, veiller a ce que le filtre a air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Nettoyez le filtre en papier.

» Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface
plane. Ne jamais utiliser d’'agent solvant contenant du
pétrole, par exemple du kérosene, ou de I'air
comprimé pour nettoyer le filtre.

Nettoyage du filtre en mousse plastique

+ Retirer le filtre en mousse plastique. Nettoyer
soigneusement le filtre dans de I'eau savonneuse
tiede. Apres le nettoyage, rincer soigneusement le
filtre dans de I'eau propre. Essorer le filtre et le laisser
sécher. REMARQUE ! Un air comprimé présentant
une pression trop élevée risque d'endommager le
caoutchouc mousse. Une fois nettoyé, le filtre doit étre
huilé avec de I'huile moteur. Essuyez I'excés d'huile
en tapotant un chiffon propre sur le filtre.

Changement d'huile

+ Vider le réservoir de carburant.

» Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.

« Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

» Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. Lorsque la
machine est inclinée, assurez-vous que le filtre a air
est toujours placé dans la position la plus haute.
S’informer auprés d’une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

»  Remplir d'huile moteur neuve de bonne qualité. Voir
les instructions au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Systéeme de carburant

« Contrdler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

»  Vérifier le tuyau & carburant. Le remplacer si
nécessaire.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Moteur
Fabricant du moteur Honda Honda Honda
Cylindrée, cm? 160 160 187
Régime, rpm 2900 2900 2900
Ilf’et:]l‘]sasrzr;cee;;omlnale moteur, en kW (voir 2.9 2.9 34
Systeme d’allumage
Bougie NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Systeme de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres | 0,9 0,9 0,9
“Huile moteur SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Poids
Machine avec réservoirs vides, en kg 34 38 39
Emissions sonores (voir remarque 2)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) | 94 96 96
E\:::\a:gl(it)a puissance sonore garanti 5 97 97
Niveaux sonores (voir remarque 3)
Do ron acvsiage au e o E E
Niveaux de vibrations, a jeq (voir
remarque 4)
Poignée, m/s2 33 4,0 4.0
Systéme de coupe
Hauteur de coupe, mm 30-80 30-70 30-70
Largeur de coupe, cm 46 53 53
Couteau PX3 PX3 PX3
Contenance de I'ensacheur, en litres 50 60 60

Remarque 1:La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale
dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans 'environnement mesurée comme puissance acoustique (L) selon la directive UE
2000/14/CE.

Remarque 3: Niveau de pression sonore conformément a EN 836. Les données reportées pour le niveau de pression
sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).

Remarque 4: Niveau de vibrations conformément a EN 836. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s?.

*Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel
du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure
anticipée.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, déclarons que les tondeuses a gazon a moteur
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX a partir des numéros de série 14XXXXXXX et
ultérieurement sont conformes aux dispositions des DIRECTIVES DU CONSEIL:

« du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE
« du 15 décembre 2004 "compatibilité électromagnétique” 2004/108/CE.
« du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Lorganisme notifié: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, a établi un rapport
d’évaluation de conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE 2000/14/CE DU CONSEIL du 8 mai 2000 concernant
les émissions sonores dans I'environnement.

Huskvarna, le 31 octobre 2013

i

Claes Losdal, Directeur du développement/Produits pour le jardin
(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk

gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen

kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u

alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te

verwijderen.

Waarschuwing voor weggeslingerde en

afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende messen.

Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd de

handen en voeten vrij.

Dit product voldoet aan de geldende CE-

richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap. De emissie van de
machine wordt aangegeven in het
hoofdstuk Technische gegevens en op

plaatjes.

Gebruik de machine nooit
binnenshuis of in ruimtes die
ventilatie missen. De
uitlaatgassen bevatten
koolmonoxide, een geurloos,
giftig en levensgevaarlijk gas.

Explosiegevaar

Tank nooit terwijl de motor draait.

Warm oppervliak.
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Toelichting op de
waarschuwingshiveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de
omgeving wanneer de instructies in de

handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK!

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op letsel voor de
gebruiker of schade aan de omgeving

wanneer de instructies in de handleiding
niet worden gevolgd.

N.B.!

N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.

A
s R e L

¥

o
o

7
i

B




PRESENTATIE

Inhoud
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Verklaring van de symbolen ...... . 80
Toelichting op de waarschuwingsniveaus ............. 80
PRESENTATIE
INNOUA <. 81
Beste Klant! ... 81
WAT IS WAT?
Wat is wat op de grasmaaier? ...........cccovvevvennnne 82
VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE
AlGEMEEN . 83
MONTAGE EN AFSTELLINGEN
AlGEMEEN .t 84
HanAvat ......ccoooeeiieee 84
Maaihoogte ........cccccvviciiiiiiicc, 84
Opvangbak .........cccceviiiiiiiiiiic s 84
Mulcher-inzetstuk ..o 84
Olie BiVUIIEN ..o 84
BRANDSTOFHANTERING
Algemeen .
Brandstof
TaNKEN ..o
Transport en OpPbErgen .........ccccovvveeieieneenienenes 85
BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
Algemene veiligheidsinstructies

Basistechniek ...
Transport en opbergen ..........ccccccoevviiinicieiennns
Starten en stoppen ...

ONDERHOUD

AlGEMEEN ..o 89
Onderhoudsschema ..........ccccccciiiiiciiiiccne 89
Algemene iNSPECti® ........ccccovvevviireeieiiiicieee 89
BOUGIE .ot 90
De koppelingskabel afstellen ...........cccooeveeiinenne 90
Luchtfilter ..., 90
Olie vervangen ... . 90
Brandstofsysteem ..., 90
TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens ...........ccccccieveiiiiciccnnns 91
EG-verklaring van overeenstemming ................... 92

Beste klant!

Hartelijk dank dat u voor een McCulloch-product hebt
gekozen. U maakt hierdoor deel uit van een verhaal dat
lang geleden begon, toen de McCulloch Corporation
tijdens de Tweede Wereldoorlog startte met de productie
van motoren. In 1949 introduceerde McCulloch zijn
eerste lichte eenmanskettingzaag, waarna
houtbewerking nooit meer hetzelfde zou zijn.

De reeks innovatieve kettingzagen zou zich in de loop van
decennia voortzetten, en het bedrijf breidde uit: eerst met
vliegtuig- en kartmotoren in de jaren 50 van de vorige
eeuw en vervolgens met minikettingzagen in de jaren 60.
Nog later, in de jaren 70 en 80, werden trimmers en
bladblazers aan het assortiment toegevoegd.

Tegenwoordig zet McCulloch, als onderdeel van de
Husqvarna-groep, de traditie voort van krachtige
motoren, technische innovaties en sterke ontwerpen die
al meer dan een halve eeuw ons visitekaartje zijn.
Verlaging van het brandstofverbruik, emissies en
geluidsniveaus hebben bij ons de hoogste prioriteit, net
als het verbeteren van de veiligheid en de
gebruikersvriendelijkheid.

Wij hopen van harte dat u tevreden zult zijn met uw
McCulloch-machine, omdat deze is ontworpen om u
gedurende lange tijd te vergezellen. U kunt de levensduur
van de machine verlengen door de adviezen in deze
bedieningshandleiding over gebruik, service en
onderhoud op te volgen. Mocht u ooit professionele hulp
nodig hebben in verband met reparatie of service, maak
dan gebruik van de Service Locator op
www.mcculloch.com.

McCullochwerkt voortdurend aan het verder ontwikkelen
van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm

en uiterlijk door te voeren.

Deze handleiding is ook te downloaden via
www.mcculloch.com.
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WAT IS WAT?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Wat is wat op de grasmaaier?

1 Motorrembeugel 10 Luchtffilter

2 Voortdrijvingsstang 11 Maaikap

3 Starthendel 12 Brandstofklep

4 Opvangbak 13 Wateraansluiting

5 Hendel, hoogte handgreep 14 Brandstof bijvullen
6 Maaihoogtehendel 15 Mes

7 Peilstok/olie bijvullen 16 Veerring

8 Geluiddemper 17 Mesbout

9 Bougie 18 Gebruiksaanwijzing
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten

uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

Maaikap

« De maaikap is geconstrueerd om trillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap

« Controleer of de maaikap heel en zonder zichbare
defecten, bijv. scheuren in het materiaal, is.

Motorrembeugel

« De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

Geef volgas en laat vervolgens de rembeugel los. De
motorrem moet altijd zo afgesteld zijn dat de motor binnen
3 seconden start.

+ De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

+ Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.

Dutch — 83




MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen

Maaihoogte

BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld
starten door de ontstekingskabel uit de
bougie te verwijderen.

LET OP! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan
het risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden
in de aarde lopen.

Handvat

Monteren

Tophandgreep

Plaats de buisconstructie van het handvat direct
tegenover het onderste deel van het handvat. Draai de
knoppen goed vast.

Gebruik de meegeleverde bandjes om de kabels aan de
hendel te bevestigen. Overbelast de kabels niet tijdens
montage.

Instellingen

Hoogte handgreep
» Draai de onderste knoppen los.

+  Stel de hoogte af. Draai de knoppen goed vast.
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Zet de hendel naar achteren voor een hogere maaihoogte
en naar voren voor een lagere maaihoogte.

Opvangbak

« Breng de opvangzak aan.

«  Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.

Mulcher-inzetstuk
« Zet de afvoerbescherming omhoog om de mulchplug
te monteren/demonteren.

Olie bijvullen

« De olietank is bij levering leeg. Vul langzaam de olie
bij. Zie de instructies in het hoofdstuk Onderhoud. De
motorolie moet de eerste keer vervangen worden na
5 uur bedrijfstijd.



BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

A

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

A

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen.

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine

Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken. Zie de
instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.

Start de machine nooit:

Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.
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Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:

* Gebruik een gehoorkap als het geluidsniveau meer
dan 85 dB bedraagt.

» Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

» Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

» Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

» Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

» Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codérdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A
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WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Volg de onderhouds-, controle- en
service-instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten uitgevoerd worden door
opgeleide en gekwalificeerde
specialisten.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.




BEDIENING

Veiligheid op de werkplek

Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van

onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

Kantel de machine niet terwijl de motor draait.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijd met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering” voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.
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Starten en stoppen

Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

» Hou onbevoegden uit het werkgebied.

» Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

» Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.

Starten
Open de brandstofklep.

+ De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

» Ga achter de machine staan.

< Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.
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Aandrijving

« Druk de voortdrijvingsstang in richting van de
handgreep om de aandrijving te starten.

« Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Stoppen

« De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los
te laten.

* Sluit de brandstofklep.




ONDERHOUD

Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

N.B.! Wanneer de machine is gekanteld, zorg er dan
voor dat het luchtfilter zich altijd in de bovenste positie
bevindt.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Voor de start Wekelijks Maandelijks
onderhoud onderhoud

Algemelne Bougie Luchtfilter

inspectie

Reiniging . . | Brandstofsystee

buitenzijde Geluiademper™ |

Oliepeil

Snijuitrusting

Maaikap*®

De

koppelingskabel

afstellen

Motorrembeugel*

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".

Algemene inspectie
« Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.

Reiniging buitenzijde

+ Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

+  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

» Gooi nooit water direct op de motor.

» Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

+ Draai de machine met de bougie naar boven, als u
onder de maaikap schoonmaakt. Maak de
benzinetank leeg.

Oliepeil

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier

op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil

met de peilstok op het olievuldeksel.

» Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.

+ Steek de peilstok er weer in. Het olievuldeksel moet
helemaal ingeschroefd zijn om een correct beeld te
geven van het oliepeil.

+ Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.

Shijuitrusting

» Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

» Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden. Het balanceren, vervangen of
slijpen van de messen dient in een servicewerkplaats te
worden uitgevoerd.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is
ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden. Laat de servicewerkplaats beoordelen of het
mes kan worden geslepen of moet worden vervangen.

De bladen vervangen

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

A

Demonteren
» Schroef de bout los waarmee het mes vastzit.

+ Verwijder het oude blad. Controleer of de bladsteun
niet beschadigd is. Controleer ook of de mesbout heel
en de motoras niet krom is.
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Monteren

» Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven de
as wordt geplaatst.

N

Q@q

* Monteer de ring en schroef de bout goed vast. De
bout moet worden vastgezet met een moment van 45-
60 Nm.

+ Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait. Probeer de machine uit.

Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

» Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

» Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

De koppelingskabel afstellen

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Stel de draad nauwkeurig af met de afstelschroef.
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Luchtfilter

« Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

» Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

« Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Papierfilter reinigen

* Maak het filter schoon door het tegen een viakke
ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om
het filter schoon te maken.

Schoonmaken van schuimplastic filter

« Verwijder skhet schuimplastic filter. Was het filter
zorgvuldig in lauw water met zeep. Na het schoon
maken moet u het filter zorgvuldig in schoon water
uitspoelen. Knijp het filter uit en laat het drogen. NB!
Perslucht met te hoge druk kan het schuimplastic
beschadigen. Na het schoonmaken moet het filer
geolied worden met motorolie. Veeg overtollige olie af
door een schone doek tegen het filter aan te drukken.

Olie vervangen

* Leeg de brandstoftank.
« Schroef het olievuldeksel eraf.
« Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

« Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Wanneer de machine is
gekanteld, zorg er dan voor dat het luchtfilter zich
altijd in de bovenste positie bevindt. Vraag het
dichtstbijzijnde benzinestation waar u het teveel aan
motorolie kunt laten.

»  Vul bij met nieuwe motorolie van goede kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

Brandstofsysteem

« Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

« Controleer de brandstofleiding.



TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Motorfabrikant Honda Honda Honda
Cilinderinhoud, cm® 160 160 187
Toerental, rpm 2900 2900 2900
Egr;n;r:;ilgu;t?angsvermogen motor, kW (zie 2.9 29 34
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,9 0,9 0,9
*“Motorolie SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Machine met lege tanks, kg 34 38 39
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 94 96 96
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) | 95 97 97
Geluidsniveau (zie opm. 3)
gNé\éeriiukg:(IjUé?;?ruk bij het oor van de 80 8o 82
Trillingsniveau, a pq (zie opm. 4)
Handvat, m/s® 33 4,0 4,0
Maaisysteem
Maaihoogte, mm 30-80 30-70 30-70
Maaibreedte, cm 46 53 53
Mes PX3 PX3 PX3
Inhoud opvangzak, liter 50 60 60

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde
vermogen van de geinstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: Geluidsdrukniveau volgens EN 836. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: Trillingsniveau volgens EN 836. De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

*Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

Dutch — 91



TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, verklaart hiermee dat de motormaaiers
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX vanaf serienummer 14XXXXXXX en verder
overeenkomen met de voorschriften in de RICHTLIUNEN VAN DE RAAD:

+ van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG

» van 15 december 2004 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EEC.

« van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG.
Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.

De volgende normen zijn van toepassing: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Aangemelde instantie: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, heeft rapporten
opgesteld inzake een beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8
mei 2000 betreffende "de geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis".

Huskvarna, 31 oktober 2013

A 3

Claes Losdal, Manager R/Tuinproducten
(erkende vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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SIMBOLOGIA

Simbologia

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e

accertarsi di averne compreso il

contenuto.

Osservare che non vi siano non addetti ai
lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione accidentale
rimuovendo il cavo di accensione dalla
candela.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nell’lambiente in
base alla direttiva della Comunita
Europea. Lemissione della macchina &
indicata al capitolo Dati tecnici e sulla
decalcomania.

-

X7
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C€

Lya

Non utilizzare mai la macchina
in ambienti chiusi o
insufficientemente ventilati. |

gas di scarico contengono

monossido di carbonio, una sostanza inodore, tossica e

mortale.

Rischio di esplosione

Effettuare sempreil rifornimento a motore
spento.

Superficie calda.

A
%

Spiegazione dei livelli di
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

dell'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

AVVERTENZA! Utilizzato se é presente
un rischio di gravi lesioni, morte

IMPORTANTE!

danni all'ambiente circostante nel caso
in cui le istruzioni del manuale non

IMPORTANTE! Utilizzato se é presente un
rischio di lesioni per I'operatore oppure

vengano rispettate.

N.B!

N.B! Utilizzato se & presente un rischio di danni ai
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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PRESENTAZIONE

Indice Alla gentile clientela
SIMBOLOGIA Grazie per aver scelto un prodotto McCulloch. Siete cosi
SIMDOIOGIA ...t 93 entrati a far parte di una storia cominciata molto tempo fa,
Spiegazione dei livelli di avvertenza ..................... 93 quando McCulloch Corporation inizio la produzione di
motori durante la Seconda guerra mondiale. Nel 1949,
PRFSENTAZIONE quando McCulloch presento la prima motosega leggera
INAICE .o 94 manovrabile da una sola persona, si verifico una svolta
Alla gentile clientela ... 94 decisiva nella lavorazione del legno.
CHE COSA C’E? L'innovativa linea di motoseghe prosegui nel corso dei
Che cosa C'& nel rasaerba? ........coeereeeeeeens 95 decenni e il business si estese inizialmente ai motori per
DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA aeroplani e kart negli anni '50, quindi alle motoseghe mini
MACCHINA negli anni '60. Successivamente, negli anni '70 e '80, si
L aggiunsero alla gamma i trimmer e i soffiatori.
Generalitd ........cooooeeeiiiie 96

Oggi, in quanto parte del gruppo Husqgvarna, McCulloch
MONTA_(;\GIO E REGOLAZIONI porta avanti la tradizione dei motori potenti, delle
GENEralita ....ceeeveieeieiiceeeee e innovazioni tecniche e dei design competitivi che per piu
Impugnatura ..o di mezzo secolo sono stati i nostri segni distintivi. Per noi
Altezza di taglio sono assolutamente prioritari elementi quali la riduzione
del consumo di carburante, del livello acustico e delle

Collettore O L f

; emissioni, ma anche il miglioramento della sicurezza e
Inserto per muiching ...

della facilita di impiego.
Rabbocoo dell'olio Confidiamo che sarete soddisfatti del vostro prodotto
OPERAZIONI CON IL CARBURANTE McCulloch, progettato per servirvi fedelmente per molto

Generalita . tempo. La vita del prodotto pud essere prolungata
Carburante .. 98 seguendo le raccomandazioni del presente manuale

circa I'uso, 'assistenza e la manutenzione. Per un aiuto

Rifornimento .. . . . . ¥ L,
o ento professionale in merito alla riparazione o all’assistenza,

Trasporto e rimessaggio .......c.cceceevererceesrereeieenns 98 utilizzare il Service Locator su www.mcculloch.com.
FUNZIONAMENTO La McCulloch procede costantemente allo sviluppo dei
Abbigliamento protettivo ..........ccccoeiieiiiiiicns propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,

senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la

Norme generali di sicurezza .
100 forma e I'aspetto esteriore.

Tecnica fondamentale di lavoro
Trasporto € fmessaggio ........ccceceverrenierinenennens 100 Dal sito www.mcculloch.com, & inoltre possibile scaricare
il presente manuale.

Avviamento € arresto .......ccocviiiiiiiieie e 101
MANUTENZIONE

GeNeralita ......cccooereeiiieee 102
Schema di manutenzione .. 102
Ispezione generale . 102

CaNndela ..ocveeeiieiiee e 103

Regolazione del filo di frizione ... .. 103
Filtro dell’aria ... 108
Cambio dell'olio .. 103
Sistema di alimentazione . 103
CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche .. 104
Dichiarazione di conformita CE . 105
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CHE COSA C’E?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Che cosa c'é nel rasaerba?

1 Manopola del freno del motore 10 Filtro dell’aria

2 Barra di trazione 11 Carter del gruppo di taglio
3 Maniglia di avviamento 12 Valvola del carburante

4 Collettore 13 Raccordo dell’acqua

5 Impugnatura, altezza impugnatura 14 Rifornimento carburante
6 Regolazione dell'altezza di taglio 15 Coltello

7 Asta di livello / rabbocco dell'olio 16 Rondella elastica

8 Marmitta 17 Bullone del coltello

9 Candela 18 Istruzioni per I'uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

Marmitta

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Carter del gruppo di taglio

» Il carter del gruppo di taglio & concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

» Controllare che il carter del gruppo di taglio sia integro
e che non presenti difetti visibili, ad esempio
incrinature del materiale.

Manopola del freno del motore

» Il freno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

Accelerare a pieno gas e rilasciare quindi la manopola del
freno. Il freno del motore deve sempre essere regolato in
modo che il motore si arresti entro 3 secondi.

96 — ltalian

AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

A

La marmitta & molto calda durante I'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
infiammabili.

« La marmitta e costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall’'operatore.

Controllo della marmitta

« Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Generalita Altezza di taglio
IMPORTANTE! Prevenire la messa in NOTA! Non impostare I'altezza di taglio ad un livello
funzione accidentale rimuovendo il cavo troppo basso poiché esiste il rischio che i coltelli
di accensione dalla candela. colpiscano il terreno in caso di irregolarita.
Spostare la leva indietro per una maggiore altezza di
Impug natura taglio e in avanti per un'altezza di taglio minore.
Montaggio

Impugnatura superiore

Posizionare la costruzione tubolare del manubrio
direttamente di fronte alla parte inferiore del manubrio.
Serrare le manopole in modo corretto.

Utilizzare le cinghie in dotazione per fissare i cavi al
manubrio. Non allungare eccessivamente i cavi durante il
montaggio.

Impostazioni

Altezza impugnatura
« Allentare le manopole inferiori.

2
N\

* Regolare l'altezza. Serrare le manopole in modo
corretto.

Collettore

* Montare il raccoglierba.

» Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di
scarico.

Inserto per muiching
» Sollevare la protezione dello scarico per montare o
smontare la spina di pacciamatura.

Rabbocco dell’olio

+ Il serbatoio dell'olio & vuoto alla consegna.
Rabboccare I'olio lentamente. Vedere le istruzioni alla
voce Manutenzione. Lolio motore deve essere
sostituito dopo le prime 5 ore.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento.

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina é dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore pud strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

» Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore. Consultare le istruzioni nella
sezione "Manutenzione".

« Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.
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Non accendere mai la macchina:

« Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

« Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

« Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

« Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

« Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.




FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:

« Utilizzare dei paraorecchie se il livello acustico supera
gli 85 dB.

* Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

« Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

« Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

» Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

» La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non & possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I’utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori nhon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa
Seguire le istruzioni per 'uso e la
manutenzione indicate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Sicurezza dell’area di lavoro

Prima di iniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli.
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc.
Lavorare nel maltempo € faticoso e puo creare
situazioni di pericolo, ad esempio un terreno
sdrucciolevole.

Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

La rasatura sui pendii pud essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non &
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piu
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

llrasaerba e concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente all'impugnatura quando la
macchina ¢ in funzione.

Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

Non ribaltare la macchina a motore in moto.

Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.
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« Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

« Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

« Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

* Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

« Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

« Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

« Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba € particolarmente lunga, eseguire
I'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Trasporto e rimessaggio

« Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

« Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

» Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

< Peril trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante”.



FUNZIONAMENTO

Avviamento e arresto

Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

« Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento
Aprire la valvola del carburante.

« La manopola del freno del motore dev'essere tenuta
contro I'impugnatura all'avviamento del motore.

« Posizionarsi dietro la macchina.

« Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.

Trasmissione

» Premere la barra di trazione verso l'impugnatura per
avviare lo spostamento.

7R

+ Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
I'azionamento e spingere la macchina in avanti di

circa 10 cm.
Arresto
» Il motore si arresta rilasciando la manopola del freno
del motore.
Sy

+ Chiudere la valvola del carburante.
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MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! L utilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un’officina.

A

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

N.B!Quando la macchina viene inclinata, accertarsi che
il filtro dell'aria sia sempre posto nella posizione piu alta.

» Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione ¢ possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

« Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

« Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

« Durante la pulizia sotto lo scomparto di taglio, girare

la macchina mettendola con le candele verso I'alto.
Svuotare il serbatoio del carburante.

Livello dell’olio

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell'olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

« Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.
« Riposizionare l'asta di livello. Il tappo del serbatoio

dev'essere completamente avvitato per poter rilevare
I'esatto livello dell'olio.

« Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.

Attrezzatura di taglio

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

« Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo l'affilatura.
Il bilanciamento, la sostituzione o l'affilatura delle lame
devono essere sempre eseguiti dal servizio di

istenza.

Prima Manutenzione | Manutenzione
dell’avviamento settimanale mensile
Ispezione generale | Candela Filtro dell'aria

. . Sistema di
Pulitura esterna Marmitta*

alimentazione

Livello dell'olio

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate. Il centro di
assistenza puo valutare se la lama puo essere affilata o
deve essere sostituita.

Sostituzione dei dischi

Attrezzatura di
taglio

Carter del gruppo
di taglio*

Regolazione del
filo di frizione

Manopoladelfreno
del motore*

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".

Ispezione generale

» Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Pulitura esterna

» Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.
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AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. | coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

A

Smontaggio
« Svitare il bullone che fissa il coltello.

« Rimuovere il disco usato. Verificare che la staffa del
disco sia priva di danni. Controllare inoltre che il
bullone del coltello sia integro e che I'albero motore
non sia piegato.



MANUTENZIONE

Montaggio

« Assicurarsi che il tagliente sia correttamente centrato
sull'albero.

Q@Q

Y

* Montare la rondella e avvitare bene il bullone. Serrare
il bullone con una coppia di 45-60 Nm.

« Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente. Provare la macchina.

Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

« Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

* Sequesta & incrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,5 mm. Sostituire se
necessario.

Regolazione del filo di frizione

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Effettuare la regolazione precisa del cavo utilizzando la
vite di regolazione.

Filtro dell’aria

+ Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

 llfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

+ Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Pulire il filtro di carta.

« Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana.
Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire
il filtro.

Pulizia del filtro in schiuma

» Rimuovere il filtro in materiale espanso. Pulire il filtro
accuratamente con acqua saponata tiepida. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. N.B!
L'aria compressa usata a pressione troppo elevata
pud danneggiare il filtro in materiale espanso. Dopo
aver pulito il filtro, oliarlo con olio per motore.
Rimuovere I'olio in eccesso esercitando pressione
con un panno pulito sul filtro.

Cambio dell'olio

» Vuotare il serbatoio del carburante.
» Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

» Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

» Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Quando la
macchina viene inclinata, accertarsi che il filtro
dell'aria sia sempre posto nella posizione piu alta.
Rivolgersi alla piu vicina stazione di servizio per lo
smaltimento dell'olio per motore in eccesso.

» Riempire con nuovo olio motore di buona qualita.
Vedere le istruzioni nella sezione "Dati tecnici".

Sistema di alimentazione

» Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

» Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.

Italian — 103



CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motore
Produttore del motore Honda Honda Honda
Cilindrata, cm? 160 160 187
Regime, rpm 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) | 2,9 2,9 3,4
Sistema di accensione
Candela NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPRGES
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,9 0,9 0,9
*Olio motore SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Macchina con serbatoi vuoti, kg 34 38 39
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 94 96 96
II::,\\/;!% E)Ao)tenza acustica, garantito 95 97 97
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
Ié;?gg ;r;etzsrzndeB?;;Jstlca all'udito 80 82 82
Livelli di vibrazioni, a ,¢q (vedi nota 4)
Impugnatura, m/s? 3,3 4,0 4,0
Sistema di taglio
Altezza di taglio, mm 30-80 30-70 30-70
Larghezza di taglio, cm 46 53 53
Coltello PX3 PX3 PX3
Capacita del raccoglierba, litri 50 60 60

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato)
di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori
per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore
installata nella macchina finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Ly,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Nota 3: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN 836. | dati riportati per il livello di pressione acustica

hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma EN 836. | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una

dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s®.

*Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del

costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformita CE
(Solo per I’Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, dichiara con la presente che i rasaerba a motore
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX a partire dal numero di serie 14XXXXXXX in poi,
sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

« del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE
« del 15 dicembre 2004 “sulla compatibilita elettromagnetica” 2004/108/CE.
« dell’8 maggio 2000 "sul’emissione di rumore nellambiente” 2000/14/CE.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Organo competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha pubblicato rapporti
relativi all’attestazione della conformita in base all’allegato VI della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO dell’'8 maggio 2000
"sull'emissione di rumore nel’ambiente” 2000/14/CE.

Huskvarna, 31 ottobre 2013

i

Claes Losdal, Direttore sviluppo/Prodotti per giardini
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

Asegurese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo.

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
alejados las manos y los pies.

Este producto cumple con la directiva CE
vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina se
indican en el capitulo Datos técnicos y en dB
la etiqueta.

espacios sin ventilacién. Los

gases de escape contienen

mondxido de carbono, un gas inodoro y téxico que
comporta peligro de muerte.

No emplee nunca la maquina
en recintos cerrados ni en

Riesgo de explosion

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Superficie caliente.
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Explicacion de los niveles de
advertencia

Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

iATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,
o bien danos al entorno, si no se siguen
las instrucciones del manual.

A

iIMPORTANTE!

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de
lesiones para el usuario o danos al
entorno si no se siguen las instrucciones
del manual.

iNOTA! Indica un riesgo de dafios en los materiales o en
la maquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Apreciado cliente:

Gracias por elegir un producto McCulloch. Desde ahora
forma parte de una historia que se inicié hace mucho
tiempo: McCulloch Corporation empezé a fabricar
motores durante la Il Guerra Mundial. Cuando McCulloch
presenté su primera motosierra ligera de uso individual
en 1949, marcé un hito en la historia de las motosierras.

La innovadora linea de motosierras continué
fabricandose durante décadas y el negocio se amplié,
primero con los motores de aviones y karts en los afios
50, y posteriormente con las motosierras pequefas en
los afios 60. Mas tarde, en las décadas de los 70 y los 80,
las recortadoras y las sopladoras se sumaron a la gama
de productos de la firma.

Hoy en dia, integrada en el grupo Husgvarna, McCulloch
sigue fabricando motores potentes y desarrollando
innovaciones técnicas y disefios robustos que han sido
nuestro sello durante mas de medio siglo. La reduccién
del consumo de carburante, las emisiones y los niveles
de ruido son prioritarios para la empresa, asi como la
mejora de la seguridad y la sencillez de manejo de
nuestros productos.

Esperamos que su producto McCulloch le proporcione
plena satisfaccion, ya que ha sido disefiado para que
dure mucho tiempo. Si sigue las recomendaciones de
uso, servicio y mantenimiento de este manual, puede
ampliar la vida util del producto. Si necesita ayuda
profesional para la reparacién o el mantenimiento, utilice
el buscador de servicios técnicos autorizados en
www.mcculloch.com.

McCulloch trabaja constantemente para perfeccionar sus
productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

En www.mcculloch.com. también puede descargarse
este manual.
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¢{QUE ES QUE?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Componentes del cortacésped?

Horquilla del freno de motor

Espada de propulsion

Empufiadura de arranque

Recogedor

Empufadura, altura de la empufiadura
Palanca de ajuste de la altura de corte
Varilla de nivel / llenado de aceite
Silenciador

© 0O N OO O W N =

Bujia
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10 Filtro de aire

11 Cubierta de corte

12 Paso de combustible

13 Conexién de agua

14 Repostaje de combustible
15 Cuchilla

16 Arandela elastica.

17 Tornillo de cuchilla

18 Manual de instrucciones




EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo.

Silenciador

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si sumaquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

Cubierta de corte

« La cubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte

« Compruebe que la cubierta de corte estd intacta y no

presenta defectos visibles como, por ejemplo, grietas.

Horquilla del freno de motor

« El freno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.

Comprobacion de la empufiadura de freno del motor

Acelere al maximo y, seguidamente, suelte la horquilla de
freno. El freno de motor debe estar siempre ajustado para
que el motor se pare en un lapso de 3 segundos.

{ATENCION! No utilice nunca una
maquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincion de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

+ Elsilenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

» Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.
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MONTAJEY AJUSTES

Generalidades

Altura de corte

iIMPORTANTE! Evite el arranque
accidental retirando el cable de

encendido de la bujia.

AVISO No emplee una altura de corte demasiado baja
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo
en las irregularidades.

Mango

Montaje

Mango superior

Coloque el conjunto de tubos del manillar en direccién
contraria a la parte inferior de éste. Apriete los
reguladores correctamente.

Use las bridas suministradas para asegurar los cables al
manillar. No estire los cables en exceso al montarlos.

Ajustes

Altura de la empufiadura
+ Afloje los reguladores inferiores.

* Ajuste la altura. Apriete los reguladores
correctamente.
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Mueva la palanca hacia atras para aumentar la altura de
corte y hacia delante para reducirla.

Recogedor

« Coloque la bolsa del recogedor.

«  Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio
de descarga.

Accesorio triturador
« Levante la proteccién de descarga para montar y
desmontar el tapén triturador.

Repostado de aceite

« El depésito de aceite viene vacio de fabrica. Ahada
aceite despacio. Vea las instrucciones del capitulo
'Mantenimiento'. El primer cambio del aceite del
motor debe hacerse después de 5 horas de
funcionamiento.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades

Repostaje

iATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafos graves por
inhalacion y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilacion.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

iATENCION! Apague el motor y deje que
se enfrie unos minutos antes de
repostar.

A

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depésito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapon de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

Carburante

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

« El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

» Si hay disponible gasolina menos nociva para el
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor. Consulte
las instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

« El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.

Nunca arranque la maquina:

» Siha derramado combustible o aceite de motor en la
magquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

» Sise salpico el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

» Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depdsito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

» Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

+ Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

+ Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.
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FUNCIONAMIENTO

Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:

« Utilice orejeras en caso de que el nivel de ruido sea
superior a 85 dB.

« Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

» Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccién o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad basicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

» Leadetenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

» Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.

» La maquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situacién que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

iATENCIC')N! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifos u otras personas ho
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A

iATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacion del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Siga las instrucciones de
mantenimiento, control y servicio de este
manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser
efectuadas por especialistas formados y
cualificados.

Utilizar siempre recambios originales.
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Seguridad en el area de trabajo

Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequefas, piedras, etc.

Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafios a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

No trabaje en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

Un cortacésped s6lo esta construido para el corte de
céspedes. Esta prohibida cualquier otra aplicacion.

Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafnos
personales.

Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede dafar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y péngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

No incline la maquina con el motor en marcha.

» Debe prestarse especial atencion al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

» No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

» El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

» No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

» Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

» No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

+ Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
maquina no esté danada. Repare posibles averias.

Técnica basica de trabajo

+ Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados 6ptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

* No corte nunca méas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Transporte y almacenamiento
+ Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
danos y accidentes.

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

+ Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

+ Para obtener mas detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».
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Arranque y parada
Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

* Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

» Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque

Abra el paso de combustible.

» Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del

freno de motor debe sujetarse contra la empufiadura.

» Coléquese detras de la maquina.

» Agarre laempufnadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el
corddn de arranque alrededor de la mano.
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Transmision

« Empuje la espada de propulsién hacia la empufadura
para arrancar la traccion.

« Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

Parada

« El'motor se para al soltar la horquilla de freno de
motor.

« Cierre el paso de combustible.




MANTENIMIENTO

Generalidades

jATENCION! El usuario sélo puede
efectuar los trabajos de mantenimiento y
servicio descritos en este manual. Los
trabajos de mayor envergadura debe
efectuarlos un taller de servicio.

A

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

La vida util de la maquina puede
acortarse y el riesgo de accidentes
puede aumentar si el mantenimiento de
la maquina no se hace de forma
adecuada y si los trabajos de servicio y/o
reparacion no se efectuan de forma
profesional. Para mas informacion,
consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

iNOTA! Cuando la maquina esté inclinada, asegurese
de que el filtro de aire esta siempre en la posiciéon mas
alta.

« Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento

En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas
de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en
funcion del uso diario de la maquina y pueden depender
de la velocidad de uso.

» No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar la maquina.

» Nunca vierta agua directamente sobre el motor.

» Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordén de arranque.

+ Cuando limpie bajo la cubierta de corte, gire la

maquina con la bujia hacia arriba. Vacie el depésito
de combustible.

Nivel del aceite

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar

sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con

la varilla de medicion del tapdn de llenado.

» Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.

» Vuelva a colocar la varilla de nivel. El tapén de llenado
debe enroscarse totalmente para obtener una
indicacién correcta del nivel de aceite.

» Siel nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite

de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
de medicion.

Equipo de corte
» Revise el equipo de corte para ver si esta dafado o

agrietado. Un equipo de corte dafiado debe ser
siempre reemplazado.

» Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse. El ajuste, la sustitucion y el afilado de las
cuchillas debe llevarse a cabo por un taller de servicio.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafios,
se deben cambiar las cuchillas. Deje que el taller de
mantenimiento determine si la cuchilla puede afilarse o
si debe sustituirse.

Antes del Mantenimient | Mantenimiento
arranque o semanal mensual
Inspeccién general | Bujia Filtro de aire
. ) . " istem
Limpieza externa | Silenciador Sistema _de
combustible

Sustitucion de las hojas

Nivel de aceite

Equipo de corte

Cubierta de corte”

Ajuste del cable del
embrague

iATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y
pueden producir facilmente lesiones por
corte.

A

Horquilla del freno
de motor*

* Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de
seguridad de la maquina».

Inspeccién general

« Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.

Limpieza externa

« Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

Desmontaje
* Quite el tornillo de fijacién de la cuchilla.

+ Extraiga la hoja desgastada. Asegurese de que el
soporte de la hoja esta en buenas condiciones.
Compruebe que el tornillo de cuchilla esta intacto y
que el eje del motor no esta doblado.
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Montaje

» Asegurese de que la cortadora se centra
correctamente con el eje.

N

N

« Ponga la arandela y apriete bien el tornillo. El tornillo
debe apretarse con un par de 45-60 Nm.

A\
@

» Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente. Encienda la
maquina para probarla.

Bujia

AVISO ;Utilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el
cilindro.

« Silapotencia de la maquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

» Sila bujia esta muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,5 mm.
Cambielas si es necesario.

Ajuste del cable del embrague
M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Use el tornillo de ajuste para llevar a cabo el reglaje
preciso del cable.
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Filtro de aire

« Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

« Unfiltro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

« Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Limpieza del filtro de papel

« Limpie el filtro, golpeandolo contra una superficie
plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo,
petréleo o queroseno ni aire comprimido para limpiar
el filtro.

Limpieza del filtro de plastico celular

« Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro
en una solucién de agua jabonosa tibia. Después de
limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. jATENCION! El
aire comprimido a una presién demasiado alta puede
danar el filtro de gomaespuma. Después de la
limpieza, unte el filtro con aceite de motor. Limpie el
aceite sobrante presionando un pafio limpio contra el
filtro.

Cambio de aceite

« Vacie el depésito de combustible.
* Quite el tapdn de llenado de aceite.

« Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

« Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Cuando la maquina esté inclinada,
asegurese de que el filtro de aire esta siempre en la
posicién mas alta. Consulte con la gasolinera mas
cercana acerca de qué hacer con el aceite de motor
sobrante.

« Ponga aceite de motor nuevo, de buena calidad. Vea
las instrucciones del apartado «Datos técnicos».

Sistema de combustible
« Compruebe que el tap6n del depbésito y su junta estén
intactos.

« Compruebe la manguera de combustible. Cambiela si
es necesario.



DATOS TECNICOS

Datos técnicos

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Fabricante del motor Honda Honda Honda
Cilindrada, cm® 160 160 187
Velocidad, r/min 2900 2900 2900
Eg:;anf)ia nominal del motor, kW (véase la 2.9 29 34
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR6ES | NGK BPR6ES NGK BPR6ES
Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del depésito de gasolina, litros | 0,9 0,9 0,9
*Aceite de motor SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Magquina con depésitos vacios, kg 34 38 39
Emisiones de ruido (vea la nota 2)
Nivel de potencia acustica medido dB(A) 94 96 96
ng(%de potencia acustica garantizado Ly o5 97 97
Niveles acusticos (vea la nota 3)
LI:I;\L/jealr?; gga(i;m acustica en el oido del 80 82 82
N)iveles de vibraciones, a p¢q (vea la nota
4
Empufadura, m/s2 3,3 4,0 4,0
Sistema de corte
Altura de corte, mm 30-80 30-70 30-70
Anchura de corte, cm 46 53 53
Cuchilla PX3 PX3 PX3
Capacidad del recogedor, litros 50 60 60

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / 1ISO1585. Los motores fabricados en
serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera
de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de presién sonora conforme a EN 836. Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,2 dB (A).

Nota 4: Nivel de vibracién conforme a EN 836. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién
estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s?.

*Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte |a tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.
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Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declara por la presente que los cortacéspedes a
motor McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX a partir del nimero de serie 14XXXXXXX
cumplen con las disposiciones de las DIRECTIVAS DEL CONSEJO:

+ 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.

+ 2004/108/CEE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.
* 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

Para mas informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Organismo inscripto: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha elaborado informes
sobre la evaluacion de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE del 8 de mayo de 2000
sobre emisiones sonoras en el entorno.

Huskvarna, 31 de octubre de 2013

A 3

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardin
(Presentante autorizado de Husqgvarna AB y responsable de la documentacion técnica.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbolerklarung Erlauterung der Warnstufen
WARNUNG! Das Gerat kann falsch
oder nachléssig angewendet
gefahrlich sein und zu schweren oder WARNUNG!
gar lebensgefahrlichen Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen
fihren. WARNUNG! Nichtbeachtung der

A Anweisungen in diesem Handbuch kann

zu Verletzungen bzw. zum Tod des

Bedieners oder zu Beschadigungen in
der Umgebung fiihren.

Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

sorgféltig durch und machen Sie sich
mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das
Gerat benutzen.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung r 1

WICHTIG!

Sorgen Sie dafir, dass sich im
Arbeitsbereich keine Unbefugten T WICHTIG! Nichtbeachtung der
aufhalten. A Anweisungen in diesem Handbuch kann

zur Verletzung des Bedieners bzw. zu

Durch Trennen des Ziindkabels von der }-’ Beschadigungen in der Umgebung

Ziundkerze versehentliches Starten .—-J fihren.

vermeiden. @

ACHTUNG!

Warnung vor hochgeschleuderten und

abprallenden Gegenstanden. ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in
diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fiihren.

Warnung vor rotierenden Messern. Auf

Hande und FiiBe Acht geben. &

O

Warnung: sich drehende Teile. Halten Sie
Hande und FiiBe von der Gefahrenzone %
fern.

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
CE-Richtlinien tberein.

Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemaB der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerates
ist im Kapitel Technische Daten und auf B
dem Gerateschild angegeben. —

Die Maschine niemals im \J
Haus oder in mangelhaft g{e
belifteten Rdumen

verwenden. Die Abgase
enthalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, giftiges und lebensgeféhrliches Gas.

[N

Explosionsgefahr

HeiBe Oberflache.

Niemals bei laufendem Motor tanken. %
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Sehr geehrter Kunde!

Vielen Dank, dass Sie sich fir ein Produkt von McCulloch
entschieden haben. Sie sind damit Teil einer langen
Erfolgsgeschichte, denn die McCulloch Corporation
begann bereits wahrend des 2. Weltkriegs mit der
Herstellung von Triebwerken. 1949 brachte McCulloch die
erste leichte, von nur einer Person zu bedienende
Kettensége auf den Markt — eine Revolution in der
Holzbearbeitung.

Im Laufe der Jahrzehnte wurden immer mehr innovative
Kettensagen entwickelt, und der Geschaftsbetrieb wurde
erweitert: zunachst um Flugtriebwerke und
Gokartmotoren in den 1950er Jahren, und dann um Mini-
Kettens&gen in den 1960ern. In den 1970ern und
1980ern kamen dann schlieBlich noch Trimmer und
Laubblasgeréte hinzu.

Heute setzen wir von McCulloch als Teil der Husqvarna
Gruppe die Tradition leistungsstarker Motoren,
technischer Innovationen und ausgekligelter Designs
fort, die seit mehr als einem halben Jahrhundert unser
Markenzeichen sind. H6chste Prioritat haben fir uns ein
geringerer Kraftstoffverbrauch, weniger Larm und
niedrigere Emissionen sowie auch gréBere Sicherheit
und Benutzerfreundlichkeit.

Wir hoffen, dass Sie mit Inrem McCulloch-Produkt
zufrieden sein werden, denn es soll Sie lange begleiten.
Seine Lebensdauer kann noch verléangert werden, indem
Sie alle Anweisungen des Benutzerhandbuchs beziglich
des Gebrauchs und der Wartung und Instandhaltung
befolgen. Wenn Sie professionelle Hilfe bei Reparatur
oder Wartung bendtigen, verwenden Sie bitte die
Servicepartnersuche unter www.mcculloch.com.

Die McCulloch arbeitet standig an der Weiterentwicklung
ihrer Produkte und behalt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form
und Aussehen, vor.

Dieses Handbuch kann auch unter www.mcculloch.com.
heruntergeladen werden.



WAS IST WAS?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Was ist was am Rasenmaéaher?

1 Motorbremsbigel 10 Luftfilter

2 Antriebsbugel 11 Mé&hdeck

3 Starthandgriff 12 Kraftstoffventil

4 Grasfangbox 13 Wasseranschluss

5 Griff, Griffhdhe 14 Kraftstoff auffiillen

6 Schnitthéhenhebel 15 Messer

7 Messstab/Olbefiillung 16 Federscheibe

8 Schalldampfer 17 Messerbolzen

9 Zindkerze 18 Bedienungsanweisung
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Gerétes beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefihrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

Schalldampfer

é WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerét

mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn lhr Gerét den

Kontrollanforderungen nicht entspricht,

muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerléschausriistung in
Reichweite haben.

A

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Mahdeck

« Das Méahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

« Uberpriifen, dass das Mahdeck intakt ist und keine
sichtbaren Defekte, z. B. Risse im Material, aufweist.

Motorbremsbiigel

+ Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbliigel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

Voligas geben und Bremsbligel loslassen. Die
Motorbremse muss stets so eingestellt sein, dass der
Motor innerhalb von 3 Sekunden stoppt.
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« Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers

« RegelmaBig priifen, ob der Schalldampfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines Schnitthéhe
WICHTIG! Durch Trennen des HINWEIS! Die Schnitthéhe nicht zu niedrig einstellen,
Ziindkabels von der Ziindkerze da sonst die Messer bei unebenem Gelénde auf den
versehentliches Starten vermeiden. Boden treffen kénnen.
. Hebel zur Erhéhung der Schnitthéhe nach hinten und zur
Handg riff Verringerung der Schnitthéhe nach vorn bewegen.
Montage
Oberer Griff

Platzieren Sie die Rohrkonstruktion des Lenkers genau
gegeniiber dem unteren Teil des Lenkers. Ziehen Sie die
Drehknopfe fest an.

Befestigen Sie die Kabel mithilfe der beigefligten Riemen.

Uberdehnen Sie die Kabel bei der Montage nicht.

Einstellungen
Griffhéhe
» Lo&sen Sie die unteren Drehkndpfe.

« Hohe anpassen. Ziehen Sie die Drehkndpfe fest an.

Grasfangbox

» Fangsack anbringen.

»  Unterteil des Grasfangers in der Auswurfoffnung
montieren.

Mulch-Einsatz
« Heben Sie den Auswurfschutz an, um den
Mulcheinsatz zu montieren/demontieren.

Auffiillen von Ol

+  Der Oltank ist bei Lieferung leer. Oltank langsam mit
Ol fiillen. Siehe die Anweisungen unter der
Uberschrift Wartung. Das Motordl ist erstmalig nach 5
Betriebsstunden zu wechseln.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fiir eine gute Belliftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Nahe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Waérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen.

A

Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrlassiges
Handeln erhoht die Brandgefahr.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

Kraftstoff

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. Daflr sorgen, dass sich stets ausreichend
Ol im Oltank befindet.

Benzin

» Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

+ Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, lauft er nicht
einwandfrei. Das fuihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdénnen.

»  Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
priifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschéden fiihren. Siehe die Anweisungen im
Abschnitt "Wartung".

+ Das Motordl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol flr Zweitaktmotoren verwenden.
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Das Gerat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motordl auf die Maschine
verschittet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

« Wenn Sie Kraftstoff liber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

« Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberprifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerét und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

» Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fiir diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behélter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

« Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.




BETRIEB

Personliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene persoénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche Schutzausristung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schaden. Bei der Wahl der
Schutzausriistung einen Fachhandler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:

« Verwenden Sie einen Kapselgehérschitzer, wenn der
Gerauschpegel 85 dB Uberschreitet.

« Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

« Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu3 gehen.

« Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausriistung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

« Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Gerét benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fur Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

« Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewahrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Geréats auftreten
kénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie lhren Fachhandler, lhre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Fuhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
bezlglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Geréat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgefahrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fiihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
kérperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerét benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Geréat verwenden, wenn Sie
miuide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
Ihre Sehkraft, Urteilsvermogen oder
Kérperkontrolle beeintréchtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Di Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fir schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

WARNUNG! Unzulissige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unféllen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerétes ohne
Genehmigung des Herstellers geédndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren.

Es ist immer Originalzubehoér zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufligen.
Sorgen Sie daflir, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer Néhe aufhalten.

Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen
oder Wind, groBer Kalte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermidend und kann
geféahrliche Umstande herbeifihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie lhre Umgebung auf mégliche
Storquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Grében etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Mahen von Hangen kann gefahrlich sein. Den
Rasenmabher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenmabher sollte nicht auf Gelande mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

Ein Rasenmaéher ist nur fir das M&hen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsatze sind unzulassig.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Personliche
Schutzausriistung”.

Den Rasenméher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer ldsen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlagt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht 16sen kann.

Der Bremsbliigel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenmaher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegensténden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Gerét. Achten Sie beim Méhen darauf,
dass alle R&der der Maschine auf dem Untergrund
bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
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halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenméherklingen fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenmaéher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenméaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zindkabel von der Ziindkerze abziehen.

Beim Bewegen Uber nicht zu m&hendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthéhe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfihren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerét
abstellen. Das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerat beschadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichmé&Big und sorgt dafir, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange mahen. Dies gilt
besonders wéhrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBen Schnitthéhe méhen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Héhe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal méhen.

Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Transport und Aufbewahrung

Achten Sie beim Transport der Schneideausristung
darauf, dass diese nicht beschéadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat fur Kinder und Unbefugte
unzuganglich in einem abschlieBbaren Raum auf.

Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.

Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von
Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".



BETRIEB

Starten und stoppen
Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Gerat benutzen.

A

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Persénliche Schutzausriistung”.

« Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

« Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Starten
Offnen Sie das Kraftstoffventil.

« Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

(AT

« Stellen Sie sich hinter das Gerat.

« Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spurbar wird (die Starthaken greifen).
Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

Antrieb

» Antriebsblgel zum Handgriff driicken, um den Antrieb
zu starten.

7R

» Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Stoppen
* Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbiigel
loslassen.
Sy

+ SchlieBen Sie das Kraftstoffventil.
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WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die
Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
sind.GroBere Eingriffe sind von einer
Servicewerkstatt auszufiihren.

A

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkiirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgemas und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt lhnen gerne
die nachste Servicewerkstatt.

ACHTUNG! Wenn sich die Maschine in einer geneigten
Position befindet, stellen Sie sicher, dass sich der
Luftfilter immer in der héchsten Position befindet.

+ Esistimmer Originalzubehér zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerates in welchen Zeitintervallen gewartet werden
mussen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerates zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

« Den Motor niemals direkt mit Wasser abspulen.

« Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

«  Zur Reinigung unter dem Mahdeck die Maschine mit
der Ziindkerze nach oben drehen. Kraftstoffbehélter
entleeren.

Olstand

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenméher

auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem

Messstab am Oleinfiilldeckel kontrollieren.

+  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

+  Messstab wieder einfiihren. Der Oleinfiilldeckel muss
komplett heruntergeschraubt sein, um ein korrektes
Bild des Olstands bieten zu kénnen.

+  Bei niedrigem Olstand mit Motord! bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.

Schneidausriistung

« Die Schneidausristung auf Beschéadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausristungen sind
grundsatzlich auszutauschen.

« Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten. Das Ausbalancieren, Ersetzen oder
Scharfen der Messer sollte von einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden. Lassen Sie die Werkstatt
entscheiden, ob die Klinge geschliffen werden kann
oder ersetzt werden muss.

Vor dem Start WZ&:Z"“'CM :\Invz:titrl:‘:he
9 9 Austausch der Klingen
Generalinspektion | Zindkerze Luftfilter

AuBenreinigung Schalldampfer* | Kraftstoffsystem

WARNUNG! Bei Service und Wartung der
Schneidausriistung immer feste

A

Motorbremsbugel*

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausriistung des Geréates".

Generalinspektion
» Schrauben und Muttern nachziehen.
AuBenreinigung

» Rasenmaher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.
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Olstand Handschuhe anziehen. Die Messer sind
Schneidausristun sehr scharf und kdnnen sehr leicht

g Schnittwunden verursachen.

Mahdeck Demontage

Justieren des + Den Bolzen, der das Messer halt, I16sen.
Kupplungsdrahts

« Entfernen Sie die alte Klinge. Stellen Sie sicher, dass
der Klingenhalter nicht beschédigt ist. AuBerdem
prifen, dass der Messerbolzen intakt und die
Motorachse nicht verbogen ist.



WARTUNG

Montage

« Sicherstellen, dass das Messer mittig auf der Welle
sitzt.

N

Y

« Scheibe anbringen und Bolzen gut festschrauben.
Der Bolzen ist mit einem Moment von 45-60 Nm

anzuziehen.

sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert. Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

Zindkerze

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Zindkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

« Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmaBig lauft:
immer zuerst die Zliindkerze prifen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.

« |Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
0,5 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

Justieren des Kupplungsdrahts
M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe einer
Stellschraube vor.

Luftfilter

» Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen.

+ Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméBigen Abstédnden auszuwechseln.
Beschédigte Filter sind immer auszuwechseln.

+ Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter vollig
zum Filterhalter hin abdichtet.

Sédubern Sie den Papierfilter.

 Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Flache
ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals
Druckluft oder Lésungsmittel mit Petroleum
verwenden, z. B. Kerosin.

Reinigung des Schaumstofffilters

+ Schaumstofffilter entfernen. Den Filter sorgfaltig in
lauwarmer Seifenlauge reinigen. Nach der Reinigung
den Filter griindlich in klarem Wasser spllen.
Ausdriicken und trocknen lassen. ACHTUNG!
Druckluft mit zu hohem Druck kann den Schaumstoff
beschadigen. Nach der Reinigung ist der Filter mit
Motorél einzudlen. Ein sauberes Tuch gegen den
Filter driicken, um Uberschissiges Ol zu entfernen.

Olwechsel

+ Kraftstofftank leeren.
+  Oleinfiilldeckel abschrauben.

+  Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

* Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfllrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Wenn sich die
Maschine in einer geneigten Position befindet, stellen
Sie sicher, dass sich der Luftfilter immer in der
héchsten Position befindet. Die nachste Tankstelle
informiert Gber die bestmdgliche Entsorgung von
Uberschissigem Motordl.

+ Neues Motordl guter Qualitat einfillen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

Kraftstoffsystem

» Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

+ Kraftstoffschlauch tberprifen. Bei Bedarf
austauschen.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Maschinenbauer Honda Honda Honda
Hubraum, cm® 160 160 187
Drehzahl, rpm 2900 2900 2900
xﬁ;ﬂﬁlﬁtﬁg% )des Motors, kW (siehe 2.9 2.9 34
Zindanlage
Ziundkerze NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPRGES
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,9 0,9 0,9
“Motord| SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Maschine mit leeren Tanks, kg 34 38 39
geréuschemissionen (siehe Anmerkung
Gemessene Schallleistung dB(A) 94 96 96
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 95 97 97
Lautstérke (siehe Anmerkung 3)
igTAa;Idruckpegel am Ohr des Benutzers, 80 82 82
V)ibrationspegel, a hyeq (siehe Anmerkung
4
Handgriff, m/s2 33 4,0 4.0
Mahsystem
Schnitthdhe, mm 30-80 30-70 30-70
Schnittbreite, cm 46 53 53
Messer PX3 PX3 PX3
Grasfanger, Volumen, Liter 50 60 60

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell
abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche
Ausgangsleistung fir die an der Endmaschine installierte Maschine héngt von der Betriebsgeschwindigkeit, den
Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Geréduschemission gemessen als Schallleistung (Lya) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/
EG.

Anmerkung 3: Schalldruckpegel gemaB EN 836. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaBige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Anmerkung 4: Vibrationspegel gemaB EN 836. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

*Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuBentemperatur aus.
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EG-Konformitatserklarung

(nur fir Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, erklart hiermit, dass die Motorrasenmaher
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX ab der Seriennummer 14XXXXXXX den Vorschriften
folgender RICHTLINIEN DES RATES entsprechen:

« vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG
« vom 15. Dezember 2004 “Uber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2004/108/EWG.

« vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.
Folgende Normen wurden angewendet: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Die angemeldete Prifstelle: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, hat Berichte zur
Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Anlage VI zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG verbéffentlicht.

Huskvarna, den 31. Oktober 2013

S DU

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fir die technische Dokumentation.)
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Explicacao dos simbolos Explicacao dos niveis de

ATENCAO! A maquina, se for usada de adverténcia

forma indevida ou incorrecta, pode ser o n o
perigosa, causandosérios ferimentos As adverténcias sao classificadas em trés niveis.

ou mesmo a morte do utente ou outras =

pessoas. ATENCAO!

Leia as instrugdes para o uso com toda ATENGAO! Utilizado no caso de existir

a atengdo e compreenda o seu risco de ferimento grave ou morte para o
conteldo antes de fazer uso da operador ou de danos nas zonas

envolventes, se nao forem seguidas as

maquina. ; ~
instrucdes do manual.

Certifique-se de que nenhuma pessoa
estranha se encontra na zona de trabalho.

IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizado no caso de
existir risco de ferimento para o

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de ignigao
da vela de ignigé&o.

-1
]
&
ﬁ::/;s:hgtzré objectos lancados e . NOTA!
O
0

operador ou de danos nas proximidades,
se nao forem seguidas as instrugoes do
manual.

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os
materiais ou para a maquina, se nao forem seguidas as
instrucdes do manual.

Aviso de facas em rotagéo. Cuidado
com a maos e 0s pés.

Aviso: pecas rotativas. Mantenha as maos
e os pés afastados.

Este produto esta conforme as directivas
em validade da CE.

Emissdes sonoras para 0 meio ambiente L

conforme directiva da Comunidade

Europeia. A emissdo da maquina é B
]

indicada no capitulo Especificagoes
técnicas e no autocolante.

Nunca utilizar a maquina no
interior ou em espagos sem %
ventilagao. Os gases do

escape contém mondxido de
carbono, um gas inodoro,
venenoso e fatal.

Risco de explosao

funcionamento.

Nunca abasteca com o motor em § )

Superficie quente.
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Prezado cliente!

Muito obrigado por escolher um produto McCulloch!
Desta forma, passou a fazer parte de uma histéria que se
iniciou ha muito, quando a McCulloch comegou a fabricar
motores durante a Segunda Grande Guerra. Em 1949,
quando a McCulloch introduziu a sua primeira
motosserra ligeira para utilizagdo por uma s6 pessoa, 0s
trabalhos florestais nunca mais seriam os mesmos.

A linha inovadora de motosserras continuaria a
desenvolver-se ao longo das décadas, o negécio
expandiu-se, primeiro com motores de aviao e de kart na
década de 1950, e depois com as mini-motosserras nos
anos 60. Mais tarde, nos anos 70 e 80, a linha foi
ampliada com aparadores e sopradores.

Actualmente, como parte do grupo Husqvarna, a
McCulloch continua a tradigao de motores potentes,
inovagdes técnicas e design poderoso que tém sido a
nossa marca distintiva ha mais de meio século. A redugao
do consumo de combustivel, das emissdes e dos niveis
de ruido séo para nés uma prioridade, tal como a
melhoria da seguranca e da facilidade de utilizago.

Esperamos sinceramente que fique satisfeito com o seu
novo produto McCulloch, dado que foi concebido para
acompanha-lo durante muito tempo. Ao seguir as
instrucdes de utilizagao, servico e manutengao deste
manual do utilizador, a vida util do produto pode ser
prolongada. Caso necessite de ajuda profissional para
reparagdes ou servigo, utilize a funcionalidade de
Localizagao de Pontos de Servico no site
www.mcculloch.com.

McCulloch efectua o desenvolvimento continuo dos seus
produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

Este manual pode também ser descarregado em
www.mcculloch.com.
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COMO SE CHAMA?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Como se chama no cortador de relva?

1 Manipulo de travao do motor 10 Filtro de ar

2 Barra propulsora 11 Cobertura de corte

3 Pegado arranque 12 Valvula de combustivel

4 Colector 13 Ligacao da agua

5 Punho, altura do punho 14 Enchimento de combustivel
6 Controlo da altura de corte 15 Faca

7 Vareta de nivel do éleoffiltro de 6leo 16 Anilha de pressao

8 Silenciador 17 Parafuso da lamina

9 Vela de ignicao 18 Instrucdes para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANGA DA MAQUINA

Nocoes gerais

Nesta secgdo esclarecem-se quais sao as pegas de
seguranga da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade.

Silenciador

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Se a
sua maquina nao satisfizer a algum
desses controlos, devera ser enviada a
uma oficina autorizada para reparagéao.

A

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de
ignicao da vela de ignicao.

Cobertura de corte

« A cobertura de corte foi desenhada para reduzir a
vibragao e os riscos de cortes.

Verificagao da cobertura de corte

« Verifique se a protecgao de corte ndo esta danificada
e nédo tem defeitos aparentes, p. ex., rachaduras.

Manipulo de travao do motor

» O travdo do motor foi desenhado para parar o motor.
Quando a tensao do manipulo de travao do motor é
libertada, o motor deve parar.

Verificagdo do manipulo de travdo do motor

Aplique uma aceleragéo total e depois solte o manipulo
do travéo. O manipulo do travdo deve ser ajustado de
modo a que o motor pare no espago de 3 segundos.

ATENCAO! Nunca use a maquina sem
silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso
pode aumentar consideravelmente o
nivel de ruido e o perigo de incéndio.
Tenha a mao utensilios para extingao de
incéndios.

A

O silenciador fica muito quente tanto
durante o funcionamento como apés se
desligar a maquina. Isto aplica-se
também quando a motosserra na marcha
em vazio. Esteja consciente do perigo de
incéndio, especialmente ao manusear
substancias inflamaveis e/ou gases.

» Osilenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Inspeccao do silenciador

« Verifique regularmente se o silenciador esta completo
e devidamente fixado.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Nocoes gerais

IMPORTANTE! Evite que o motor seja
ligado acidentalmente retirando o cabo
de ignicao da vela de ignicao.

A

Punho

Montagem

Punho superior

Coloque a estrutura tubular do guiador na posi¢ao oposta
a parte inferior do guiador. Aperte bem os manipulos.

Utilize as correias fornecidas para prender os cabos no
manipulo. Nao estique demasiado os cabos durante a
montagem.

Configuracées
Altura do punho
» Desaperte os manipulos inferiores.

* Ajuste a altura. Aperte bem os manipulos.

136 — Portuguese

Altura de corte

ATENCAO! Nao regule a altura de corte para
demasiado baixo, devido ao risco de a lamina poder
embater em irregularidades no terreno.

esloque a alavanca para tras para uma altura de corte
mais elevada e para a frente para uma altura de corte
mais curta.

Colector

« Instale o ensacador.

« Prenda os ganchos na extremidade superior do
chassis.

*  Encaixe o fundo do ensacador na abertura de
descarga.

Insercao para 'paillage’

« Levante o resguardo de descarga para montar/
desmontar a ficha de trituragéo.

Abastecimento de dleo

« O depésito de 6leo encontra-se vazio aquando da
entrega. Atestar de 6leo lentamente. Consultar as
instrugdes na seccéo 'Manutencéo'. O 6leo de motor
deve ser substituido pela primeira vez apés 5 horas
de funcionamento.



MANEJO DE COMBUSTIVEL

Nocoes gerais

Abastecimento

ATENGCAO! A utilizagdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbonico.

A

O combustivel e os vapores do
combustivel sao muito inflamaveis e
podem causar graves lesdes em caso de
inalac@o ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilacao durante o
manuseamento de combustivel.

Os gases de escape do motor sao
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

Nao fume nem ponha objectos quentes
na proximidade de combustivel.

ATENCAO! Pare o motor e deixe
arrefecer alguns minutos antes de
abastecer.

A

Utilize sempre um recipiente para a
gasolina para evitar derrames.

Abra a tampa do deposito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Limpe a zona em torno da tampa do
depésito de combustivel.

Aperte bem a tampa do deposito apos
abastecer. A negligéncia pode resultar
em incéndio.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros
do lugar onde abasteceu, antes de
arrancar.

Combustivel

ATENGAO! A maquina esta equipada com um motor a
quatro tempos. Certifique-se de haver sempre 6leo em
quantidade suficiente no depésito do 6leo.

Gasolina

« Use gasolina de qualidade, com ou sem chumbo.

« Oindice de octano minimo recomendado é 90 (RON).

No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, o motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

« Sempre que esteja disponivel gasolina ecolégica, a
chamada gasolina alquilica, esta deve ser utilizada.

Oleo de motor

ATENGAO! Verifique o nivel do 6leo antes de arrancar
o cortador de relva. Um nivel de 6leo demasiado baixo
causar danos sérios no motor. Ver as instrugoes na
secgao "Manutengéo".

« O ¢6leo de motor deve ser substituido pela primeira
vez apo6s 5 horas de funcionamento. Consulte as
Especificagcdes Técnicas para recomendagdes
quanto ao tipo de 6leo a utilizar. Ndo use nunca éleo
para motores de dois tempos.

Nunca arranque com a maquina:

» Se derramou combustivel ou éleo sobre a maquina.
Remova todo o liquido derramado e deixe que os
restos de combustivel se evaporem.

» Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

+ Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

» Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que ndo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

* Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

Armazenamento por tempo prolongado

+ Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.

Portuguese — 137




OPERACAO

Equipamento de proteccéao
pessoal

Em quaisquer circunstancias de utilizagcao da maquina
deve ser utilizado equipamento de protecgao pessoal
aprovado. O equipamento de protecgao pessoal nao
elimina o risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em
caso de acidente. Consulte o seu concessionario na
escolha do equipamento.

Use sempre:

» Utilize protecgoes para os ouvidos se o nivel de ruido
ultrapassar os 85 dB.

+ Botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

+ Calgas compridas grossas. Nao use calgoes,
sandalias e ndo ande descalgo.

» Devem ser usadas luvas sempre que seja necessario,
p. ex. ao montar, inspeccionar ou limpar equipamento
de corte.

Instrucoes gerais de seguranca

Esta secgdo descreve as regras basicas de seguranga
para o trabalho com a maquina. A informagéo
apresentada nunca substitui os conhecimentos,
capacidades e a experiéncia de um profissional.

« Leia as instrugdes para o uso com toda a atencao e
compreenda o seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

« Esteja consciente de que o operador é responsavel
por acidentes e situagdées que possam representar
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

* A maquina deve ser mantida limpa. As sinalizagoes e
os autocolantes deverdo estar totalmente legiveis.

Use sempre o seu bom senso

Né&o é possivel cobrir todas as situagdes possiveis que
podera enfrentar. Actue sempre com precaugao e use de
senso comum. Caso se encontre numa situagdo em que
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de
servigo ou um utilizador experiente. Evite toda a
utilizacdo para a qual nao se sinta suficientemente
habilitado!

A

ATENGCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos ou
mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Nunca deixar crian¢as ou outras
pessoas utilizar a maquina ou efectuar a
manutencao que nao estejam
devidamente formadas no seu
manuseamento.

A maquina nao deve ser utilizada por
pessoas com capacidades fisicas ou
mentais diminuidas, nem por pessoas
que, por motivos de saude, ndo possam
operar a maquina, sem a supervisao de
uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.

Nunca permita que outra pessoa utilize a
maquina sem estar certo de que a
mesma entendeu o conteudo do manual
de instrucoes.

Nunca use a maquina quando estiver
cansado, tiver bebido alcool ou tomado
remédios que possam afectar a sua
vista, a sua capacidade de discernimento
ou o seu controlo fisico.

ATENGAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de leses graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

ATENCAO! Modificacées e/ou
acessorios nao autorizados podem
provocar sérias lesdes ou perigo de vida
para o utilizador ou outros. Sob
nenhumas circunstancias é permitido
modificar a configuragao original da
maquina sem a autorizacéo expressa do
fabricante.

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e ndo a use caso pareca ter sido
modificada por outros.

Nunca use uma maquina defeituosa.
Siga as instrucdes de manutencao,
controlo e assisténcia técnica destas
instrucoes para o uso. Alguns servicos
de manutencao e de assisténcia técnica
deverao ser executados por
especialistas qualificados.

Devem usar-se sempre acessorios
originais.
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Seguranca no local de trabalho

Ramos, pedras, etc., devem ser retirados do relvado
antes de se iniciar o corte da relva.

Os objectos que embatam no equipamento de corte
podem ser arremessados, ferindo pessoas e
causando danos em objectos. Mantenha as pessoas
e os animais afastados.

Evite o uso em condigdes meteorolégicas
desfavoraveis. Por exemplo, em denso nevoeiro,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode levar a situagdes
perigosas, tais como ir para terreno escorregadio.

Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada
ird afectar o seu controlo sobre a maquina.

Tenha cuidado com raizes, pedras, ramos, covas,
valas, etc. Relva alta podera ocultar obstaculos.

Cortar relva em superficies inclinadas pode ser
perigoso. N&o use o cortador de relva em superficies
muito inclinadas. O cortador de relva ndo deve ser
utilizado em superficies com um declive superior a 15
graus.

Em terreno inclinado o carreiro deve estar
perpendicular & inclinagao. E muito mais facil andar
transversalmente a inclinagdo do que para cima e
para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e com objectos que possam
bloquear a visibilidade.

Seguranca do trabalho

Um cortador de relva destina-se apenas a cortar
relva. Qualquer outra utilizagdo é proibida.

Use equipamento de proteccao pessoal. Ver as
instrugdes na secgédo "Equipamento de protecgdo
pessoal”.

N&o arranque o cortador de relva a ndo ser que a
lamina e todas as coberturas estejam correctamente
instaladas. De outro modo, a Iamina pode soltar-se e
causar danos pessoais.

Assegure-se de que a lamina nao bate em objectos
estranhos, tais como pedras, raizes, etc. Isto pode
tornar romba a lamina e pode dobrar o eixo do motor.
Um eixo dobrado origina desequilibrio e uma forte
vibragao, resultando num grande risco da lamina se
soltar.

O manipulo do travao nunca deve ser fixo de modo
permanente a pega quando a maquina se encontra
em funcionamento.

Coloque o cortador de relva sobre uma superficie
plana e firme, e proceda ao arranque. Assegure-se de
que o cortador de relva ndo pode entrar em contacto
com o solo ou outros objectos.

Coloque-se sempre atras da maquina. Todas as
rodas devem permanecer no chdo e as duas maos
devem ser mantidas sobre o punho ao cortar a relva.

Mantenha as méos e os pés afastados das laminas
rotativas.

N&o incline a maquina com o motor em
funcionamento.

Preste particular atengédo ao puxar a maquina na sua
direcgao, durante o trabalho.

Nunca levante o cortador de relva, nem o transporte,
enquanto o motor estd em funcionamento. Se tiver de
levantar o cortador de relva, deve primeiro desligar o
motor e afastar a bobina de igni¢ao da vela de
ignicao.

O motor deve ser desligado para deslocar o cortador
de relva sobre superficies que nao se destinam a ser
cortadas. Por exemplo, caminhos de gravilha, pedra,
seixos, asfalto, etc.

Nunca corra com a maquina quando esta em
funcionamento. Deve sempre andar a passo com o
cortador de relva.

Desligue o motor antes de modificar a altura de corte.
Nunca efectuar ajustamentos com o motor a
funcionar.

Né&o deixe nunca a maquina sem vigilancia com o
motor a trabalhar. Desligue o motor. Assegure-se de
que o equipamento de corte j& parou de rodar.

Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem
vibragoes, pare a maquina imediatamente. Remova o
cabo da vela de ignicéo da vela. Verifique se a
maquina n&do sofreu danos. Repare eventuais danos.

Técnicas basicas de trabalho

Para os melhores resultados, utilize sempre laminas
afiadas. Uma lamina romba produz um corte irregular
e causa o amarelecimento da relva na superficie
cortada.

Nunca corte mais do que 1/3 do comprimento da
relva. Este conselho é especialmente valido durante
periodos secos. Realize primeiro um corte com a
altura de corte alta. Depois, verifique o resultado e
corte a uma altura mais baixa, para o resultado
pretendido. Caso a relva esteja mesmo muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

Corte em diferentes direcgbes de cada vez, para
evitar a formagao de linhas no relvado.

Transporte e armazenagem

Fixe o equipamento para transporta-lo, de modo a
evitar danos e acidentes durante o transporte.
Armazene o equipamento numa area que seja
possivel de trancar, de modo a manté-lo fora do
alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
Armazene a maquina e o respectivo equipamento
num local seco e a prova de geada.

Para transportar e armazenar combustivel, consulte a
secgao "Manuseamento de combustivel".
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Arranque e paragem
Antes de ligar

ATENGAO! Leia as instrugdes para o uso

com toda a atencédo e compreenda o seu

conteudo antes de fazer uso da maquina.
Use equipamento de proteccéo pessoal.
Ver as instrugées na seccao
”Equipamento de proteccao pessoal”.

» Certifique-se de que nenhuma pessoa estranha se
encontra na zona de trabalho.

» Execute uma manutengao didria. Ver as instrugdes na
secgao "Manutengao".

» Assegure-se que a bobina de ignicao esta bem
colocada sobre a vela de igni¢ao.

Arranque

Abra a valvula de combustivel.

* O manipulo de travao do motor tem de ser mantido
contra a barra de direcgado durante o arranque do
motor.

+ Coloque-se atras da maquina.

« Agarre depois a pega do arranque com a mao direita
e puxe a corda lentamente até sentir resisténcia (o
mecanismo de arranque comega a actuar). Puxe com
forga para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a
corda de arranque na méo.
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Accionamento

« Empurre a barra propulsora no sentido da pega para
arrancar a transmissao.

« Antes de puxar a maquina na sua direcgao,
desengate a transmissdo e empurre a maquina cerca
de 10 cm para a frente.

Paragem

« Pare a maquina soltando o manipulo de travao do
motor.




MANUTENCAO

Nocodes gerais

ATENGAO! O utente s6 pode efectuar
trabalhos de manutencéo e assisténcia
do tipo descrito nestas instrucgées.
Intervengoes maiores devem ser
efectuadas por uma oficina.

A

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de
ignicao da vela de ignicao.

A duragao da maquina pode ser afectada
e o perigo de acidentes pode aumentar
se a manutencao da maquina nao for
correcta e se as revisoes e reparagoes
nao forem executadas de forma
profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com
uma oficina sutorizada.

NOTA! Com a maquina inclinada, certifique-se de que o
filtro de ar esta colocado na posi¢ao mais elevada.

» Devem usar-se sempre acessorios originais.

Esquema de manutencao

No esquema de manutengéo, pode verificar quais as
pecas da sua maquina que necessitam de manutengao,
e a que intervalos deve efectuar essa manutengao. Os
intervalos sao calculados com base numa utilizagao
diaria da maquina, podendo diferir dependendo da taxa
de utilizagao da maquina.

* Nunca verta agua directamente sobre o motor.

+ Limpe a entrada de ar do dispositivo de arranque.
Verifique o dispositivo e a corda de arranque.

» Quando limpar por baixo da cobertura de corte, vire a
maquina com a vela de igni¢ao para cima. Esvaziar o
depdsito de gasolina.

Nivel do dleo

O cortador de relva deve ser colocado sobre uma
superficie plana para se verificar o nivel do 6leo. Verifique
o nivel do 6leo com a vareta de nivel que se encontra
presa a tampa do depdsito de 6leo.

+ Retire o tampao do 6leo e limpe a vareta de nivel do
6leo.

» \Volte a colocar a vareta de nivel. A tampa do depésito
de 6leo tem de ser completamente enroscada para se
obter uma imagem correcta do nivel do 6leo.

+ Caso o nivel do 6leo esteja baixo, encha com éleo de

motor até ao nivel superior indicado na vareta de
nivel.

Equipamento de corte

» Verifique se o equipamento de corte esta danificado
ou com rachaduras. Um equipamento de corte
danificado deve sempre ser substituido.

» Certifique-se sempre que o cortador esta bem
assente no solo e em equilibrio.

NOTA! Depois de afiar as laminas deve equilibra-las. As
tarefas de equilibragao, substituicao ou afiamento das
laminas devem ser realizadas por uma oficina de

Equipamento de
corte

Cobertura de
corte*

Afinagao do cabo
de embraiagem

Manipulo de travéo
do motor*

Ver instrugdes na secgdo "Equipamento de seguranga da
maquina”.

Inspeccao geral

« Verifique se os parafusos e porcas estao apertados.
Limpeza do exterior

* Retire folhas, relva e materiais semelhantes da
cortador de relva.

« Nao utilize lavagem a alta pressao para limpar a
maquina.

Antes de ligar :::;::;T gc;:tsrglle assisténcia. .
Se passar por cima de obstaculos que possam causar
Inspecgao geral Vela de ignigéo | Filtro de ar avarias, deve substituir laminas danificadas. Deixe que
Limpeza do . Sistema de a oficina autorlzaQa gvalle se a lamina pode ser afiada
) Silenciador® . ou deve ser substituida.
exterior combustivel
Nivel de dleo Substituir as laminas

ATENGAO! Use sempre luvas fortes ao
executar trabalhos de reparacao e
manutencao do equipamento de corte.
As laminas sao muito afiadas e podem
facilmente provocar cortes.

A

Desmontagem
» Desaparafuse o parafuso enquanto segura na lamina.

» Retire alamina velha. Assegure-se de que o suporte
da lamina nao se encontra danificado. Verifique
também que o parafuso da lamina ndo apresenta
danos e que o eixo do motor ndo se encontra
dobrado.
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Montagem

» Assegure-se de que os centros da lamina se
encontram correctamente posicionados no eixo.

N

N

» Coloque a arruela e aperte o parafuso correctamente.
O parafuso deve ser apertado utilizando-se um torque
de 45-60 Nm.

» Fagarodar alamina com a mao de modo a assegurar-
se de que gira livremente. Teste a maquina.

Vela de ignicao

ATENGAO! Use sempre o tipo de vela de ignigao
recomendado! Uma vela de ignigéo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

+ Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou se a marcha em vazio for irregular:
comece sempre por inspeccionar a vela de ignicao
antes de tomar outras providéncias.

+ Se avela estiver suja, limpe-a e verifique se a folga
entre os eléctrodos é de 0,5 mm. Troque se
necessario.

Afinacao do cabo de embraiagem

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Regule o fio com precisao utilizando o parafuso de
regulagao.
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Filtro de ar

« Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.

« Umfiltro de ar usado por longo tempo nunca pode
ficar completamente limpo. Por isso o filtro deve, a
intervalos regulares, ser trocado por um novo. Um
filtro danificado deve sempre ser substituido.

« Ao montar de novo, assegure-se que o filtro esta
completamente encostado ao suporte do filtro.

Limpe o filtro de papel.

« Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma
superficie plana. Nunca use solventes com petréleo,
por exemplo, querosene, nem limpe o filtro com ar
comprimido.

Limpeza do filtro de espuma de plastico

« Retire o filtro de espuma de pléastico. Lave
minuciosamente o filtro numa solugao de agua morna
e sabao. Ap6s ter procedido a lavagem, enxague
cuidadosamente o filtro com &gua limpa. Esprema
depois o filtro e deixe-o secar. NOTA! Ar comprimido
com demasiada pressao pode danificar o filtro de
espuma. Depois de limpo, o filtro deve ser oleado com
6leo do motor. Limpe o excesso de 6leo, passando
um pano humido pelo filtro.

Mudanca do dleo

« Esvazie o depdsito de combustivel.
» Desaperte a tampa do depésito de 6leo.

< Utilize um recipiente adequado para a recolha do
oleo.

* Retire o 6leo inclinando o motor de modo a que este
saia através do orificio de enchimento. Com a
maquina inclinada, certifique-se de que o filtro de ar
esta colocado na posi¢ao mais elevada. Consulte o
posto de abastecimento de combustivel mais préximo
sobre o destino a dar ao excedente de 6leo.

« Encha com éleo de motor novo de boa qualidade.
Consulte as instrugdes na secgdo "Especificagbes
técnicas".

Sistema de combustivel

« Verifique se a tampa do depésito e respectiva
vedagao estao intactas.

« Verifique a mangueira de combustivel. Troque se
necessario.



ESPECIFICACOES TECNICAS
Especificacoes técnicas

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Fabricante do motor Honda Honda Honda
Cilindrada, cm® 160 160 187
Velocidade de rotagao, rpm 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW (ver nota 1) | 2,9 2,9 3,4

Sistema de ignicao

Vela de ignigéo NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPRGES

Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5 0,5

Sistema de combustivel/lubrificacao

Capacidade do depésito, litros 0,9 0,9 0,9

*Oleo de motor SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Méquina com reservatérios vazios, kg. 34 38 39

Emissoes de ruido (ver nota 2)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) | 94 96 96

(Ij\lé\zeAl)de poténcia sonora, Ly garantido 95 97 97

Niveis acusticos (ver nota 3)

l':llli\llijla(éi Erg;fﬁa\;) acustica junto ao ouvido do 80 82 82

Niveis de vibragao, a ,,eq (ver nota 4)

Punho, m/s? 3,3 4,0 4,0

Sistema de corte

Altura de corte, mm 30-80 30-70 30-70

Largura de corte, cm 46 53 53

Faca PX3 PX3 PX3

Capacidade do ensacador, litros 50 60 60

Nota 1: A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgéo tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores
produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado na maquina final dependera da
velocidade de operagéo, das condigdes ambientais e de outros parametros.

Nota 2: Emiss6es sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de ruido em conformidade com a norma EN 836 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressao
de ruido tém uma disperséao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,2 dB(A).

Nota 4: Nivel de vibragdo em conformidade com a norma EN 836. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
vibragao tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2

*Utilize um 6leo do motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do
fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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Certificado CE de conformidade

(Valido unicamente na Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declara sob sua inteira responsabilidade que os
cortadores de relva McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX com os nimeros de série
14XXXXXXX e mais recentes cumprem as disposi¢oes constantes na DIRECTIVA do CONSELHO:

» de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE

+ de 15 de Dezembro de 2004 "referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.
» de 8 de Maio de 2000 "referente a emissdes sonoras para as imediagdes” 2000/14/CE.
Para informagdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo Especificagdes técnicas.
Foram respeitadas as normas seguintes: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Entidade competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, emitiu relatérios
relativos a conformidade com o anexo VI da directiva do conselho de 8 de Maio de 2000 "referente a emissdes sonoras
para as imediagdes" 2000/14/CE.

Huskvarna, 31 de Outubro de 2013

A 3

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de Jardim
(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsavel pela documentacao técnica.)
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NOACHEHME CMMBOJ10B

Y coBHble 0603HaYeHUSA

NPEOYNPEXOEHUE! Mpun

HenpaBUIbHOM U HEGPEHOM

MCMOJ/Ib30BaHM MaluHa MOHKeT

6bITb ONacHBIM UHCTPYMEHTOM,

KOTOPLI MOKET MPUUMHUTL

cepbesHble NoBpewaeHUs1 UM TpaBMy CO
cMepTeJSibHbIM MCX0A0M AJIs1 NMoJIb30BaTe s v
018 OPYrUX.

Mpexkne YyeM NPUCTYNUTL K paboTe
C MalMHOWM BHUMAaTEJIbHO
npoYnTanTe MHCTPYKLIMIO U
ybeouTech, UTo Bam Bce NOHATHO.

Mo3aboTbTech, YTO6LI B paboyen
30HEe He Haxo4Ws10Ch Jiloaen n
HUBOTHBIX.

Mepen nosanpaBkown Bceraa )
ocTaHoBUTe ABUraTesib.

J

[opsiyas NoBEpXHOCTh.

bl

MNosAcHeHMe K YPOBHAM
npenynpesneHN"

CylecTByeT TPY YPOBHS NPeLyNperaeHN.
MPEOYTPEXROEHNE!

MpenoTBpaTUTE HenpeaHamMepeHHbIN
3anyck, cHAB KabeJsib 3aruraHua co
cBeuYun 3aunraHums.

BepermnTtecb oTcKakuMBalowWmMx
npeomMmeToB N pUKOLLETOB.

MpenynpekoeHue: Bpalatolmecsi
pemylme YacTu. [lepwumTte pyku 1
HOMW B UMCTOTE.

MpenynpekoeHne: Bpalatolmecsi
yacTu. [lepHuTe pyKnu 1 Horv Ha %
6e30MacHOM paccTOsIHUN.

OTa npoaoykuuAa otTeedaeT <

Tpe6b0oBaHNAM COOTBETCTBYIOWMX
HopmaTuBeoB EC.

Llymo3awmTHEIe aMm1ccun B [N
OKpY*alolLyto cpeny corsiacHo
OupekTvBbl EBponenckoro 4B

CoobuecTBa. AMMcCCUA MalLMHBI
npuBeneHa B rnaee TexHUYecKkme
[aHHble U Ha Tabsnuke.

' /g
WM B HENPOBE TPUBaEMbIX %
MecTax. B BeIX10MHBIX
rasax coaepHmMTCA OKUCb yriepona --
6ecLBeTHBIV, AA0BUTHIM M KpariHe onacHbIN ras.

A

Hukorpa He nosnb3ymTechb
MallnHoOM B nomMelleHnn1

OnacHocTb B3pbIBa

NPEAYNPEXROEHUE! UcnonbsyeTcs,
Korpna HecobJloAeH1Ne UHCTPYKLIM
PYKOBOLCTBa MOXET CO34aThb Yyrpo3y
NPUYMHEHWNS Cepbe3HbIX TPaBM U

CMepTU onepaTopa niav noBpewneHnA
Haxogsuerocsa pAnoomMm nmMmyuiecTBa.

BAKHO!

BAKHO! UcnonbayeTcs, Korna
HecobJIloAeHNEe UHCTPYKLIUIA
pPYKOBOACTBa MOXeT co3aaTh yrposy
NpUYMHEHWS TpaBM onepaTopy WUan

noeperaeHNA HaxogAuerocs pAnoom
mmyuiecTBa.

ObpaTunTe BHMMaHMe!

ObpaTuTe BHMMaHWe! Ucnosb3yeTcs, Korpa
HecobJsllofeHe MHCTPYKLWM pyKOBOACTBa
MOET co3[aTb Yrpo3y NoBperkaeHNA
MaTepuasioB UM MallMHBIL.
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MPE3EHTALUA

CopnepikaHume
NOACHEHME CMMBOJIOB
YcnoBHble 0603HaYEHUS ... .
MosicHeHWe K YPOBHSAM NpenynpemaoeHn .....
MPE3EHTALMA
CopeptaHune
YBamaeMbI NOKYNATESIb! ..o
UTO ECTb UTO?

YT0 ecTb UTO Ha Fa30HOKOCUJIKE? .....oeeereee
CPEOCTBA 3AWNTHI PESYMKA

Ob6bwye cBeneHus
CBOPKA MHACTPOWKM
Ob6wwye ceeneHus
Pyuka
BbicoTa cTpUKKM
C60opHUK
Hacanka ons MyibumpoBaHuUs
3anvBaHue macna
MPABWUJIA OBPALLEHNA C TOMNJIMBOM
Ob6wwye cBeneHus
MoAroToBKa TOMJIMBHOM CMECU ......ceemcerencerennes
3anpaBka
TpaHCNOpPTUPOBKA N XPAHEHUE ......ccoemcerencerenes
SKCIMJIYATAUUA

CpencTBa 3alMThl ONEPATOPA ..cceeeceremcereacereaes
Obwme Mmepbl 6€30MacHOCTYU ...
OCHOBHbIE NPUHLUMEI paboThl .
TpPaHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME ....oeerreeereererenns
3anyck 1 ocTaHoBKa
TEXHUYECKOE OBCJ1YHMBAHUE
Ob6wwye cBeneHus
[paduK TexHNYeckKoro obCnyHRMBaHUA ..........
Ob6uwas nposepka
CBeuya 3akuraHus
PerynvpoBka Tpoca CLLENIEHUSA ......ccreeerenees
BosayuwHbin ¢unabTp
3ameHa macna
TonsvBHasn cuctema
TEXHUYECKHNE XAPAKTEPUCTUKA
TexHn4YecKue xapakKTEPUCTUKM ...
[apaHTuA EC o cooTBeTCTBUM ..
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YBawaeMbl nokynaTesb!

Cnacubo 3a T0, UTo Bbl BbIbpasiv npoAyKLMio
McCulloch! Tenepb Bbl cTanm YacTblo UCTOpUM,
KoTopasi Ha4yaJsiacb A0BOJIbHO AaBHO, BO BpeMs
BTopon MupoBowm BoriHbl, Kor Aa Koprnopauus
McCulloch Hayana Beinyck oBuraTtesien. B 1949 r.
McCulloch BbIBe1a Ha pbIHOK NEpPBY0 NOPTaTUBHYIO
LienHyto Ny, KoTopom Mor ynpaesiaTb OOVH
YeJsioBeK, YTO B KOPHE M3MEeHWJ10 npoLiecc
nepeBoobpaboTKuU.

JIHMA no nporsBoACcTBY MHHOBALMOHHbLIX LLeNHbIX
nna paboTanaHanpoTAKEeHUN OeCATUNETUN, BeSlo
pacwupsaock: cHavasna B 50-X 6b1SIM U3roTOBJIEHBI
nepeble OBUraTes M OJ1A caMoJ1eTOB M KapToB, a
3aTeM B 60-x npoABUAMCE MUHU bl [Mo3ike, B 70-
X 1 80-X NPOAYKTOBYIO JIMHENKY MONOJIHUIIN
TPUMMeEpbI U HarHeTaTeJsIbHble BO3AYyX0OYBKW.

CeronHa McCulloch BxoouT B rpynny Husqvarna. 3a
npowenwye nosiBeka KomnaHMa goéunack
3amMeTHOr o ycnexa B NpOM3BOACTBE MOLLHbIX
nBuraTtesien, padpaboTke MHHOBALIMOHHbIX
NpoAYyKTOB U NpoAyMaHHbIX KOHCTPYK TUBHBIX
pelleHUr, 1 ceroHA KOMnaHWA NnpoaoJikaeT
noanepHmBaTh 3Ty Tpaamumio. MpropUTeTHBIMU
3afavyamm 019 KOMMNaHU ABASAIOTCS CHUKEHe
pacxona Tonsvea, Bbl6poCoB 1 YPOBHS LWyMa, a
TaKe rnosbieHWe 6e3onacHOCTM U yno6cTBa
sKcnJlyaTaumm Nnpon3BoaMMOro el 060pyaoBaHNSA.

Hapeemcs, 4To Bbl ocTaHeTech A0BOJIbHbI
npoaykumen McCulloch, n uto oHa 6yneT Bawmm
CNyTHMKOM Ha A0JIroe BpeMs. HeyKocHUTelbHoe
BbINOJIHeHWe TpeboBaHMN 0 THOCUTEeJSIbHO
aKcnyaTauum 1 Texo6CyR1MBaHMA, N3JI0MEeHHbIX
B HacTosWeM PYKOBOACTBE, MOMOHKET
3HAUNTEJSIbHO YBEJSIMUYNTB CPOK CITYH6bI
obopynoBaHuA. Eciv Bam noTtpebyeTca
TexHUYecKas NoMoLlb B peMOHTE 1 06CJTyRMBaHUU
obopynoBaHus, Bbl MoeTe BoCnosib3oBaTbCA
dyHKLUMen Service Locator Ha canTe
www.mcculloch.com.

®upma McCulloch nocTosiHHO paboTaeT Han
ycoBeplleHCTBOBaHWEM U pasBUTHEM CBOMX
npoAyKTOB 1 NO3TOMY OCTaBJIsieT 3a cobov npaBo
Ha BHeCceHue n3MeHeHU B popMy 1 AM3arH 6e3s
npenBapuTesibHOro nNpeaynperaeHns.

Kpome Toro, Ha cante www.mcculloch.com Take
pacnoJioeHa Konmsi Hac TOSILLEr0 PYKOBOACTBA.



YTO ECTb YTO?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

YT0 ecTb UTO Ha razaoHoKocuke?

1 PykoAaTka TopmMosa oBuraTenis 10 BosaywHbi ¢UbLTP

2 Ckobanpusona 11 Kpblllka 015 HOHen

3 PyukacTapTepa 12 TonavBHbLIM KianaH

4 C60pHVK 13 My¢Ta noakoyeHNs Boabl

5 PykoATKa, BblcOTa pyKOSATKM 14 3anveBaHuA TonsmBa

6 [MynbT perysvpoBKM BLICOTHI 15 How

7 MacnomepHbi Wwyn / MacosanveHas 16 Mpy*KuHHaA wamba
ropJ/iosuHa 17 BUHT HoMenm

8 lnywnTens 18 PyKoBOACTBO M0 9KCMnyaTaumm

9 Caeua 3awuraHus
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CPEOCTBA 3AWLNTBI PE3UYMKA

Obuwme cBeneHUA

B naHHOM paspeJsie paccMmaTpuBaloTCA pasinyHble
3alMTHbIe NpycnocobieHVss MaluMHBI, UX paboTa, U
npuBeLeHbl OCHOBHbLIE MPUHLVNGI U NpaBua,
KOTopble Heo6xoaMMo cobonaTh AN
obecneyeHnss besonacHowm paboThbl.

Fnywntens

NPEAYNPEXOEHWE! Hukorna He
noJsib3yMTechb MaWVHOW ¢ AedeK THbIMM
afleMeHTamMu 3awmThl. Ecoiv B
pesysibTaTe 3TUX NPOBEPOK byayT
0bHapyHeHbl HercnpaBHOCTU,
HemMe[nJ1eHHO Bbl30BUTE cneumanmcTa
DA peMoHTa.

MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK, CHsAB KabeJlb 3aHKuraHus co
CBeYM 3akuraHus.

NPELYTPEROEHUE! Hukorgoa He
MCnoJsib3ymTe MaluHy 6e3 raywumTtens
VU ¢ AedeKTHBIM raylmTes1IemM.
MoBpewaeHHbIN raywnTe b
3HauYMNTEJSIbHO yBeSIMYMBaET WyM U1
puvck noxkapa. MmenTe Bcerpanon,
PYKOM UHCTPYMEHT OIS TYLIEHUS
nosapa.

[ nywnTesib Npy Nosib30BaHWUM U cpasy
nocJie oCTaHOBKW OBUraTesisi O4eHb
ropsynm. To cnpaBe IMBO TaKke npu
paboTe Ha Xxos10CThIX 060opoTax.
MoMHUTE O pucKe Mnotkapa, B
ocobeHHOC TV Npu paboTe psALoM C
JIerko BocnsiaMeHsseMbIMN
BelecTBaMu /U rasamu.

Kpbllka 01 Howen

+  Kpblllka oS5 Hosew paspaboTaHa o5
CHMEHMS BUBPaLIMM U yMeHbLIeHUS pUcka
noJlyYeH1s Nopesos.

MpoBepka Komyxa Howen

+ T[poBepbTe, YTO6LI NpUcnocobieHVe O
3alMThI NpaBoM PyKW HE MMeJ10 NoBpeRaAeHUN U
TaKUX BUOUMBIX 0ePeKTOB, Kak TpelyHbl.

PykosaTka Topmo3a oBuraTtesis

«  Topmo3s OBuWraTeJsis NpegHasHadeH o
ocTaHoBKM ABuraTtess. Mpu cnycke pyKoATKU
TopMo3a OBUraTeslb ocTaHaBIMBaeTCA.

MpoBepKa pyukun TopMo3a ABUraTess

YBennubTe 060poThl 4,0 MaKCcMMaslbHbIX U
OTNYyCTUTE PyKOSATKY TOpMo3a. TopMo3 ABUraTe st
Heob6x04MMO HacTPOUTb TakKMM 06pa3omM, UTO6bI
ABUraTeslb OcTaHaBIMBaJICA B TeYeHne 3 CeKyHA,.
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«  [AywuTesnb npegHasHadeH A1 CHUAMEHWS
YPOBHS WyMa 1 0TBOLA B CTOPOHY OT
paboTaiolLLero YesioBeKa BbIXJI0MHLIX Fa30B.

MpoBepKa raywmTens

» PerynsipHo npoBepsTe raywMTeslb, YTobbl OH
6bIJ1 VICrIpaBeH 1 XOPOLLO 3aKperJsieH.




CBEOPKA MHACTPOWNKMU

ObLwme ceBegeHus

BbicoTa CTpUHKKMK

BAHKHO! MNpenoTepaTtuTe
HenpenHaMepeHHbIM 3anycK, CHAB
Kabesib 3ammraH1s co ceeun
3alUraHms.

Pyuka
Cbopka

BepxHsA pyuka

MepeBeonTe TpybyaTyo CKOBY PYKOATKN B
NoJIoKeHMe CTPOro HaNPOTUB HUKHEN YacTn
PYKOSATKW. HapeHo 3aTAHUTEe puKcaTopbl.

C nomolLLbio BXOASIWMX B KOMMIEKT peMHen
3aKpenuTe Kabesin Ha pyKosTKe. 3anpelaeTcs
UpesMepHOo pacTArmeBaTh Kabesiv npu Ux
KpenJsieH .

HacTponkun

BbicoTa pykoATKuU
* OcnabbTe HMHKHME pUKcaTopbl.

*  YCTaHOBUTb PYKOATKY Ha HYHHYIO BbICOTY.
HapewHo 3aTAHUTE prKcaTopbl.

3AMEYAHWE! He ycTaHaBMBanTe CANWKOM
HU3KWIN YypOBEHb, T.K. Fa30HOKOCKJIKa MOKeT
conpukacaTbCs ¢ HEPOBHBIMU NOBEPXHOCT AMMU.

MepedBWHYTb pblyar Hasam, YTobbl NOAHATL HOMM,
Y Briepe, — YT06bl ONyCTUTb.

C60pHVK

*  YCTaHOBUTb COOPHbBIM MELLOK.

+  ToMecTUTb HUHKHIOK YacTb TpaBoCbopHUKA B
pasrpy3ouHoe oTBepcTUe.

Hacanka ons MYy JibYMpoBaHUA
+ TMoOHVMUTE WUTOK pasrpy3Ku, UTo6bl
YyCTaHOBUTL/CHATB NPO6KY My IbUMPOBaHUSA.

3anveBaHve macna

+ MauwwHa nocTaBAsieTCA C NyCThIM MacsisiHbIM
6akom. 3anmBanTe Macsio MeaJsieHHo. Cm.
yKasaHus B pa3gesie Yxon. MoTopHoe macJsio
criefyeT 3aMeHWTb B NepBLI pas nocJie 8 Yacos
paboThbl.
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NPABUJTIA OBPAWEHNA C TOMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

MPEOYNPEXRIOEHUE! PaboTa
OBUraTesis B 3aKpbITOM WJIN B MJI0XO
NpoBe TPVYBaeMOM MOMELLEHNN MOHKET
NpVYBECTU K CMepTesIbHOMY 1UcXony B
pesysibTaTe yAyWeHWs U 3apakeHnst
yrapHbIM rasom.

TonnmBo 1 UcnapeHWe TonMBa oYeHb
riorapoonacHble 1 MoryT NpUBECTU K
cepbE3HBIM TpaBMaMm npy BObIXaHUN U
KOHTaKTe C Kotel. ByabTe noaTomy
OCTOPOHHbI NPV 0bpaLLeHUM ¢
TOMJIMBOM U 06ecreybTe XopoLuyio
BEHTUJIALIMIO NPU 06palleHnn ¢
TOMNJIMBOM.

Bbixs10nHbIE rasbl ABUraTes s FopsaYm 1
MOryT cofepaTb UCKPbI, KOTOPbIN
MOryT CTaTb NPUYMHOM Nowapa.
MoaToMy MaWwKWHy HUKOrAa He crenyeT
3anyckaTb BHYTPU NOMELLEHUSA NN
PALOM C NlerkoBocnsiaMeHseMbIM
MaTepuasiom.

He KypuUTe U He CTaBbTe HMKakKne
ropAduMe npeamMeThbl pAOOM C
TOonJinBoM.

MooroToBKa TONJSIMBHOM CMeCU

"TexHnueckme paHHbIe". HnKkorna He
NpUMEHAMTEe MacJ1o A1 ABYXTaK THbIX
nBuratenemn.

3anpaBka

NMPEOYMNPEMOEHUE! Nepen 3anpaBxkow
crnienyeT 06s3aTesIbHO BLIK/IIOUYNTL
AsuraTesib U AaTb eMy OXJ1aAUTbCA B
TeuyeHMe HECKOJIbKUX MUHYT.

YT06bLI NpenoTBpaTUTL pasvie
Ton/sMBa, BCerna ncnosibaymnre
cnewupanbHbIM NOAO0H.

Mpw 3anpaBke KpPbIWKY TonJIBHOIo
baka cJienyeT OTKpblBaTb MeLnJieHHO,
YTO6bLI NOCTENEHHO CTPaBUTb
M36LITOYHOE NaBJsieHue.

OuncTUTe 06J1acTb BOKPYr
TOMJIMBHOr o 6aka.

Mocrie 3anpaBku NJIOTHO 3aTSAHUTE
KPbIWKY TOMJIMBHOrO 6aKa.
HebperRHOCTb MOKET cTaTb NPUYMHOM
noskapa.

Mepen 3anyckoM oTHecuUTe MalnHy
KakK MUHUMYM Ha 3 MoT MecTa
3anpaBKW.

3AMEYAHME! MawwvHa KomMnieKTyeTcA
YeTblpexTaKTHbIM ABuraTesiemM. Heo6xoammo
NocTOAHHO NPoBEpPATL YpoBEHb Macsia.

BeH3uH

* [lonb3ynTecb BbICOKOKaYeCTBEHHbLIM
6€eH3MHOM, B TOM YMCSIe HE3TUIMPOBaHHBIM.

+ PekomeHaoyemoe MMHMMasIbHOE OKTaHoBOE
umcsio 90 (RON). Ecsm oBuraTens byneT
paboTaTb npu 60s1ee HN3KOM OKTaHOBOM Yucsie
yem 90, To ABUraTesIb MOKeT AaBaTb CTYK. 9TO
NpUBOOUT K YBEJSIMYEHMIO TeMnepaTypbl
OBuUraTesis, UTo B CBOIO ouepeb MOHeT
npyBeCTU K ero cepbE3HbIM NOJIOMKaM.

* [lpY BO3MO¥KHOCTU NOJSIb3yMTECh
9KO0J10rMYEeCKMM, T.H. WeSI0YHBIM 6EH3VHOM.

Macno ona oBuraTtens

3AMEYAHME! Mepen 3anyckoM razoHOKOCWUIIKU
npoBepbTe ypoBeHb Macsia. CAMWKOM HN3KNA
ypOBeHb Macsia MOHeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
nospewaeHVsM aBuratesis. CM. ykasaHus B
pasgerne "TexHu4Yeckoe obcrykMBaHMe".

* MoTopHoe Macsio crieayeT 3aMeHUTb B NEPBLIN
pas nocse 8 yacoB paboTbl. PekomeHOaumm no
BbI6OPY TWNa Macsa CM. B pasaersie
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Hukorna He BKlOYanTe MawWwmHy:

« Ecau Bel npoamam Tonaveo namv LenHoe macJsio
Ha MalWWHy. BeITpuTe nposMToe TonamMeso U
mMacJio 1 fanTe ocTaTKam TornsmBa UcnapUTbCA.

« Ecsam Bbl nposman TonsmMBo Ha cebsa 1M CBOIO
ofeay, cMeHUTe odeway. lomonTe Te YacTun
TesNa, KoTopble 6bl/IM B KOHTaKTe ¢ TOMJIMBOM.
Monb3ymTech MbIJIOM 1 BOAOWN.

»  Ecs Ha MalvHe NpoMcXoaouT yTeuka TonvBea.
PerynsipHo npoBepsAnTe KPbIWKY TOMJIMBHOIO
6aKa 1 WiaHry Ha npeaMeT NpoTeKaHUs.

TpaHCI'IOpTl/IpOBKa M XpaHeHue
CnenyeT XpaHUTb U TpaHCNopTUpPOBaTb
MallMHy 1 TONJIMBO TakKMM 06pasoM, UTobbl He
6b1s10 pUCKa KOHTaKTa noATeKoB WS NapoBs ¢
NCKpamMu UM OTKPBITBIM OFHEM, Hanpymep, y
3JIeKTpOMallUVH, 3JIeKTpoaBUraTesien,
3J1EKTPUYECKUX U CUJIOBLIX NepekJiloyaTenen/
HarpeBaTeJien K KOTJI0B.

« Tonsuveo Bcerna crnenyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTUpoBaTb B cnelMasibHbIX eMKOCTAX,
npegHasHa4yeHHbIX 4J1A 3TON Liesn.

onnTesibHoe XpaHeHue

« [lepen TeM, Kak HanpaBUTb yCTPOMCTBO Ha
ASTeNlbHOe XpaHeHWe, crieAyeT ONMOPORHNTb
TOMJIMBHBIN 6aK. BbISICHUTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoyYHOM CTaHUMW, KyL4a Bbl MOHKETEe
CNMTb OTpaboTaBLiee TOMNJIMBO.




SKCIUJTYATAUUA

CpencTBa 3awWwMTHl onepaTopa

Bo Bpemsi pab0Thl C MaWVHOM Bbl O,0J1HHbI
1cnoJib3oBaTh creuyasibHble 00,06peHHbIe
cpencTBa 3awmThl. CpeacTBa JIMYHOM 3alWNThl He
MOrYT NOJIHOCTBIO UCKJIOUNTL PUCK MOJTyYEHUS
TPaBMbl, HO NP HECYACTHOM CJlyYae OHU CHUHKAIOT
TAKecTb TpaBMbl. ObpallanTech 3a NOMOLLLIO K
nvnepy npy noabope cpencTs 3aWMUTHL

Bcerpa ncnosibaymTe:

+ Ecsm ypoBeHb wyma npeBbicUT 85 peumnben,
MCNOJIb3yrTe HayWHNKN.

*  YcTonumBas 1 HeCKoJIb3siLasn obyBb.

* [poyHble OMHHbIE 6pokn. He HocuTe
yKpaleHus, WopThl MW caHOa nn, He XoanTe
60CcHKOM.

«  [p1 HEO6XOAMMOCTW NOJIb3yTeCh 3aWUTHBIMU
nepyaTKamm, Hanpymep Npy MOHTVPOBaHUN,
0CMOTPE UJIM UMCTKE petryLLero 060pynoBaHUs.

O6lwme Mepbl besonacHoCcTU

B aTom pasgesie paccMaTpuBaloTCA OCHOBHbIE
npaeuvna 6esonacHocTM npun pa60Te C MalHoN.
OpnHako gaHHasa MHq)OpMaLI,IAFl HMKoOrana He MoHeT
3aMeHNTb NOAroTOBKU U NpaKTU4YeCKOoro onbitTa
npo¢eccm0Haanoro nosib3oBaTesiA.

« T[pexkae YeM NpUCTYNUTb K paboTe ¢ MawWwnHOM
BHVMaTeJIbHO NpoYnTamTe MHCTPYKLMIO U
ybeamTech, YTo Bam Bce noHATHoO.

¢ [loMHW/Te 0 TOM, UTO onepaTop HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MOHKHble HeCYaCTHbIe
cJyYan Un aBapun, KotTopble cTasnm npuymHom
TpaBM UM NOpYM MMYyLLeCcTBa APYyrux Jiloaew.

. MaI.IJMHy Heo6xoAMmMo coaepHaTb B UACTOTE.
3HaKM 1 HaKIeMKM 0,0J1HHbI 6bITb XOPOLIO
BUOHbI.

Bcerna pykoBoACTByMTeCh 34paBbiM
CMbICJIOM

HeBo3moHO NpenBnaeTh BCe CUTyaLumn, KOTopble
MOryT BO3HUKHYTb nepen Bamu. Heobxoaovmo
cobsiionaTh OCTOPOKHOCTbL M PYKOBOACTBOBATLCA
3paBblM CMbICJIOM. EC/1M Bbl B Kakon-J11M60
CUTyaLmm noYyyBcTByeTe cebsl HeyBepeHHO,
obpaTuTechb 3a COBETOMK cneupmanmcTy. CnpocuTe
Ballero ausepa, cnpocuTe coBeTa B
crneumanmMsmpoBaHHOM MacTepCKoOM NNy
onbITHOrO NoJib3oBaTesis. M3berante
MCNoJsib30BaHMA, OJ151 KOTOPOro Bbl He cuMTaeTe
cebsa nocTaToYHO NOArOoTOBJIEHHbLIMM!

MPELYNPEKRIOEHNE! MawwHa Bo Bpems
paboThbl cO30aeT JIEKTpOMArHUTHOE
nosie. B onpeneneHHbIX
06CTOATEsSIbCTBAX 9TO MoJie MOKeT
co3faBaThb NOMeXU AJ1Si TaCCUBHBIX U
aKTMBHbIX MeANLMHCKMX
MMnIaHTaHToB. YTobbl n3beaTb
pyYcka cepbes3HOoro NoBpeaeHUs Umn
cMepTH, iMuaM ¢ MeaNLIHCKUMN
MMNJIaHTaHTaMM1 peKoMeHAyeTCcs
NPOKOHCYJIbTUPOBATbLCA C BpayuoM U
M3roToBUTESIEM UMMJIAHTAHTa, Npewae
YyeM MpUcTynaTb K paboTe ¢ aTom
MaLVHOMN.

NPELOYTNPEROEHVE! Mpwn
HenpaeuIbHOM WM HebperHOM
MCNoJib30BaHNN MallHa MOeT bbIThb
onacHLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbLIN
MOMHET NPUUMHNTL CepbesHble
NnoBpeaAeHNA UM TpaBMy CO
cMepTesibHLIM UCX0O,0M AJ1S
noJsib3oBaTenNA UM oNA Apyruix.

3anpewaeTcs AonyckaTtb K
ynpaBJieHU0 UM PEMOHTY MallUHbI
neTen 1Y B3pocJiblX, He MMetoLmxX
COOTBETCTBYIOLLEN NOArOTOBKW.

[aHHylo MallnHy 3anpelLeHo
Mcnosib3oBaThb JiMLAM C PU3NYECKUMN
NN YMCTBEHHBIMU HapyLleHUAMU, Un
JivLaMm, He CnocobHbBIM ynpaBiATh
AOaHHOM MallMHOW Mo COCTOAHUIO
30,0poBbA. KcnsyaTaums MawviHbl
OaHHBIMU JiLlaMn paspeluaeTcs
TOJIbKO NoA4, NPUCMOTPOM JIULL,
0TBeTCTBEHHbIX 3a X 6e30MacHOCTb.

He ponyckamTe K nosib3oBaHUIo
MaLMHOW NOCTOPOHHUX JINLL, He
ybenoumBlWKXCE B Ha4asie B TOM, UTO OHU
NOHSAN cofepHaHne UHCTPYKLINA.

Hvkorpa He paboTanTe ¢ MawWVHoOM,
ecsv Bbl ycTanu, BNV asikoroJib,
WU NpUHMMaeTe JieKkapcTBa, KoTopble
MOryT oKasblBaTb BAIVSIHME Ha 3peHue,
peakLmIo I KOopAVHaLMIO.
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MNPELYTMNPEROEHUE! JTiobble
MoandMKaLmm U/mam ncnosib3oBaHme
3anacHbIX YacTen, HepaspelleHHbIX
Npon3BOANTESIEM, MOKET NMPUBECTU K
cepbe3HbIM paHEHUAM 1N
NieTaslbHOMYy MCX0AY KaK
nosib3oBaTeJsieN, Tak U OKpYHatoLmx
nonen. Hn npm Kkakux
obcToATesIbcTBax He AonyckaeTcs
BHeceHe N3MeHeHUM B
nepBoHay4asibHyl0 KOHCTPYKLIVIO
MalVHbl 6e3 paspelieHnsa
N3roTOBUTESIS.

Hukorna He MoOAUGULIMPYMTE MaWUHY
HacTOJIbKO, UTObbLl €€ KOHCTPYKLMA
6osiblle He cooTBeTCTBOBasa
OpUrMHasIbHOMY UCMOJSIHEHMIO, N He
nosib3ymTech en, ecsiv Bhl
noaospeBaeTe, YTO OHa bblna
MoauduLIMpoBaHa apyruMu.

Hukorna He ncnosb3ymnTe OepeKTHYO
MawmHy. NMpoBoauTe perynsipHble
OCMOTPpHI, YX04 1 06cyHMBaHNe B
COOTBETCTBUM C AaHHLIM
pykoBoAcTBOM. HekoTopble onepaumn
no yxony v o6CJlyH1BaHMO
BbINOJIHAITCA TOJIbKO
noAaronoBJsIeHHbIMY creLmaamcTaMu.

Mosb3ymTechb TOJ/IbKO OpUrHasIbHbIMU
3an4yacTAaAMA.

BesonacHocTb paboyero mecTa

Mepen Havasiom paboThl HEO6XO0AMMO yAaUTb
C yyacTKa BeTKW, KaMHU U T.4.

MawwnHa moxkeT BblbpacbiBaTb HapyHRy
NOCTOpPOHHME NpedMeThbl, OKasaBlMecA noa
HO¥aMu, UTO MOMET cTaTb NPUYMNHOM TpaBM
WX NOBperRaeHUA nvylLecTea. He
MCMoJsib3yMTe MalunHy, ecsiv psAaooM HaxooAaTcsA
JI0ON NN HMBOTHbIE.

He paboTanTe ¢ pe3umKom B MNSIOXMX NOr0OHbIX
ycnoBusix. Takmx, Kak rycTom TymMaH, CUJIbHbIN
DoWOb, pe3KUM BeTep, CUJIbHBIN Xos104, U T.4.
Pa6oTa npu nsioxom norone yroMmmTesibHas 1
MOMKET NPUBECTUN K BO3HUKHOBEHMIO OMacHbIX
cUTyauum, HanprmMep, CKOJIb3KMX
noBepxHoOCTEWN.

[MpoBepbTe, YTO6LI N06SIN30CTU HE bbISI0 HUYEro
TaKoro, YTo MoeT NOBSNATL Ha Bawy paboTy ¢
MallMHOW.

Mpu paboTe ¢ MawmHom obpalanTe BHUMaHMe
Ha KOpHW, BE TKW, KaAMHW, SiMbl, KaHaBbl 1 npoune
npenATCcTBUA. B BbIcOKOM TpaBe npenATcTBMNA
MOryT 6bITb He3aMeTHbI.
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+ CkawvBaHve TpaBbl Ha CKJIOHax MOXeT bbiTb
onacHbIM. He ncnosib3ymTe rasoHOKOCUIIKY Ha
oueHb KpYThIX CKJ1oHax. Henb3s nosib3oBaTbCsA
ra3soHOKOCUJIKOWM Ha MOBEPXHOCTAX C YKJIOHOM,
npesbiWwaouym 15 rpagycos.

* Ha ckroHax nyTb crienyeT npokJanbiBaTb non,
ApAMbIM YIrJIOM K CKJIOHY. [opaspo nerue
paboTaTb Nonepek cKJioHa, YeM NoaHUMasACb U
OonyCcKasACb Mo CKJIOHY.

*  [pv NpUbMHKEHNN K 3aKPbITEIM MOBOPOTaM MU
06'beKTaM, KOTopble MOryT 3aTpPyAHATL 0630p,
clnlenyeT 6blTb 0CO6EHHO OCTOPOKHBIM.

TexHnKa 6e3onacHoOCTU

¢ LenHble nnnbl npeaHa3HayYeHbl TOSIbKO A5
pe3ku opeBeCcUHbI. 3anpeu.|.aeTc;| NcnoJsib3oBaThb
MallnHy He Nno HasHa4YeHWMo.

» MonbsymTeck obopynoBaHMeM ASIA 3aWNTHI
nopen. Cm. pasgen 3awmTHoe obopynoBaHMe.

+ Hvkorga He 3anyckanTe MOTOPHYIO N1y 6e3
WKHBI MBI, LIENU MUSIbI U BCEX KOJINaKoB
npaBuJIbHO YCTaHOBJIEHHbIX. CLiensieHve B
NPOTVBHOM CJly4ae MoeT BbICBO60ANTLCA U
MPUUYMHUTB TpaBMmy.

*  Y6eaonTb, YTO B HOHM He nonasi NoCTOPOHHME
npeamMeThl, HaNpUMep, KaMHWU, KOPHU U T.4. 9To
MOET 3aTYNUTb HOMU N NPUBECTU K
cKpuBJieHuo Bana. Mpu crmbaHum ocm
HapyllaeTcsi 6aslaHCVpoBKa W yBeiMuMBaeTCcs
ypOBeHb BU6paLu, YTO MOKET NpUBECTU K
CHUKEHMIO Haf,esHOC T Kpenewa neTanem
ra3oHOKOCUJTKMW.

+ 3anpeliaeTcs Ha NPOLOJIKMUTESIbHOE BpeMsi
3aKpensisAiTb pyuKy TopMo3a npy paboTaioLLem
MaLmHe.

* 3anycTuTe MOTOPHYIO NIy U NOJIOKNTE ee Ha
cTabusbHoe ocHoBaHWe. [TpoBepbTe, UTO6LI
Lienb He KacaJsiacb FpyHTa 1an filoboro Apyroro
obbeKTa.

« [pw paboTe c MawmHom cnenyeT BCcerna
HaxoamTbcsA c3anu. [Mpu BeINoSIHEHUM paboT Bce
KoJsieca [A,0JIKHBlI HAXOAUTBCS Ha 3emJie.
PykosaTKy crienyeT oepwaTb 06eVMM pyKamu.
He npubnnkaTh pyKn IV HOMM K BpaLualowmmest
Ne3BUAM.

* Henb3a onpoknabiBaTh MallMHy noka
aoBuUraTesib paboTaeT.

+ bByabTe 0c060 BHMMAaTEIbHbBI NMPU
nepenBUKEHNM Fra30HOKOCUIIKU B CBOIO
CTOPOHY.

» Hvikorpa He nogHWMarTe U He NepeHocUTe
rasoHOKOCWJIKY Mpy paboTalouiemM ABUraTese.
YT06bl NOAHATL Fa30HOKOCUJIKY, OTKJIOUMTE
OBUraTesib U 0TCOeANHNTE NPOBOL, Lien
3aMUraHVsA OT CBeYUM 3amuraHus.
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« [pv nepemelueHn nNo y4yacTKy, He
noaJsierauiemMy ckawvBaHuio, He06xoanmo
OTKJIOYaTb ABUraTesib. Hanpmmep, A OPOHKKHA,
nocbinaHHbIe rpaBMeM, KaMHU, raJibka, ac¢aan
nT.o.

* He 6eravTe c paboTarolen ra3oHOKOCUIIKON.
Mpw paboTe c rasoHOKOCWJIKOM BCcerpa xoauTe
MenJ1eHHo.

*  OTKJIIOUMTE OABUraTe b, NpewRae YeM USMEeHUTb
BbICOTY CKalmBaHusA. HMKoraa He BbInosHANTe
perysvpoBKyY npu paéoTatouem OBuUraTese.

* He ocTaBnsanTe MalwmHy ¢ paboTaowym
nBuraTesieM 6e3 npucmMmoTpa. BulklounTe
ABuratesb. Heobxonmmo y6enmnTtbcs, UTo
peryllas Hacagka ocTaHoBUlaCh.

«  EcsmnonageT nocTOPOHHWI NpeaMeT, U npu
CUJIbHOM BUbpaLW, HEMeAIEHHO OCTaHOBUTe
MawmHy. CHUMUTE cBeYHOM KabeJslb CO CBeuM.
MpoBepbTe HET SN Ha MalUVHe NOBPEHOEHUN.
Mpy HaMUMK NOBperROEeHNA, YyCTPaHNTE NX.

OcHOBHbIe NpMHUMNBLI paboThl

« [nsa onTumasnbHoOro pesysibTaTa crienyeT
ncnosib3oBaTb OCTpoe fle3Bue. 3aTynmBelueecs
NesBue 6y.ueT CTpN4Yb HEPOBHO, N B MeCcTe
cpe3a TpaBa 6y.|:|.eT HenTeTb.

* He ckawvBamTe 60siee 1/3 Bcew ANMHbI TpaBbl.
OTo KacaeTcs, B nepByio o4epenb,
3acylWIMBOro BpeMeHu ropa. BoinosiHuTe
nepBoe CKalMBaHVe Ha 60Jblie BbICOTE.
3aTeMm npoBepbTe pedysibTaT U CKOCUTE TpaBy
.0 He06Xx0AMMOr 0 ypoBHA. Ec/in TpaBa BbICOKa,
nepenBuramTe ra3aoHOKOCUIIKY MeaJIEHHO U,
npy HE06X0AMMOCTU, UCMOJIb3YNTE
rasoHOKOCWJIKY OBa pasa.

*  EcsmBbl X0TUTe n3bewaTb 06pasoBaHMA Nosioc
Ha BalleM ra3oHe, Hy*HO Kakabl pa3 cTpUdb
ero B pasHbIX HarnpaBJieHNAX.

TpaHcnopTUpoOBKa U XpaHeHue

HanewHo 3akpennanTe obopynoBaHve BO
BpeMsi TPaHCMopTUPOBKM BO MU3bewaHne
noBperneHNA M Hec4HacTHbIX Csly4YaeB.

XpaHuUTe o6opynoBaHWe B 3aKpbIBaeMoOM Ha
3aMOK NoMeLLLeHWN, He 0,0CTYNHOM A5 AeTen
NOCTOPOHHWX.

XpaHUTe MHCTPYMEHT B CYXOM TenJsioM
nometLeH1n.

PekomMeHOaumMm no TpaHCNopTUPOBKE U
XpaHeHVio TonJiMBa NpMBeLeHbl B pa3aese
"Ob6palleHne ¢ Tonamsom".
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SKCIUJTYATAUUA

3aI'IyCK M oCcTaHOBKa

Mepen 3anyckom

MPEOYMNPEROEHUE! MNMpewne yem
NPUCTYNUTL K paboTe ¢ MawWwnHoOM
BHMMaTEeJSIbHO NpouYnTamTe

VHCTpPYKLIMIO 1 y6eauTech, UTo Bam
BCe MOHATHO.

Monb3ymTechb obopynoBaHWeM O1A
3awnThl logen. Cm. pasgen 3awmTHoe
obopynoBaHue.

* [lo3aboTbTecb, UTO6LI B paboyer 30He He
Haxoams0oCh JI0OEN U HUBOTHbBIX.

*  BbinonHAMTe exenHeBHOoe 06cnykmBaHMe. CMm.
yKasaHuA B pasfesie "TexHn4eckoe
obcyHmBaHme".

«  Y6eouTech B NpaBUJIbHOM yCTaHOBKE NpoBoaa
Ha CBeuu 3asmraHms.

3anyck

OTKpOI?ITe TOMJIMBHbIV KJlanaH.

+ [puv 3anycke OBUraTesisA pyyKy TopMo3a
cflenyeT BbITSAHYTb B CTOPOHY PYKOSATKM
yrpaBfieHus1.

+ BcTaTb 3a mawmHom.

+ B3ATbCcSA 3a pyuKy cTapTepa, NpaBom pyKom
Me[JIeHHO NoTsAHYTb Ha cebsl Tpoc, noka He
no4YyBCTBYeTCS COnpoTMBIIEHME (CTapTep
BXOAWT B 3aLlensieHne). Pe3ko NnoTsAHyTb Tpoc,
YTObLI 3aBeCTM ABUraTesb. HMKorpa He
HaKpy4uMBamTe CTapTOBbLIN WHYP BOKPYr PYKW.
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Pa6oTa

* HaxkmuTe Ha CKOGy npmBoa B HanpasJieHUN
PYKOATKW, YTObbl Ha4YaTb OBUHKEHME.

* [lpewne YyeM NOTAHYTb arperaT Ha cebs,
Heo6Xx04MMO OTKJIIOUMNTL NPUBOL, M TOJIKHY Tb
arperat Bnepen npm6amanTesibHo Ha 10 cm.

OcTaHoB

« OcTaHoBWUTE ABUraTesb, OTNYCTUB PYKOATKY
TopMo3a ABuUraTens.

=

« 3aKkpomnTe TOMMBHbIN KJlanaH.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Obuwme cBeneHVA

MPEOYTNPEROEHUE! Monb3oBaTesb
MOMET BbINOJIHATL TOJIbKO Takue
paboThl MO 06CIyHUBAHUIO 1 CEPBUCY,
KOTOpble onvcaHbl B AaHHOM
pyKkoBoacTBe no paboTe. Bce npoune
paboThbl O0J1KHbI BEINOJIHATLCS
aBTOPM30BaHHOW MacTepCKow No
obCyRmMBaHMIO.

MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anyck, CHsIB KabeJib 3aturaHnsi co
CBeuUM 3akuraHuns.

CpoK CJ1y6bl MalMHBEI MOHKET 6bITh
YKOPOUYEH U PUCK aBapuu yBeJINYEH,
ecJi1 06cJlyRMBaHWe MalluHbI He
BbINOJIHSAETCA NpaBWJIbHBIM 06pa3om 1
€cJI1 cepBUC U/WSIV PEMOHT He 6bln
BbINOJIHEHLI NpodeccuoHasnbHo. Ecnm
BaM TpebyeTcs AONOSIHNTEIbHas
MHdopMaLms, obpaTUTECh B

6 1MRanILyo MacTEPCKYIo Mo
obCcyHMBaHMIO.

O6paTuTe BHMMaHWe! Ecnim Heobxoaovmo
HaKJIOHWUTb MallVHy, ybeamnTech, YTo BO3AYIIHBIA
PUNBTP HAXO0OUTCS B BEPXHEM NMOJIOKEHNN.

¢ [Monb3aymTechb TOJSIbKO OpUrMHaIbHLIMU
3an4yacTaMAU.

paduK TexHn4eckKoro
obcnyswMBaHMA

B rpa¢uike o6cy®MBaHUA yKasaHo, Kakue YacTu
MallWHbLI TPeBYIOT TEXHNYECKOr0 06CITYHUBaHUSA, U
C KaKMMU MHTepBasiaM/ OHO O,0J1HHO
NPON3BOAUTLCA. DTU UHTEPBasIbl paccUnTaHbl
VICXOLAS U3 eeLHEBHOM 0 UCMOoJIb30BaHUsS MalWmHbI,
U MOTyT MEHSATbCS B 3aBMCUMOCTM OT YacTOThl
1CMOoJIb30BaHMS.

EweHenenbHo | ExemecsiuHoe
Mepen 3anyckowm | e obcnyRMBaHU
obcnykmBaHue | e

Ceeua BosayuHbIn
51 NPOBEpK
Obuwas nposepka 3amuraHms onnbTp
BHewHss FAvWATeAb* TonnmBHan
ouncTKa Y cuctema

* CM. yKasaHVA B pasferie "3awmTHoe
obopynoBaH/e MalwmnHbI".

Ob6uias npoBepka

» T[lpoBepbTe 3aTAKKY raek 1 601ToB U1
noaoTSAHUTE B cJly4Yae He0bxoOMMOCTU.

BHewHAA ouncTKa

+ Ouuctute rasoOHOKOCUJIKY OT JIMCTbEB, TpaBbl
nT.o.

* He ncnonbaymTe MoeuHbIN arperaT BbICOKOr 0O
naBfieHNsA 0718 YACTKMN MallMHBbI.

+ 3anpelwaeTcs c/aMBaTb BoAYy HENoCcpeacTBEHHO
Ha oBurartesib.

« TlpoBepbTe cTapTep 1 ero WHyp Ha NpegMeT
M3HOCa WM noBpewkaeHU. MpouncTnTe
Hasio3n Bo3ayxo3abopHuKa Ha Kopryce
cTapTepa.

. an UYNCTKe Nnoa KOKYyXOM perylero
ycTpomcTBa NoBepHUTE MallnHy cBeYon
3amunraH1A Beepx. OI'IODO)KHVITe TOMJIMBHbLIN
6aK.

YpoBeHb MacJia

Mpy npoBepKe ypoBHsI MacJsia nocTaBbTe
rasoHOKOCWJIKY Ha poBHYI0 NoBepXHOCThb. C
MOMOLLBIO N3MEPUTESIBHOMO CTEPHKHS Ha KpbillKe
MacJ103anpaBoYHOro 0TBEPCTUSA U3MepbTe
ypoBeHb MacJia.

+  CHATb KpbIWKY MacJIsiHoro 6aka 1 Hacyxo
BbITEpeTb Lym.

* BepHyTb Wyn Ha MecTo. [ npaBuUsIbHOro
M3MepeHus ypoBHA MacJia Heo6xoaMmo
NOJSIHOCTLIO OTKPY TUTbL KPbILWKY
MacJio3anpaBoYHOro 0TBEPCTUA.

* [lpu HM3KOM ypoBHe MacJsa 3asiemTe MacJsio 0o
BepXHero ypoBHA M3MepUTEJIbHOI0 CTEepHHA.

MnbeHBIM annapaT

+ TpoBepbTe pewyliee 060pyaoBaH/e Ha
HasMuMe NOBPEHAEHN U TPELLVH.
MoBpesaeHHoe peylee 060pyLoBaHMe
cnenyeT 06513aTesIbHO 3aMeHUTb.

*  Y6eOUTb, YTO HOHM HAOEHRHO YCTaHOBJIEHbI U
cGanchmpoaaHbL

YpoBeHb Maca

MAbHBIN
annapaT

Kpblwka osa
Hoken™

PerynunpoBka
Tpoca
cuensieHns

PykosTka
TopMo3a
aoBuraTtens®

ObpaTuTe BHMMaHWe! Mocsie 3aTOUKM HOHU
Heobxoaumo cbanaHcupoBaTb. BanaHcupoBka,
3aMeHa M1 3aTouYKa Hoer O,0J1HKHa BbINOJIHATLCSA
MacTepCcKOom No 06CyHRMBaHUIO.

Mpw cToNKHOBEHWM € NpenATCTBMEM, NPUBELLINM
K NoJIOMKe, He06X0AMMO 3aMeHUTb
noperaeHHbIe HORN. MaCTepCKaﬂ no
ob6ClyHMBaHMIO O,0J1Ha onpeaesnTb, cienyeT
JIN 3aTOUNTb HOX JIN JTydlle ero 3aMeHUTb.
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

3ameHa nessun

MPELYNPEKRIOEHNME! Mpyv pemoHTE
peryuiero obopynoBaHu/si Bcerna
oneBanTe Kpenkue paboune nepyaTku.
Houn ouyeHb ocTpble U MU Bcerna
JIErKo nopes3aThbCs.

A

CBeua 3akuraHms

3AMEYAHWME! Bceraa ncnosibaymTe TOJIbKO
yKasaHHbI TUn ceeun! MprMeHeHe
HeCOOTBeTCTByIOLLLeVI MoLoes M MOHeT NpMBeCTU K
cepbe3HbIM NOBPERAEHNAM NOpLWHSA/LUMAMHApa.

Pasbopka

+  OTKpYTUTE BUHT, yOEPHMBAs HOKU.

*  CHATb UCNOJIb30BaHHYIO peyLLyto HacanKy.
OcmMoTpeTb KpenJieHue N1e3Buin Ha Hamume
noepekaeHUN. TakKe HeobxoaomMmo ybeamnTbes,
UTO BUHT HOa He NOBpEeXAEH, a Ban ABUraTens
He COrHyT.

Cb6opka

+  Y6enuTechb, UTO pewyliee ycTponcTee
npaBWJIbHO OTLIEHTPOBaHO Ha BaJsle.

\N

Q@Q

* YcTaHoBUTe Wamby 1 3aTAHUTE BUHT. MOMeHT
3aTAKKM BUHTa paBeH 45 - 60 Hw.

G,

©
ST7T o
8

+ TpoBepHyTb Ne3Bue pyKow, ybeamTbesl, UTo
OHoO BpaLaeTcsa cBoboaHo. MporsBecTn
NPO6HbLIM 3arycK MaluMHbI.
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«  EC/MMHCTPYMEHT CHU3UJI MOWHOCTb, C TPYAOM
3aBoounTCA Un pa60TaeT HeycTOoM4YMBO Ha
X0JIOCTOM X04Y: BCcerjaa cHa4yasia npoBepAnTe
CBeuYy 3akuraHua, npege 4emMm npeanpUHATb
Apyrue waru.

+ Ecsm Ha cBeye obpasoBasicA Harap,
Heo06x04MMO ee NPOYNCTUTB M NPOBEPUTL 3a30p
MeRay 9J1eKTpoOaMm, OH O,0J1KeH COCTaBNATb
0,5 MM. 3ameHNTe ero B crlyyae
HeobxoOMMOCTU.

2

PerysnmpoBka Tpoca cuensieH1s

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

TouHo oTperyivpymnTe ASIMHY TPOca C MOMOLLLIO
peryJsiMpoBOYHOro BUHTA.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

BosaywHbin ¢unbTp

[ocTaTb BO3AYWHBIM QUNLTP, CHAB KPbILWKY
UMMHOpa.

BosayuwHein ¢unbTp nocsie skcnsyaTaumm B
TeueHMe HEKOTOpPOro BpeMeHN HeBO3MOKHO
NOJIHOCThIO BLIYNCTUTL. 03 TOMY ero Hy®HO
nepruoanyYeckn MeHATb Ha HOBLIN.
MoBpeaeHHbIN BO3AYIWHbLIM USILTP
Heo6xo04MMO 3aMeHUTb.

Mpu noBTOpHOM c6opKe ybeamTech, UTO PUNLTP

3arepmMeTVM3VpOBaH B paioHe [epHaTens
ounbTpa.

UmcTka bymakHoro ¢uabTpa

OuncTUTE PUNBTP, MOCTYYaB MM MO NJIOCKOM
noBepxHOCTU. HMKoraa He noJsibaymTech
pacTBopuTesieM ¢ LobaBsieHeM KepocuHa,
KEPOCUHOM WJTN CHaTbIM BO3LYXOM OJI51
OUMCTKU dpUbTpa.

UncTka neHonslacToBOro ¢usibTpa

CHMMUTE neHonslacToBbIM dunbTp. NMpomonTe
TWwaTesIbHO $UJSIbTP B pacTBOpPE Tension
MblJIbHOM Boabl. MNocie npoMbiBaHUA
TWwaTesIbHO NponosiowuTe $USIbTP B YUACTOMN
BoAe. BbiMnTe 1 nanTe ¢pUIbTPY NPOCOXHY Th.
OBPATUTE BHAMAHWE! CxaTbit BO3OyX nop,
BbLICOKVMM AaBJlIeHNEM MOHeT NoBpeaAnTb
neHonnacT.[locsie YNCTKU pUbTP HEOBX0OMMO
cMasaTb MOTOpPHbLIM MacJsioM. YTobbl yaammTb
M3JIMILKW MacJia, IPOMOKHUTE ¢USIbTP UMCTOM
TKaHblo.

3ameHa macJsia

*  OnopoHMTE TOMMBHBLIN 6aK.

+  OTKpYTUTE KPLILKY Maclo3anpaBoyHoro
oTBEpCTUA.

+ T[lloocTaBbTe nooxo4swmm cocyn OJiA céopa
Macna.

« CriemTe Macsio, ONPOKMHYB OBUraTeslb Tak,
UTO6LI MacJs10 BbITEKAI0 Yepes HasIMBHYIO
Tpy6KY. EC/IM HE06X0OMMO HaKJIOHUTE MaLUVHY,
y6eamnTech, YTo BO3AYWHbIN GUIbTP HaXoANTCS
B BepXHeM noJiokeHuu. Mpy aToM crenyeT
NPOKOHCY JIbTUPOBaTbCA Ha biMwarwen
3anpaBoYHOM CTaHUMK, KyAa csiefyeT caaTb
JIMlWHee MacJsio A1 ABUraTesis.

+ 3anenTe HOBOE MOTOpPHOE MacJio XOpollero
KayecTBa. CM. yKasaHus NoA 3ar0J1I0BKOM
"TexHn4YecKme naHHble".

TonsmBHaA cucTemMa

+ T[lpoBepbTe TO, UTO TONJIMBHAA KpbllwKa U ee
npokKJsiagka He nospewRaeHbl.

» [poBepbTe TOMMBHLIV WIaHr. 3aMeHUTe ero B
cJlydae Heob6xooMMOCTW.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

TexHn4YecKMe xapaKTePUCTUKM

M46-160AWRPX M53-160AWRPX M53-190AWRPX
IBuraTtesb
MpousBoauTesb ABUraTens Honda Honda Honda
O6bemM umnmHapa, cm® 160 160 187
Kon-Bo 060poToOB, rpm 2900 2900 2900
HomuHanbHas MoWwHOCTb
afneKkTpoaBuraTens, KBT (cm. 2,9 2,9 3,4
npymedaHue 1)
CucTema 3akuraHmsa
CBeuva 3amuraHns NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES
3a30p 3/1eKTPOLAOB, MM 0,5 0,5 0,5
CucTtema Tonsimea / cMasku
EMKocCTb TonsmBHoro 6aka, simtpos | 0,9 0,9 0,9
*Macsio onsa opuratens SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Bec
MawwvHa ¢ nycTeiMy 6akamm, Kr 34 38 39
Smuccus wyma (Cm. MNprmevaHue 2)
YpoBeHb WwyMma, namepeHHbi A6(A) | 94 96 96
z’\;,nvisn%ka;uyma, rapaHTVpoBaHHbIN 95 97 97
YpoBHu Wwyma (Cm. MprmeyaHme 3)
Zg:s:::pz?znée(lzt;mmn wyma Ha ywm | g0 82 82
YPOBHW BUBPaLIMK, @ pyeq (CM.
MpumeyaHne 4)
PykosTKa, M/c? 3,3 4,0 4,0
CucTema cKalwmsBaHmA
BbicoTa CTPUKKN, MM 30-80 30-70 30-70
WnpuHa pesa, cm 46 53 53
Ho PX3 PX3 PX3
O6bemM TpaBocbopHMKa, 11 50 60 60

MpumeyaHme 1: HomrHaibHas MOWHOCTb yKa3aHHOr o ABUraTesisl - 9To cpefHANA nosie3HasA MOWHOCTb
TUNNYHOIO CepUMHOro ApuUraTens (yKasaHHasa B 06/MWH) A5 onpeaesieHHoOM MoAes N ABuraTens,
M3MepeHHas B COOTBeTCTBUM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. [laHHbIe ABUraTesier MaccoBoro
NpoM3BOACTBa MOrYT OT/INYaTLCA OT 3TOro 3HadeHUA. PaKkTnYeckas BbIXOAHas MOWHOCTb ABUraTesns,
yCTaHOBJIEHHOI 0 Ha onpeaeJsieHHoOM MallnHe, 3aBUCUT OT pabouder CKopoCTH, yCJI0BUM OKpYHatoLLen cpebl
M Opyrux napameTpoB.

MpumeyaHme 2: llymoBasi aMmMccUA B OKpYHKalolLyto cpey namepsieTcs Kak wymoBom a¢pdexT (Lya)
cornacHo OuvpekTuebl EC 2000/14/EG.

MprMeyaHue 3: YpoBeHb WyMoBOro AassieHns B cooTBeTcTBUMM ¢ EN 836. YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHe
WYMOBOIrO AaBJIeHNS UMEIOT TUMNYHBIM CTaTUCTUYECKMIN pa3bpoc (CTaHOapTHOe OTKJI0HeHWe) B 1,2 nb
(A).

MprmeyaHue 4: YpoBeHb B1bpaumm B cooTBeTcTBUM ¢ EN 836. YkasaHHble AaHHbIe 06 YypoBHe BMbpaumm
UMeIoT TUMUYHBIN CTaTUCTUUECKU pasbpoc (cTaHaapTHoe oTKJIoHeHue) 0,2 m/c?

*Mcnosib3ymTe ToJSIbKo MoTopHoe MacJsio Knacca SF, SG, SH, SJ v Bbiwe. CM. TabanLy BA3KOCTU B
PYKOBOLCTBE Npon3BOANTEIA ABUraTesIA 1 Bbi6epuTe onTUMaslbHoe 3HaueH e B COOTBETCTBUM C
oMM aemMor TeMnepaTypon OKpyHaiolLen cpebl.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA

MapaHTMsa EC o0 cooTBETCTBUM

(Tosnbko A EBponbl)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, Ten.: +4636146500, 3asB/1Si€T ¢ NOJIHOM OTBETCTBEHHOCTHIO,
YTo rasoHokocusku McCulloch M46-160AWRP X, M53-160AWRP X, M53-190AWRPX ¢ cepuiHbIMn
Homepamm 14XXXXXXX v panee, cooTBeTCTBYIOT TpeboBaHnsm OUPEKTUBLI COBETA:

*« 0T 17 masa 2006 roaa, "oTHOCUTCA K MexaHu4YeckoMy obopynosaHuio" 2006/42/EC

*« oT 15 nekabps 2004 roga 06 aneKTpoMarHUTHOM coBMecTUMocTK” 2004/108/EEC.

*« oT 8 masa 2000 rona 06 ammccum lWwyma B oKpy#atouyto cpeny” 2000/14/EG.

D.OHOJ'IHI/ITeJ'IbHaFl VIH¢0pMaLLVIF| no aMMccuUAM WyMa npuBeneHa B pasnese TexHudeckme XapakKTepucTukum.
Bbinn ncnosbsosaHbl cienytowve ctaHoapTe: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

3apervcTpupoBaHHas opraHnsaums: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
npencTasuia 0TYeThl O OLleHKe COOTBeTCTBUA corsiacHo npusoweHuio VI k AUPEKTUBE COBETA oT 8
mas 2000 r. «06 ammccum Wwyma B oKpyatouLyto cpeay» 2000/14/EC.

XyckBapHa, 31 okTA6psa 2013 1.

i

Claes Losdal, OupekTop oTaena paspaboTok/CanoBasi TeXHUKa
(¥YnonHomMoueHHbIN npeacTaBnTeslb Husqvarna AB 11 0TBE TCTBEHHBIV 3a TEXHUNYECKYI0 OOKYMeHTaLMIo.)
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

O6AcHeHVe Ha ycJ10BHUTE
0603Ha4eHuA

MPEOYTNPEXRAOEHME! MawwvHaTa

MoMe [a ce oKawe onaceH

MHCTPYMEHT aKo ce 13nosi3Ba

HenpaBuJIHO NN 6e3rpukHo,

KOeTo Moe [a fosene 00

Ccepuos3Ho Un paTasiHo HapaHsABaHe Ha onepaTopa
W1 Apyru auua.

MawmHaTa npodeTeTe
BHVIMaTeJsIHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnsloaTauus 1 ce ybeneTe, Ye
ro pas6upaTe nNpaBUJSIHO.

MNpenu pa 3ano4yHeTe paboTa c |-

B 3oHaTa Ha paboTa He 6vBa ga nva
BBHLUHW Xopa.

MpepnoTBpaTeTe HeKenaHo
CTapTupaHe, KaTo nseaguTte
3anasmTesiHMA Kabes oT
3ananunTesiHaTa cBell.

MaseTe ce oT oTcKayvawm npeomMmeTv
N pyKoweTn.

2> B, L

MpenynpesnoeHne: BbpTALL ce
peseLl. OcurypeTe NpocTpaHCTBO
0KOJ10 pbLieTe 1 KpakaTa Cu.

@)

MpenynpewoeHne: BbpTALWM ce
yacTun. OcurypeTe NpoCcTPaHCTBO %
OKOJ10 pbLIETE U KpaKaTa CU.

Tasu npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHUSATa Ha BainaHnTe EO

ANpeKTunBn.

LlymoBu emrcum B okosHaTa cpefa @) [
cbrrjlacHo AvpeKTmBaTa Ha

EBponemnckaTta O6wHocT. EMmncusaTa dB|
OT MalWwvHaTa e NnocoyeHa B pasnesn
TexHNYeCKM xapaKTepUCTUKN U

BbpXY JleneHKaTa.

B npocTpaHCcTBa 6e3
npaswJiHa BEHTUaLUMA.

OTpaboTeHNTe rasoBe CbAobpHaT BbrieponeH
OKWC, MHOI 0 onaceH, 0TpoBeH ras 6e3 Muvpurama.

Hvkora He nsnonsBanTe
MalmMHaTa Ha 3aKpuUTo 1m
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Puck oT ekcnnoaus

Huvkora He 3apesnanTe ropmBo npu
BKJIIOUEH OBMraTesl.

opelua NoBBPXHOCT.

Ob6sacHeHVe Ha HMBaTa
Ha npepynpexaoeHue

Tesn npenynpewneHNA ca cteneHyBaHU B Tpn
HMBa.

MPEOYNPEXIOEHNE!

A

NMPELYMPEMOEHUE! Uanonsea ce, ako
1Ma pUCK OT CEPUO3HO HapaHsBaHe
WM CMBPT 3a onepaTopa Wav Bpeaa 3a
3aobuKansiaTa cpefa, ako
MHCTPYKLIMNTE B pbKOBOACTBOTO He ce
cnassarT.

3AMNOMHETE!

BHUMAHWE!

3AMNMOMHETE! Uanonsea ce, ako Uva
pUCK OT HapaHsABaHe Ha onepaTopa U
Bpefa 3a 3aobuKansuwaTa cpena, ako
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO HE ce
cnassart.

BHUMAHME! N3nonsBea ce, ako Mma pycK nospeau
B MaTepuaanTe UM MawmHaTa, ako
VHCTPYKLIMUTE B pbKOBOACTBOTO HE ce cnasgar.




NMPEOCTABAHE

CbaobpkaHme

OBACHEHWE HA YCJTOBHUTE
OBO3HAYEHUA

O6sicHeHVe Ha YCJI0OBHUTE 0603HaYeHUs ......
Ob6sicHeHVe Ha HMBaTa Ha npeaynpekneHve

NPELCTABAHE

CbabpHaHme

YBawkaemu notpebutesnio! ...

KAKBO - KbOE?

KakBo ce Hammpa BbpXy KocauykaTa? ...
OBOPY[OBAHE 3A BE3OIMACHOCT HA

MALWNHATA
OCHOBHM NpUHLUMNA

MOHTWUPAHE N HACTPOVBAHE

OCHOBHM NpUHLMMK
PbKoxBaTKa

BuvcounHa Ha psA3aHe

KonekTop

Briokka 3a MyslUMpaHe ...

3apewaaHe ¢ macJsio
PABOTA CITOPMBOTO
OCHOBHM NpUHLMNM

[opuBHa cmec

3apewdaHe ¢ ropMBo

TpaHCnopT U CbXpaHeHue ..........

EKCIMJIOATALNA

JInyHa 3awmTHa eKkunupoBka .....
OCHOBHM NpennasHM MepKu No TexHVKaTa 3a

6esonacHocT

OCHOBHM NPUHLMNM Ha paboTa
TpaHCnopT U CbXpaHeHVe ...
CTapTupaHe U U3KJIIOUBaHE ...
NOOOPBHRKA

OCHOBHM NPUHLMNA

TexHn4Yecko obcryHBaHe ............

O6ua nHcneKums

3anannTesiHa ceely

PerynupaHe Ha kabena Ha cbeaAnHUTENA

BbanyuweH ¢punTup

CMsiHa Ha MacJloTo

[opuBHa crucTema

TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU

TexHNYeCKN XxapakKTePUCTUKN ..

EO-yBepeHVe 3a CbOTBeTCTBME
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YBaraemMu notTpebuTeso!

Bnaronapum BuW, Ye nsbpaxTe NpoAyKT Ha
McCulloch. Taka Bue cTaBaTe 4acT OT UcTopus,
3anoyHasia oTAasHa, Kkorato McCulloch Corporation
3anoyYHa nNpov3BOACTBOTO Ha ABUraTe M MNo
BpemMeTo Ha BTopaTa cBeToBHa BoMHa. Npe3 1949
r., korato McCulloch npeacTaBu cBoA NbpBU JieK
BepuHeH TPMOH 3a eAVH YoBeK, TOM NPOMeHU
3aBMHaruv ropckaTta pa6oTa.

Cepvaa HOBaTOpPCKU BEPUHHU TPNOHU NPOLBLIIHKA
C TeueHue Ha oeceTUNeTUATa, a bU3HeCHT ce
paswwmpn, MbPBO C'bC CaMOJIeTHU ABUraTe v 1
OBUraTesin 3a cbCcTe3aTesIHM Kosm npes 1950-Te
roguHW, cnep KoeTo C MUHU BEPUKHM TPUOHM Npe3
1960-Te roauvHwW. Mo-KbCHO, npe3 1970-Te 1 80-Te
K'bM MpoAyKToBaTa rama 6sixa [o6aBeHU Tpymepu
M MOTOPHU MEeTJIN.

IlHec, KaTo YacT oT rpynaTa Ha Husqvarna,
McCulloch npoabasa TpaoMUMATa Ha MOLHA
ABUraTesin, TeXHNYecKo HoBaTOPCTBO U CUJIeH
[V3alH, KOMTO BeYe noseye OT NOJIOBMH BeK ca
HawaTa 3anaseHa Mapka. 3a Hac oCHoBeH
npyopuTeT e HamaJsiABaHe Ha pasxo/a Ha ropuyBo,
eMUCUNTE U HUBOTO Ha WyMa, KakTo 1
nonobpsiBaHeTo Ha besonacHoCcTTa M SlekoTaTa 3a
pa6oTa.

Hve ce HaasiBame, Ye lWe ocTaHaTe AOBOJIHMN OT
Bawws npoaykT McCulloch, Tb kKaTo Ton e
cb3faneH naBu 6bae BepeH NOMOLHUK 3a A'bJIrO.
KaTo cnenBaTe cbBeTUTE 3a M3MNoJsi3BaHe B ToBa
PbKoBOACTBO 3a eKcrnsloaTaumsi, 06clyHBaHe 1
nooapbiKa, HeroBUAT HMBOT MOKe Aa 6bae
yObieH. AKO ce Hy®aaeTe OT npopecroHasiHa
nomoLy, 3a PEMOHT WM 06CTyHBaHe, MOS,
mnsnonasamTe Service Locator (OTkpmBaHe Ha
cepBu3) B canta www.mcculloch.com.

McCulloch HenpecTaHHO ycbBbpLIEHCTBYBa CBOUTE
NpoAYyKTU U nopanu ToBa CY 3anassa NpasBoTo Aa
NPOMEHS NPUMEPHO 0POPMSAHETO UM, BBHLIHUA UM
BWA U Ap. 6e3 npenBapuTesIHO yBe4OMJIEHME.

ToBa pBKOBOACTBO MOe Cblo Aa 6bae
mnaTersneHo ot canta www.mcculloch.com.
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KAKBO - KbOE?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

KakBo ce Hamupa BbpXxy KocaukaTa?

P1buka 3a cnvpadkaTa Ha oBuraTtess
JlocT 3a 3agBuBaHe

[pbKa Ha cTapTepa

KonekTop

PbKoxBaTKa, BACOUMHA Ha pbKoxBaTKaTa
YnpaBrieHVe Ha BUCOYMHaTa Ha psi3aHe
MepuTenHa npbyka/MacsioHaNMBEH LyLiep
Aycnyx

© 0O N OO O~ ON =

3anannTesiHa cBely,
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10 Bb3ayweH ¢uITbp

11 Kanak cpeuLy nopsisBaHe

12 lopviBeH KnanaH

13 BoaoHo cbenmHeHue

14 TpesapenaHe ¢ ropnBo

15 Hox

16 MNpy*urHHa Wanba

17 BonT Ha peseua

18 PbKoOBOACTBO 3a eKcnsioaTauus




OBOPYOBAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA MALLMHATA

OcHoBHM npUHUMNN

B To3u paspen ca onmcaHu passiMyHUTe 3alnTHN
ycTponcTBa Ha MawvHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HauMHbT 3a M3BbpLIBaHe Ha nperjen u
noaapbika 3a oa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa.

Aycnyx

NMPEOYNPEXKAEHVE! Hrkora He
M3MoJI3BanTe MalWyHaTa ¢ HenanpaBHo
3awmTHO obopyaBaHe. AKO MawmHaTa
BU HE N3OBbPHN Ha HAKOS OT
M36poeHNTE NpOBEPKW, ClieaBa na ce
CBbpHeTe C'bC cepBM3a CU 3a
M3BbpLIBaHE Ha PEMOHT.

MNpenoTBpaTeTe HewenaHo
CTapTupaHe, KaTo nsBagute
3ananmTesniHUA Kabes oT
3anajmTesiHaTa cBelLl.

NMPELOYMNPEXOEHUME! Hukora He
n3non3BanTe MallHa 6e3 aycnyx Uam c
nospeneH aycnyx. Jle¢eKTHUAT aycnyx
MOMe 3HaUMTESHO Aa YBeSIMYM HUBOTO
Ha WyMa 1 ornacHOCTTa OT Mmoap.
[pbHTE NPOTUBONOKAPHOTO
obopynBaHe Taka, Ye oa BU e NoL pbKa.

3arnywmnTenaT Ha aycnyxa ce
cropelsisa CUJIHO Npu paboTa v crem
cnvpaHe. ToBa ce oTHacs Cblo Taka n
[0 clydanTe npu paboTa Ha
OBUraTesiA Ha npaseH xon. ObpbuanTe
BHVIMaHMe Ha onacHocTTa OT moap,
ocobeHo KoraTo paboTuTe B 6,1M30CT
[,0 OrHeonacHW cybcTaHuUMmM n/vnm
rasose.

Kanak cpeliy nopsisBaHe

*  KanakbT cpelly nopsisBaHe e cb3fnaneH na
HamarssiBa BUbpauumTe 1 na Hamasm pycka oT
nopsAsBaHUA.

lMpoBepKa Ha Kanaka pewkewuTe YacTu

«  YBepeTe ce, Ye Kanak'bT Cpelly nopsi3aBaHe He e
noepeneH 1 Ye HAMa BUOVMMU LedpeKTU, KaTo
HanpymMep nyKHaTUHW B MaTepuana.

Pbuka 3a cnmpadkKaTa Ha ABuraTtesiA

« CnupauykaTa Ha OBUraTesis e cb3fnaneHa na
cnvpa apuratens. KoraTto pbykaTa 3a
cnvpadkaTa Ha aBuraTtesisa 6bae nycHaTta, Tom
TpsA6Ba na cnpe.

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnvpadkaTa Ha
oBuraTtesns

MopanTe NbNHaras v csen ToBa nycHeTe pb4YKaTa
3acnupadkaTa. CnMpauKaTa Ha oBuUraTens Tpsbea
BMHaru na 6bae HacTpovBaHa Taka, 4ye
OBUraTesIAT Oa cnvpa B paMKUTe Ha 3 ceKyHOW.

AycnyxbT cBeaa 00 MUHUMYM paBHUILETO Ha
Wwyma v Haco4Ba 0TpaboTeHUTe ra3oBe BCTpaHN
oT paboTelwwms.

MpoBepka Ha aycnyxa

PenoBHo npoBepsiBanTe fanmaycnyxbT e Usam
30paBo 3aKperneH.
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MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

OcHoBHM npUHLUANA

3ATMNOMHETE! lMNpenoTBpaTeTe
HetkeslaHo cTapTUpaHe, KaTo M3BaguTe
3anasMTesiHUA Kaben oT
3anasmMTesiHaTa cBeLl.

A

PbKkoxBaTka

MoHTupaHe

[opHa OpbkKa

MocTaBeTe TpbbHATa KOHCTPYKLMSA Ha ApbiKKaTa
B W3LI51J10 MPOTMBOMOJIOKHA NMocoKa Ha AosHaTa
uacT Ha OpbiKaTa. 3aTerHeTe KondeTaTa
npaBuJIHO.

MN3nosisBanTe NpUIIoKeHUTE B KOMMIEKTa BPb3KU,
3a[a puKcupaTe KabemTe KbM pbkoxBaTKaTa. He
onmbBanTe NpekasieHo KabesimTe Npy MoHTaka.

HacTponku

BucoumHa Ha pbkoxBaTkaTa
+ PasxnabeTe OosHUTE Kon4yeTa.

+ PerynupamTe BUcouMHaTa. 3aTerHeTte
KonyeTaTa npaBuUJIHO.
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BucoumHa Ha pA3aHe

WN3BECTMUE! He 3apnaBanTe BUCOUYMHaTa Ha
psisaHe TBBbpAE HUCKO, T'b KaTo MMa pUCK
pesunTe oanonagHaT Ha CKJIOHOBE C
HepaBHOCTW.

MpunaBMkeTe pbyKaTa Hasan 3a no-rosasama
BMCOYMHaA Ha pA3aHe, M Hanpe 3a no-mMaJsika
BMCOYMHaA Ha pA3aHe.

KosiekTop

« T[locTaBeTe YyBaJsia 3a OKoCeHa TpeBa.

» 3akpeneTe KyKuTe 3a ropHaTa 4acT Ha
Kopnyca.

. HanoxeTte OTBOpa Ha 4YyBaJia KbM AoJlaHaTa
4YacT Ha npucTaBKa 3a YyBaJin.

BroxKa 3a My nympaHe
+ MMoBauvrHeTe npennasuTesisi, 3a 4a MoHTUpaTe/
LeMoHTUpaTe npycTaBkaTa 3a MyJiuvpaHe.

3apem.u.aHe C MacJio

+ PesepBoapbT 3a MacJio Ha HoBaTa MalumHa e
npaseH. CuneBamTe Macsi0To 6aBHoO. Bik.
MHCTPYKLUMUTe B riiaBa rlloaapbrka’.
MoTopHoTO MacJsio TpsibBa fa ce cMeHU 3a
NbpBUY NbT csed 5 Yaca paboTa.



PABOTA CTOPMBOTO

OcHoBHM npnHUMNn

3apexkaaHe ¢ ropMBo

NPEOYTNPEWIOEHUE! Pa6oTaTa Ha
ABUraTes B 3aTBOPEHO MJN
JiowonpoBeTpsABaHO NoMeLLeHVe MOKe
[a nosene 40 CMbPTT nopaau
3afywaBaHe NV oTpaBsiHe C
BbIrJIepoaeH OKUC.

[opvBOTO M OTNAAHNTE NPOAYKTWU OT
ropyBOTO ca JIeCHO Bb3nsiaMeHUMA 1
MoraT Aa NnpUYMHAT CepUo3HO
HapaHsiBaHe Npuv BOUWBaHe WUJIM KoraTo
BJIAA3aT B KOHTaKT ¢ KowaTa. Mopanu
Tasu npuYvHa cbblooaBanTe
BH/MaHWe KoraTo 6opaBuTe C ropmBO U
HenpemMeHHO NpoBepsiBanTe Aasin
cbliecTBYBa afeKBaTHa BeHTUaUMA.

OTpaboTeHUTe rasose oT ABUraTens
caropewy 1 B TAX MoraT Aa cCbAbpHaT
NCKPW, KOUTO Aa NpeansBuKaT MnoKap.
He cTapTuvpanTe HMKOra MawvHaTa B
nometleHMe v 6,130 4,0 FOPUBHMU
mMaTepuanu!

He nyweTe 1 He NoMecTBanTe HUKaKBU
HaropeleH/ npeaMeTU B 6JIM30CT 40
ropvBOTO.

MPEOYNPEXROEHUE! Mpenon
3apeaaHeTo C ropumBo TpsibBa
HernpeMeHHo Aa ce U3KJIouUM
OBUraTeJsIsiT U Aa ce ocTaBM 3a
HAKOJIKO MUHYTU @ U3CTUHE.

BuvHarun nanonssavte Tyba 3a 6eH3UH,
3a na nsberHeTe passiMBaHe.

OTBOpeTe BHMMaTE/IHO Kanaka Ha
rOpyBHUS pesepBoap 3a Oa ce
0TCTpaHu eBeHTyasIHO
cBpbXHansAraHe.

MouncTeTe okoJlo KanaykaTa Ha
rOpPWBHUSA pe3epBoap.

Crepn 3apeaaHeTo ¢ ropuBo
FPUKIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
ropviBHUA pesepBoap. HebpeHocTTa
Moie [a nosefne 00 n3byxsaHe Ha
nosap.

lMpeov na cTapTupaTe MawuHaTa s
npeHeceTe Han-MaJiko Ha 3m
pascToAHME OT MACTOTO Ha
3apeaHe C ropmeo.

_—
"'opvBHa cmec

M3BECTUE! MawnHaTa e obopynsaHa ¢
YeTHPUTaKTOB OBUraTeJsl. YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a MacJ1o BUHaru Mma goctaTb4yHo
macJsio.

€H3VH

« [lonsBanTe c BUCOKOKaYeCcTBEH 6€30J10BEH N

oJ10BeH 6eH3UH.

«  Hal-HMCKOTO NpenopbyBaHo OKTaHOBO YMCIIO €

90 (RON). Ako Bve nonaeaTe Ha oBuraTesns
rOpyBO C OKTaHOBO YKCJI0, NO-HUCKO OT 90,

MoOKe [a ce noslyun YykaHe. ToBa Boau 0,0 eaHa

BMCOKa TeMrnepaTypa Ha oBuraTesia, KoeTo
MOXe 00 noBele 00 cepno3Ha noBpena Ha
asurartens.

* AKO MMmaTe Ha pasnoJloHKeH1e eKoslormyeH

6€H3MH, T.H. a/flknnaTeH 6eH3VH, cyieaBa Ton aa

ce unsnonsea.

aBuraTtesiHo macJio

M3BECTMUE! NMpoBepeTe HMBOTO Ha MacJioTo,
npenu nactapTupaTe KocaykaTa. TBbpAe HACKO
HVBO Ha MacJ10TO Moe [.a MPUYMHN CepUo3HU
WweTW Ha OBUraTesis. Bk. ykasaHusiTa B pasgen
rMopopbkka“

*« MoTopHOTO MacJio TpsibBa fa ce cMeHu 3a
MbpBM MbT cied 5 yaca paboTa. 3a npenopbku
KOW TWN Macs1o fa U3noJsissaTe BUHKTE
TEeXHUYECKNTEe Xapak TepUCTUKN. HMKora He
13Mn0s13BanTe MacJsio NnpeaHasHa4eHo 3a
NBYTaKTOBM ABUraTesIv.

Hukora He cTapTupanTe MawuvHaTa:

+ AKoO CTe pasJiesiv rop1BO UJIM MOTOPHO MacJsio
BbPXy MalWvHaTa. U3TpumTe pas3nissioTo ce
ropyBO UJIM MacJ1o U ocTaBeTe ocTaTbLUMUTE OT
ropvBOTO Aa ce N3napsT.

+  AKO CTe M3JieSIN FOpUBO BbpXy cebe cu 1IN
npexuTe cu ce npeobrieyeTe. MsmuinTe Tean
YyacTM Ha TAJZ1I0TO CU, KOUTO Ca 6V B KOHTaKT
¢ ropueo. MsnonseanTe canyH 1 Boaa.

* AKO MawuvHaTa uma Ted Ha ropuvBo.
I'IposepﬂBaPlTe penoBHO 3a Te4YoBe OT Kanaka v
MapKy4u1Te 3a ropueoTO.

TpaHcnopT ¥ cbXpaHeHWe

+ CbxpaHsABanTe U TpaHcnopTUpanTe MawmHaTa
N ropyBOTO TaKa, Ye Aa HsAMa onacHocT
eBeHTyaJsleH TeY UM nsnapeHnA na BnsasaT B
KOHTaKT C UICKPU UM OTKPUT NJlaMbK,
HanpymMep OT eNIeKTPUUECKU MaLIUHW,
esleKTpoaBuraTesv, esleK TpuYeckin/cnnosm
npeBkJlloYBaTE M UM HarpeBaTes .

+ TopuBoTO TpsibBa Aa ce cbXxpaHsBa 1
TpaHcnopTuvpa B cneLmasiHo npeaHasHadeHU 3a
Tasu uen 1 onobpeHu Tyou.

rlpO.D,'bJ'I}'HI/ITeJ'IHO CbXpaHABaHe

+ AKo MawwuHaTa lie ce CbXpaHsiBa 3a no-
NpoaLIIHKUTESIEH NEPUOL ClleABa MOPUBHUAT
pesepBoap Aa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6€eH3MHOCTaHUMsATa cu 3a MHpopMaLms
KbOe 0a naneeTe N3NnWbKa 0T FOpUBO.
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EKCIJTIOATAUNA

JInyHa 3aumTHa eKUnmpoBKa
Mpu paboTa c MawmHaTa TpsAbBa BMHaru oa
nosiaBaTe JSIMUHa 3alMTHaA EKUNMPOBKa odobpeHa
OT CBOTBETHOTO BEAOMCTBO. JInyHaTa 3awmnTHa
eKUNVpoBKa He U3KJTloUBa PUCK OT TpaBMU, HO
HamasisiBa cepyo3HocTTa Ha TpaBmaTa npu
3sionosiyka. NomoJsieTe cBosA ANUCTpMUBYTOp 3a
nomoly, npy n36opa Ha noaxonsia eK1nMpoBKa.

Heobxoawnmo e BUHaru aa mnsnonseaTe:

*  MsnonsesawvTe Tanu 3a ywWwu, aKo HMBOTO Ha WWyma
HapBuwaea 85 db.

+  Kopasu 60Tywm nam obyBku, KOUTo He ce
Xb3rar.

*  JIbArvnaHTanoHu oT 3a4pas naat. He HoceTe

K'bCW NaHTasIoHW, caHOoaam v He paboTeTe 6ocu.

+ MMpu Hy®Oa TpsAbBa Oa ce HOCAT pbKaBuuy,
HanpyiMep Npy MOHTa, orJie[, UM NoYnc TBaHe
Ha pereLmTe NpUCrocobrieHNs.

OCHOBHM NpeanasHu MepKU no
TexXxHMKaTa 3a be3onacHoCT

Tosu pasnesn oncBa OCHOBHUTE NMpenopbKu 3a
6esonacHa paboTa ¢ mawmHaTa. Tasn nHpopmauus
He Moe [a 3aMeHV npodecroHasiHaTa
KBasMpuKaLma 1 onnT Ha eanH cneumanmcT.

« T[peown pa 3ano4yHeTe paboTa ¢ MawuHaTa
npo4yeTeTe BHMMaTEJIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnJsioaTtaums u ce ybeneTe, Ye ro pasbupaTte
npaBuJIHO.

« He 3abpaBsaiTe, Ye onepaTopbT € OTFOBOPeH
Npy HELWAaC THI CJTyYaum UM ONacHoOCTH, CAYYUSI
ce Ha Apyruv xopa Wanm TSXHO MYyLLECTBO.

* MawwHaTa TpsibBa Oa ce noanbpHa umcTa.
3HauunTe U cTUKepuTe TpsbBa oa 6boaT
HanbJIHO YeTUMM.

BuHaru ce ocnaHAMTe Ha 34paBuA
CMUCBN

HeBuHaru mose na ce npenyranm BCsika Bb3MOKHa
cUTyaums, KOSITO Moe Aa ce cobekaTe. BuHarm
paboTeTe C NOBULEHO BHUMaHWE U Ce OCSIaHANTe
Ha 34paBuA cM pa3yM. AKO ce oKawkeTe B CUTyaums,
B KOSITO YyBCTBaTe HeYyBEpPEeHOCT, NpeycTaHoBeTe
paboTa n ce nocbBeTBaMTe CbC CNELIMaINCT.
CBbpieTe ce C Balus OUTbp, CEPBU3EH areHT Un
C ONMTEeH NoTpebuTeN Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe.
N3bAaresanTe paboTa, 3a KOATO CMSATaTe, Ye He cTe
[ocTaTbyHO KBanpuumpaHu!

NMPEOYNPEWAOEHME! MawwvHaTa Moxke
[.a ce oKare onaceH MHCTPYMEHT ako
ce 13MnoJ13Ba HenpaBMITHO U
6€e3rpuKHO, KOETO MOe [a AoBeae A0
CEPUO3HO MU paTasIHO HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa Wuau Apyru auiua.

Hvikora He no3BoJsisiBaMTe Ha geLa um
ApYyrv xopa Aa usnonseat uam
obcny®BaT MawvHaTa, 6e3 na ca
06yuYeHM NpeaBapuTesHo.

MawviHaTa He 6vBa Oa ce 13nosi3Ba oT
Xopa C MOHWHKEHU PUINYECKU NN
YMCTBEHM Bb3MOKHOCTU UJIN XOPa,
KOWTO He e moaxoAsio na paboTAT ¢
mMalmHaTa nopaauv 34paBoCcsIOBHN
nNpUYMHK, 6€3 HablooeHMe OT YOoBEK,
OTroBOpeH 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

Hwvkora e ponyckamTe Apyrv oa
13nosi3BaT MawvHaTa 6e3 nacTe ce
ybennnm, ye Te ca pasbpanun
CbABbPHKAHNETO B MHCTPYKLIMANTE 3a
ekcnsioaTauus.

HuviKora He nsnonseamTe MallMHaTa ako
cTe yMOpeHW, aKo cTe ynoTpebsasanun
aJIKOXoJ1 U aKko B3emaTe
MeOunKaMeHTU, KOUTO Bb3aencTeaT Ha
3peHuneTo BU, NnpeLieHKaTa BU NJn
KoopauHaumATa BU.

NMPELOYMNPEROEHUE! Tasu mawnHa
cb3faBa eJIeKTpoMarHUTHO noJie no
BpemMe Ha paboTa. MNpn HAKon
obcTosATesICTBa TOBa NoJie Moe Aa
WHTepdepupa ¢ aKk TUBHWN UV NacUBHMU
MeAULIMHCKU UMNIaHTaHTW. 3a aa
HamasiMTe pycka oT CEPUO3HO MU
¢paTanHo HapaHsBaHe, HVe
npenopbyBamMe sivLaTa ¢ MeALIMHCKU
VMMJIaHTaHTW fa ce KOHCyTupaT ¢
JieKaps cv 1 Npou3BOAUTEeNA Ha
MeAVLIMHCKMA UMMJIaHTaHT, npeauv na
3anoyYHaT Aa paboTAT ¢ Tasu MalmHa.

NMPEOYNPEWAOEHME! HepaspelweHn
M3MeHeHUsA n/unm npmcnocobieHnsa
mMoraT fa nosenaT 40 CepUo3HO
HapaHsiBaHe W1 CMBbPTHW cJlyYan Ha
notpebuTensa nam apyru avua. Mpn
HUKaKBU 06CcToATEsICTBa He 6MBa oa
ce BHacAT U3MeHEeHUs B
nbpBOHaYasiHaTa KOHCTPYKLUMA Ha
MawmHaTa 6e3 paspelleHue Ha
npov3BoOAUTENS.

Hvkora He NnpomMeHAMTe Taan MalmHa
Mo HauWH, KOMTO He CbOTBETCTBA Ha
opUrvHasiHaTa KOHCTPYKLMS, U He S
13M0J13BaMTe KOraTo ce BUKOA, Ye e
6112 MPOMEHsIHA OT HAKOWM Apyr.

He paboTeTe ¢ HensnpaBHa MalIMHa.
N3BbpLBanTe onvcaHUTe B TOBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnjioaTaums
penoBHU NPOBEPKM, MOAOPBHRKA U
cepBuM3. OnpenesieHn onepawmm no
nonaptbikaTa 1 cepBur3a ce
M3BbpLBAT eAUHCTBEHO OT
KBaMoMUMpaH cneumanncTu.

MonsysamTe camo opUrMHaIHu
npuvcnoco6ieHns.
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EKCIMJTIOATAUNA

BesonacHocT Ha paboTHaTa obsacT

KnoHoBe, BerkKu1, KaMbHU 1 Apyru Tpsbea Aa
6'bOoaT npemMaxHaTV OT MopaBaTa, npeauv Aa
3anoyHeTe Oa KocuTe.

MpeomeTwn, yapsAwm pexel,oto obopynsaHe,
MoraT Aa 6baaTt U3XBbpJIeHU 1 Aa NPUYUHAT
Bpedu Ha xopaunpeamMeTn. Habninmso He 6usa na
VIMa BBHLIHW Xopa U HMUBOTHW.

He paboTeTe npu siowm KAMMaTUYHA yCII0BUSA.
Hanpuvimep npu nabTHa Mbria, cUfleH O'bRa,
CWJIEH BATBP, CUJIEH cTyO U T.H. PaboTaTa B
JI0WOo BpeMe e USMOopUTeSIHa U MoKe fa noBene
[0 Bb3H/KBaHe Ha oracHu cuTyauuu, Hanpumep
[0 NosiBaTa Ha XJTb3raBu y4YacTbLM.

HabnionasanTe okosiHaTa cpefa, 3a nacTe
CUMYPHM, Ye HMLLO HAMA O nonpeyn Ha
paboTaTa B/ C MaWmHaTa.

BHVMaBanTe 3a KOpeHU, KaMbHU, BEMKU, SIMU,
LOYNKK U T. H. BUcokaTa TpeBa Motke La Kpue
npensTCTBUA.

KoceHeTo no cksioH Moe aa 6'bae onacHo. He
M3non3BamTe KocadkaTa Ha MHOIro CTPbMHU
ckJioHoBe. KocaukaTa He 6vBa oa ce 13nossea
Ha CKJI0HOBe, No-CTp'bMHU OT 15 rpanyca.

B Hak10HeH TepeH csleaBa npoxoAHaTa NbTeKa
JacenpoKapaHenpAKo Ha CKJIoHa. 3HaunTesHo
no-s1eCcHo e fa ce OABUNKUNTE HanpAKo Ha CKJ10Ha,
OTKOJIKOTO fia ce N3Ka4BaTe 1 csinsaTe no
CKJ10Ha.

BHUMaBamTe, KoraTo npubavkaBaTe CKpUTU

‘BN N npeamMeTn, KOMTo MoraT aa 6}10KMpaT
3pUTesSIHOTO BM noJie.

BesonacHocT npu paboTa

KocaukaTa e cb3fganeHa caMmo 3a KoceHe Ha

MopaBW. Bcuuku opyruv ynoTpebu ca 3abpaHeHu.

M3nonseamTe siMyHaTa 3almMTHa eKunpoBKa.
Buk YKasaHunATa B pasaen JInyHa 3awmTHa
eKkunnmpoBKka.

He cTapTupamTe Kocadka, 0CBeH ako pe3eLbT U
BCUUKM Kanauy ca nocTaBeH npaBuiHo. B
NPOTMBEH CJlyYan pe3eLbT Moe fa ce
pasxJjiabm 1 fa npeavsBMKa TpaBMU.

YBepeTe ce, Ye peseLbT HAMa fa ynapuy opyru
06eKTU, KaTo HanpymMmep KaMbHU, KOpeHU v
npyruv. ToBa Mote Oa 3aTbnu peseLia 1 na
or'bHe ABYCEKLMOHHWSA BaJl Ha ABUraTesis. AKo
e or'bHaTa, 0cTaMoe Aa NpUUnHM AncbanaHc n
CUJTHW BUbpauuK, KoeTo [a noBefe 40 roJifaM
pvck 3a ocBoboaaBaHe Ha peseLia.

PbukaTa 3a cnupadkaTa HMKora He 6uBa oa
6baoe nepmMaHeHTHO 3acTonopeHa, OoKaTo
MalwmHaTa pa60TV|.

MocTaBeTe KocauykaTa Ha cTabusiHa, NJocka
NOBBPXHOCT U A cTapTupamTe. YBepeTe ce, ue
pe3eubT HEe MOHe Oa BJjie3e B KOHTaKT C'bC
3eMATa v gpyrm 06eKTU.

BvHaruv 6boeTe 3aa mawmHaTa. [ossoneTe
BCUYKU KoJiesia Aa ocTaHaT Ha 3eMATa n
APBbHKTe N OBeTe C/ pbLe Ha pbKOXBaTKaTa,

KoraTo KocuTe. [IpbHTe pbLIEeTe M KpakaTa cu
hanedy oT BbpTAWNTE Ce ocTpmeTa.

* He HaknaHAMTe MawmnHaTa, KoraTto
esieKTpoaoBuraTenAaT paGOTl/I.

+  OcobeHo BH/MaBaTe, KoraTo AbpnaTe
MawmHaTa K'bM cebe cu no Bpeme Ha paboTa.

*  HwkoraHe BouUramTe Ui HoceTe KocadkaTa,
A0oKaTo ABUraTesiIAT paGOTVI. AKo ce Hanarapna
BOAMMrHETe KocadkKaTa, NbpBo U3KJIlo4eTe
ABUraTenisl U UskJsloYyeTe Kabena 3a
3anasiBaHeTo OT 3anasimTesiHaTa CBell,.

+ [BuratenAaT TpsbBa oa 6'bae N3KJIII0YEH,
KoraTo ce npuaBuHBaTe Npe3 NOBbPXHOCT,
KOATO HAMa Oa 6bae KoceHa. Hanpuwmep,
MbTEKU C YaKbJl, KaMbK, pe4YHUN KaMbHU,
acoanT v ap.

* HukoraHe TU4YanTe ¢ MawmHaTa, AoKaTo TS
paboTu. BuHaru TpsibBa oa BbpBUTE C
KocaukaTa.

«  UsksoueTe nBUraTens, npeav na npoMeHuTe
BUCOUYMHaTa Ha psidaHe. Hukora He
perysvpanTe, noKaTo ABUraTessaT paboTu.

+ Hwkora He ocTaBANTe MalMHaTa 6e3 Han3op,
[0KaTo ABUraTensaT paboTu. UskoueTe
[BUraTesisi. YBepeTe Ce, Ue PERELLOTO
obopyBaHe e crpsisio na ce BbpTU.

* AKO HfIKaK'bB CTpaHU4eH 06eKT 6bae ynapeH
WU ce noJly4aT Bubpauum, BegHara cnpeTe
MawmHaTa. PaskaueTe HT-kabena ot
3anasiMTesniHaTa ceell. [poBepeTe MawmMHaTa
nanv He e noBpeaeHa. MNonpaBeTe BcsAka
nospepna.

OCHOBHVI NPUHUMNM Ha paboTa
BuHaru peleTe C OCTPO OCTpUe 3a onTmMasiHN
pesyntaTtu. N3TbneHoTo OoCTpve OBa HepaBeH
cpe3 u TpeBaTa CcTaBa HbJiTa No NOBbLPXHOCTTA
Ha cpe3sa.

* HwkoraHe koceTenoBe4e oT 1/3 OT AbJKMHATA
Ha TpeBaTa. ToBa ce oTHacsi 0co6eHo 3a cyxu
nepuoau. MbpBO KoceTe Npy BUCOYMHA Ha
psisaHe, 3afaneHa Ha Bucoka. Crieq ToBa
npoeepeTe pesysiTaTa M HamasneTe 40
cboTBeTHaTa BUcoYMHa. AKO TpeBaTa € MHOro
ObJIra, KapaTe 6aBHO U — aKko e He06xoaAnMo —
oKoceTe ABa NbTWU.

+ PexeTe Bcekn NbT B pas/IMyHM NOCOKMW, 3a Aa
naberHeTe NMHUM B MopaBaTa.

TpchnopT N CbXpaHeHne
Ob6esonaceTe obopyaBaHeTO No BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a fa u3berHeTe noepena m
MHUMOEHTW.

+  CwbxpaHsaBanTe 060pyaBaHeTO B 3aKJIIOYBALLO
ce MSICTO, Taka 4Ye Aa 6bae N3BbH A0CTbNa Ha
neLa WM Heynb/IHOMOLLEHW JvLLa.

+  CbXxpaHsBanTe MawMHaTa W 06opynBaHeTo M Ha
CYXO U 3alMTEHO OT CKPEH MSCTO.

+ 3a TpaHcnopTuMpaHe 1 3aperaaHe C ropuBO BH.
pasnena r3apewnaHe ¢ ropmeo”.
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EKCIJTIOATAUNA

CTapTMpaHe N N3KJIro4YBaHe

Mpenw na 3anoyHeTe

NPEOYMNPEROEHUE! Mpeon na
3anoYHeTe paboTa c MawmMHaTa
npoyeTeTe BHAMATEJIHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnJsloaTaums v ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte npaBUJIHO.

M3nonseanTe MuHaTa 3awmMTHa
ekunupoBKa. Bui ykasaHusiTa B
pasnen JinyHa 3awmTHa eKMnMpoBKa.

+ B 3oHaTaHa paboTa He 6vBa Aa VMa BbHLWHU
xopa.

*  MsBbpwBanTe BCeKUOHEBHO TeXHUYECKO
obcnywBaHe. Bi. ykasaHuATa B pasnen
rMopnpbkKa“

+ YBepeTe ce, Ye KabeNbT 3a 3anasjiBaHeTo e
npaBMJIHO NOCTaBEeH B 3anajiTesiHaTa CBell.

CTtapTupaHe

OTBOpeTe ropuBHUA KJlanaH.

« PbkKoxBaTKaTa Ha cnvpadkaTa Ha aABuraTess
Tps6Ba [a ce AbpHM CpeLLly ropHOTO
ynpaeJsieH/e npy cTapTypaHe Ha ABUraTess.

+ 3acTaHeTe 3ad MaWMHaTa.

+  XBaHeTe OpbHKaTa Ha cTapTepa U naTerseTte
6aBHO CTapTepHUsI WHYpP C AsiCHaTa pbKa 40
MoJIoHeHNe, KoraTo yceTuTe cbnpoTusa
(3bbumMTe Ha cTapTepa 3auenBaT). UagbpnanTe
CWJIHO WHYpa, OKaTo ABUraTesAT 3anasm. He
61Ba H/KOra fa HaBMBaTe CTapTepHUS] WHYP
0KOJI0 pbKaTa CU.
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3anBuBaHe

* HaTwucHeTe nocTa 3a 3aABUKBaHE K'bM
pbKoOXBaTKaTa, 3a Aa cTapTuvpaTe
3aaBUHKBaHeTO.

A

« [penwv panpuaobpnaTe MawvHaTa KbM cebe cu,
ocBoboaeTe 3aABMKBAHETO U NpUABUKETE
MalwuvHaTa Hanpen Ha npubamnsnTesiHo 10 cm
pascTosiHMe.

N3k nouBaHe

* CnpeTe oBUraTenfa, KaTo oTnycHeTe ApbKKaTa
Ha cnuvpadkaTa Ha ABuraTtens.

R




NnoAAPBHKA

OcHoBHM npnHUMNn

NMPEOYNPEXKAOEHUE! MoTpebutenaT
TpsbBa Aa n3BbpluBa camMo paboTaTa
no nopapbiKaTa 1 06CrlyRBaHeTo,
onvcaHu B TO3M HapbYHUK Ha
onepaTtopa. lNo-KpynHUTE peMOHTU
TpsbBa na ce M3BbpLIBAT B CEPBUI.

lMpenoTBpaTeTe HewenaHo
cTapTupaHe, KaTo nseagute
3ananmTesiHUA Kabes oT
3anajnTesiHaTa cBelLl.

EKcnioaTauvoHHUAT CPoK Ha
MallmHaTa Moxe Aa 6'bae HamasleH, a
PUCK'BT OT HelacTHU cJly4Yam
yBeJIMYeH, aKo TEXHNYECKOTO
obcUlyBaHe Ha MalyHaTa He ce
npoBeaa npaBuUJIHO U ako
06CyRBaHeTO N/VJIN PEMOHTHUTE
[.eMHOCTU He ce U3NMbJIHABaT
npodecmoHasiHo. AKO MMaTe Hy®aa oT
olle MHPopMaLMs, MoNA, 06bpHETE ce
K'bM Ha-6JIM3KNSA CepBU3.

BHUMAHME! lMpw HakNaHsAHe Ha MawmHaTa
BWHaru ce yBepsisanTe, Ye Bb3AYWHUAT GUNTHP
€ pasnoJiokeH Bb3MOKHO Hal-BUCOKO.

« [lonayBamTe camMo opuUrmHasIHU
npucnoco6ieHNA.

TexHMn4YecKo obcnyRBaHe

B rpa¢uka 3a TexHMUYecKo obcyBaHe MoeTe na

BMNONTE KOUN YaCcTWM Ha MallMHaTa U3nCcKBaT
nonnpbHKa M Ha KakBu MHTepBasn. UHTepBanuTe
ca usuJMcieHn Ha basaTa Ha eeHEBHO
mn3nonsBaHe Ha MalWkHaTa N MOXe Oa ce
pasJsinyaBaT B 3aBUCMMOCT OT CTeneHTa Ha
eKcnsioaTauusA.

Mpeouv na
3anoyHeTe

CeoMnyHO
obcny®BaHe

MeceuHo
obcyBaHe

O6wa
MHCcnekKumA

3ananuTenHa
cBeLy

BbanyweH
GUNTBP

Obuwa nHecnekums
. I'IpOBepeTe [aniv BCUYKU ranku 1 BUHTOBE ca
3aTerHeTwu.

BbHWHO noyncTBaHe

*  WsuncTeTe mMcTaTa, TpeBaTa U ApYrv NoLo6HN
OT KocaukarTa.

*  He mvnTe MawmnHaTa c'bC CTPYM NO4 BUCOKO
HanAraHe.

+ HwKora He nyckamTe Bofa AMPEKTHO BbPXY
OBuraTersis.

+ TouncTeTe npopesnTe 3a 3aCMyKBaHe Ha
B'b3[yX Ha cCTapToBOTO ycTpomcTBo. [lpoBepeTe
[asiv He ca U3HOCEHW UV MOBpeAeHU cTapTepa
1 BbHKETO Ha cTapTepa.

+ KoraTo nouvcTBaTe Mof KOoHyxa Ha pemwewmTe
yacTu, 3aBbpTeTe MalmHaTa CbC
3ananuTesHaTa cBew, Harope. ManpasHeTe
pesepBoapa 3a ropyeo.

HwBo Ha mac10To

KocaukaTa TpHGBa ha cegu Ha nJsiocka
NOBBPXHOCT, KOraTo npoBepABaTe HABOTO Ha
MacJ10To. rlpoBepeTe HVBOTO Ha MacJ10To C
MepuTesiHaTa npb4YkKa Ha KanaykaTa Ha
NMbJIHNTEeN1A 3a MacJioTo.

* MaxHeTe KanaykaTa 3a MacJl0TO M nouncTeTe
MepuTesiHaTa npb4yka.

+ TocTaBeTe 0THOBO MepuTesIHaTa npbuKa.
KanaukaTa Ha pesepBoapa ¢ MacJsio TpsibBa Aa
6'bae 3aBMHTeHa AoKpal, 3a Aa Aane npasusiHa
npefcTaBa 3a HUBOTO Ha MacJ1oTo.

* AKO HMBOTO Ha MacsiI0TO & HACKO, AoNbJHeTe
ro ¢ MOTOPHO MacJsio 00 FropHOTO HMBO Ha
MepuTesiHaTa npbyka.

Perel,o obopynsaHe

+ [MpoBepsBanTe pexkeloTo obopynsaHe 3a
noepeamn 1 obpasyBasiv ce NyKHaTUHW.
MoBpeneHo petello obopyaBaHe Noasiekn
BYHaru Ha NnoAMsIHA.

BuHaru npoBepsiBarTe 4aav pe3eUbT e [obpe
nocTaBeH U NpaBUJIHO 6aslaHcUpaH.

BbHWHO
noyncTBaHe

Aycnyx*

[opvBHa
cuctema

HuBo Ha
MacJioTo

Pexeulo
obopynBaHe

Kanak cpeluy
nopsiaBaHe*

PerynvpaHe Ha
Kabena Ha
cbeauHUTeNA

BHUMAHWME! PesuuTe BMHaru TpsAbea na ce
6anaHcupaT cnen 3aTouBaHe. BanaHcupaHeTo,
noamMsHaTa WUn 3aTouBaHeTo Ha pesunTe
TpsibBa [a ce M3BbpLIBA B CEpBA3.

MoBpeneHUTe pesun Tpsbea oa 6baoaT
noaMeHeHMW, ako yaapAT NpensaTcTBUA U ToBa
posene Ao noepena. Cneupanvctute B
CEpPBU3HUSA LIeHTbp TpsibBa fOa NpeLeHAT nanm
DapneH peaseL, ce Hyw®aae oT 3aTouBaHe UJn
nogmMsiHa.

Pbuka 3a
cnuvpadkaTa Ha
oBuraTens®

*B. MHCTpYKUUUTE B pa3aena rO6opynBaHe 3a
6e3onacHa paboTa ¢ MawmHaTa“.
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NOoAOPBHKA

MoaomsHa Ha oncKoBeTe

NPEAYNPEXOEHWE! BuHarm HoceTe
pBbKaBULIM 3a TEHKW YCII0BUS, KOraTo
06CyHBaTE U MOAOBPHKATE PEKELLOTO
obopynBaHe. Pe3umTe ca MHOro ocTpu

M 1eCHO MoraT ga HacTbnAT
nopsAsBaHuA.

3anannTesiHa cBely

[OemMoHTMpaHe

+ PasBunTe 601Ta, KONTO AbpKM peseLia.

« OTcTpaHeTe CTapoTO OCTpUe. YBepeTe ce, Ye
cKobaTa Ha ocTpMeTo He e HapaHeHa. Cblio
Taka npoBepsiBanTe 60/1Ta Ha peseLia 3a
noBpeamn 1 OBYCEKLIMOHHMS Basl 3a OrbBaHUS.

MoHTupaHe

« YBepeTe Ce, Ue OCTPUETO € LIeHTpUpaHo
npaeusIHO crnpsIMo BaJsia.

\N

Q@q

+ TlocTaBeTe wWambaTa v 3aTerHeTe NpaBUJIHO
6onTa. bonTbT TpsAbBa Oa 6bae 3aTerHaT ¢
BbpTAL, MOMEHT 45 - 60 Nm.

7

+ PasgoBuieTe ocTpMeTO Ha pbKa U ce yBepeTe,
4Ye To ce BbpTU cBoboaHo. HanpaBeTe TecToBO
nycKaHe Ha MallnHaTa.
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WN3BECTMUE! N3nonsyBamTe BUHarmn
3anasiMTesIHUTe CBelm OT npenopbyaHma Bua!
M3nonsyBaHeTo Ha norpelleH TUM CBeLY Moxke Aa
npenmusBMKa cepmosHn noepeamn Ha 6ytanoTo/
UMavHABbPa.

«  AKO MawwvHaTa ry6v MowWwHoCT, TpyAHO ce
cTapTupa Uav paboTu 3Jie Ha NpaseH Xon4:
BMHaru npoBepsiBarTe 3anaJmTesiHaTa ceeLy,
npenv na npeanpuemMeTe OPYri CTHIKW.

+ AKO 3anasmMTesiHaTa CBell, e 3aMbpCceHa, TA
TpsibBa Oa ce NOYUCTU U Oa ce NpoBepur
XJlabuHaTa Meway enekTpoanTe nae 0,5 mm.
MoaomeHeTe ro B cayyam Ha HEO6X0AMMOCT.

PerynupaHe Ha Kkabena Ha
cbeaHUTENA

M46-160AWRPX, M63AWRPX, M53-
190AWRPX
PerynupanTe BHMMaTe HO Kabena Ha

CbedNHUTEeSIA C NoOMoLLTa Ha peryJsimpoBb4YHUNA
BUHT.




NnoAAPBHKA

Bb3nyuweH ¢unTbp

« [JeMoHTUpanTe Kanaka Ha Bb34yWHUS QUNTHP
Y Bb3AYWHUA QUNTBPBT.

*  BbanyweH ¢UATHP, U3N0S3yBaH AbJIT0 BpeMe,
He Moie [a ce NoYMcTU HanmbsiHo. ETo 3awo Ha
onpenesieHV MHTepBasn OT BpeMe Tom TpsibBa
[.a ce noaMeHs ¢ Ho.. MNoBpeneH Bb3aylweH
PUNTBHP TpAGBa Na 6bae HenpeMeHHO CMeHeH.

+ KoraToromoHTVMpaTe 0THOBO, NpoBepeTe Aanu
PUNTBPBT NpUNAra NITbTHO KbM AbpHRaTess
Ha ¢pnnTHpa.

MouncTeTe xapTHeHUs PUNTBP

¢ [ouncTeTe PpMNTBPa, KaTo ro UykHeTe B
nJslocka noBbPXHOCT. HMKOra He U3nosisBanTe
pasTBopuUTes1 Ha He¢TeHa OocHoOBa, KaTo
HanpmmMep KepoCcuH, N Bb3AyX non HanAraHe,
3a ano4vncTuTte ¢VIJ'IT'bpa.

MouncTBaHe Ha ¢UTBPa OT NopecTa
nsaacTtmaca

« CBanieTe nopecTus naacTMacoB ¢UITHP.
N3mumTe dnnTbpa c xS1aaKka canyHeHa Boaa.
Crlen noyncTBaHe M3njakHeTe rHe340TOo Ha
¢uNTBpa c uMcTa Bopa. MacTuckamTe ro v ro
ocTaseTe Aa n3cbxHe. SABEJIERKA!
M3non3BaHeTo Ha crbCcTeH Bb3AyX Non BUCOKO
HafnsraHe Mote [a noepeau nopecTus
MaTepwan. Cnen noumcTBaHe PUNTHLPBLT
TpsibBa Oa ce cMarke ¢ ABUraTeJsIHO MacJslo.
N36bplueTe U3SIMWHOTO Macsio Ypes HaTUCKaHe
C uMcTa Kbpna no ¢UITHpa.

CmMmsHa Ha macJs10To

+  WsnpasHeTe pesepBoapa 3a FOpUBO.

+ PasBuMTe KanaykaTa Ha NbJIHATeNA 3a
MacJsioTo.

+ T[locTaBeTe nooxoasiu cbh 3a cbbupaHe Ha
MacJsioTo.

+ WN3ToYeTe Macsi0To, KaTo HaKJIOHUTE
ABUraTesiA, Taka 4Ye MacJsioTo La nstedye npes
Tp'bSMHKaTa 3a nbsHeHe. Npy HaklaHAHe Ha
MallvHaTa BUHaru ce ysepsiBanTe, ye
Bb3OYWHUAT GUNTBP € pasnosioKeH Bb3MOKHO
Ham-BUcoOKo. MNonnTanTe B MecTHaTa
6eH3MHOCTaHUMSA Kbe MoeTe fa nssieeTe
N3JIMWHOTO MOTOPHO Macsio.

+ 3apepneTe C HOBO, BUCOKOKA4YeCTBEHO MOTOPHO
mMacsio. BuTe MHCTpyKUMMTe B pa3aen
rTexHU4YecKn xapaK TepnUcTUKN”.

rOpVIBHa cncrtemMa

* YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha pe3epBoapa U1
HEeMHOTO yrnJTbTHEHVE He ca NoBpeaeHWN.

+ TlpoBepeTe Mapkyya 3a ropmeoTo. Mpun
HE0bX0aMMOCT ro NoAMeHeTe.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TeXHMHeCKMXGDaKTepMCTMKM

M46-160AWRPX

M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

JNTpU

Oeuraten

MponsBoauTen Ha aBUraTens Honda Honda Honda
O6eM Ha UMAMHABPA, cm3 160 160 187
CkopocT, rpm 2900 2900 2900
HomMuHasHa n3xonHa MOWHOCT Ha

enekTpoaBuraTtesis, kW (B. 3abenexwka 1) 2.9 29 3.4
3anasvTesiHa cuctema

3anannTesiHa ceely, NGK BPRGES NGK BPR6ES NGK BPRGES
XnabuvHa Mexay eneKTpoomuTe, MM 0,5 0,5 0,5
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMasBaHe

BmecTuMoOCT Ha ropuBHuA pesepsoap, Jintpu | 0,9 0,9 0,9
owso | owso | owao
Tersio

MauwwvHa ¢ npasHu/ pesepBoapu, Kr 34 38 39
LymoBn emucum (BiK. 3abenemwka 2)

E’Aa)BHI/II.I.I.e Ha 3ByKOBWA edpeKT, n3amepeHo B dB 94 96 96
E:Vnggu(eAl;a 3BYKOBUA e$eKT, rapaHTUpaHo 95 97 97
PaBHuMILe Ha WyMa (BH. 3abesiewka 3)

HviBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha paboTewwmsi, dB(A) | 80 82 82
PaBHMlLe Ha BUBPaLMATA, @ pyeq (BH.

3abenewka 4)

PbkoxBaTka, m/s? 3,3 4,0 4,0
Peseula cnctema

BucoumHa Ha pAsaHe, mm 30-80 30-70 30-70
WnpwHa Ha psasaHe, cm 46 53 53
How PX3 PX3 PX3
KanaumTeT Ha npucTaBkaTa 3a YyBaniu, 50 60 60

3ab6enemwka 1: HoMrHaiHaTa MOWHOCT Ha eJIeKTPoABUraTesisl € cpefHaTa HeTHa MOWHOCT (Mpy yKasaHUTe
06./MVH.) Ha ABUraTeJs cbC CTaHAapTHa NPOM3BOANTESIHOCT 3a MoAes1a efleKTpoaABUraTes1, UsMepeH

cnpsAmo SAE ctaHoapTa J1349/1ISO1585. [iBUraTesiMTe MacoBO NPOM3BOACTBO MOXKe [a ce OTKJIoHABaT OT
Tasy CTOMHOCT. [leMcTBUTeIHaTa M3Xxo4Ha MOLWHOCT 3a ABUraTesisl, MHCTasMpaH Ha KparHaTa MaluvHa, Wwe
3aBUCK OT paboTHaTa CKOPOCT, YCJIOBUsITa Ha OKOJIHaTa cpea U ApYyrv CTOMHOCTM.

3abenewKa 2: llymoBa emmcKs B oKosiHaTa cpefia, UaMepeHa KaTo 3ByKoB edpeKT (Lypa) cbrnacHo EO

ampekTmBa 2000/14/EO.

3abenexkka 3: HMBo Ha 3ByKOBOTO HansiraHe cbrjiacHo EN 836. OTueTeHUTe AaHHWM 3a HUBOTO Ha
3BYKOBOTO HasiAiraHe MmaT TUMNWYHa cTaTUCTUYeCcKa aAncnepcus (cTaHOoapTHO oTKIoHeHMe) oT 1,2 dB(A).

3abenexkka 4: PaBHuiLe Ha BUbpaummTe cbriacHo EN 836. OTueTeHMTe AaHHWM 3a paBHULLETO Ha BUbpauumn
UMaT TUNMYHA CTaTUCTUYeCKa AMCNePCUs (CTaHAAPTHO OTKIOHeHMe) oT 0,2 m/s?.

*N3nonasamTe OBUraTesIHO MacJsio ¢ kadecTBo SF, SG, SH, SJ nnm c no-B1UCcoKo KayecTBO. BukTe
TabsmLaTa c BUCKO3UTETU B HApbYHMKA Ha Npov3BoAUTENA Ha OBUraTessa U n3bepeTe onTUMasHUA
BWCKO3UTET CMpsIMO o4YakBaHaTa OKOJIHa TemnepaTypa.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU
EO-yBepeHue 3a cbOTBETCTBME

(BasmoHo camo B pamKkmnTe Ha EBpona)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, WBeuus, Ten: +46-36-146500, ynocToBepsiBa C HaCTOALWOTO, Ye
KocaukuTe McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX cbCc cepumH1 HoMepa oT
14XXXXXXX HaTaTbK ca B cbOoTBeTCTBUE C U3nckBaHUATa Ha AVUPEKTUBATA HA CBbBETA:

¢« T017 Mam 2006 r., rcebpsaHn ¢ MawmHu* 2006/42/EC

* oT 15 nekemBpun 2004 0THOCHO efleKTpoMarH1UTHa cbBMecTUMocT” 2004/108/EEC.

¢« oT 8 man 2000 roa. 0THOCHO WYMOBU eMUCUM B OKoJIHaTa cpena” 2000/14/EO.

3a MHpopMaLIMA O THOCHO WYMOBUTE eMUCUM BUK pasaesl TexXHUNYECKM XapaK TepUCTUKM.
Ms3nonssaHu ca cienHnTe cTaHaapTv: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

MocoueHo BepomcTBO: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, uspasa otuyeTtn
OTHOCHO OLleHsIBaHeTO Ha CboTBeTCTBMETO ¢ npusoweHne VI Ha JUPEKTVBATA HA CBbBETA oT 8 man
2000 r. roTHOCHO WyMOBM eMUCUU B OKoJIHaTa cpeaa” 2000/14/EC.

'pan XyckBapHa, 31 okTomBpy, 2013 roa.

i

Claes Losdal, MeHnasbp 'PaspaboTkm n Passutume/l paouHCKM NpoayKTH'
(OTopuaumpaH npencTasuTes Ha Husqvarna AB 1 0TFOBOPHUK 3a TexHM4YeckaTa JOKYMeHTauus.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A szimbdélumok magyarazata

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sérliléseket okozhat a felhasznélonak vagy
masoknak.

utasitast, és gy6zd6djon meg rdla, hogy
megértette azt, mieldtt a gépet
hasznélatba veszi.

Olvassa el figyelmesen a hasznélati |-

A figyelmeztetési szintek
magyarazata
A figyelmeztetések hdrom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

‘A

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fenndll a kezel§ sulyos
sériilésének vagy halalanak, illetve a
kornyezet karosodasanak veszélye.

Tartson minden személyt és allatot tévol a
munkavégzés helyétdl.

1%

Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskébel eltdvolitdsdval a gyujtdgyertyarol.

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

B> g,

Figyelmeztetés: forgd kultivétorfogak. A
kéz- és ldbsérllések elkertilése érdekében
Gvatosan jarjon el.

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

@)

e

Ez a termék megfelel a CE-normak
kovetelményeinek. < (

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
D™

Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint. A gép
zajkibocsatasa a MUszaki adatok cim(
fejezetben és a cimkén szerepel.

szell6zés nélkdli helyen. A
kipufogdgédzok szén-monoxidot

tartalmaznak, ami nagyon veszélyes, szagtalan, mérgez6 gaz.

Soha ne hasznélja a gépet
beltérben, illetve megfeleld

Robbandasveszély

Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.

Forr6 felllet.
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FONTOS!

FIGYELEM!

FONTOS! Akkor hasznalatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezeld sériilésének,
illetve a kornyezet karosodasanak
veszélye.

FIGYELEM! Akkor haszndlatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fenndll a vagyoni kér, illetve a
berendezés kérosodasénak veszélye.




ISMERKEDES A GEPPEL
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Tisztelt vasarlonk!

Készonjik, hogy McCulloch terméket vélasztott. igy
részesévé vélik egy régen, még a Il. vilaghabord ideje alatt
indult torténetnek, amikor a McCulloch Corporation
megkezdte a motorok gyértasat. A McCulloch 1949-ben
mutatta be els6 konny egyszemélyes lancfrészét, és ezzel
a faipar visszavonhatatlanul megvaltozott.

Egyre Ujabb és Ujabb megoldasu lancflrészek évtizedei
kovetkeztek, és az Uzlet bovilt, elébb repulégép- és
gokartmotorokkal az S0-es években, majd
minilancfrészekkel a 60-as években. Késdbb, a 70-es és
80-as években trimmerekkel és lomflvokkal egészdilt ki a cég
termékskalaja.

A McCulloch ma a Husqvarna véllalatcsoport tagjaként viszi
tovabb a céget fél évszazadon &t fémjelez hatékony
motorok, technikai innovaciok és erés szerkezet( kialakitdsok
hagyomanyaét. Legfébb prioritdsaink kozé tartozik az
Uzemanyag-fogyasztas, a kibocséatas és a zajszint
csokkentése, valamint a biztonsag és a felhasznéldbaratsag
novelése.

Bizunk benne, hogy elégedett lesz a megvésarolt McCulloch
termékkel, és hogy az hosszu idén ét segittarsa lesz a
munkdban. A termék élettartama hosszabb lesz, ha szem
elGtt tartja az ebben a kezeldi kézikonyvben olvashato
tandcsokat a hasznélattal, szervizeléssel és karbantartéssal
kapcsolatban. Amennyiben professziondlis segitségre van
szlksége a szervizeléshez vagy javitdshoz, hasznélja a
www.mcculloch.com cimen talédlhaté szervizkeresét.

A McCulloch folyamatosan dolgozik termékei
tovébbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formajan és kiilsején elézetes
tajékoztatas nélkil valtoztasson.

Jelen kézikonyv a www.mcculloch.com. cimrdl is letolthetd.
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MI MICSODA?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Mi micsoda a flinyirén?

Motorfékfogantyd 10 Levegdszlrd

1

2 Hajtokar 11 Végdburkolat

3 Inditéfogantyd 12 Uzemanyagszelep
4 AflgyGijto felszerelése 13 Vizcsatlakozés

5 Fogantyd, fogantyUmagassag 14 Uzemanyagfeltoltés
6 Végasimagassdg-szabalyozd 15 Végorész

7 Nivépélca/olajbetoltd nyilds 16 Rugodalétét

8 Kipufogddob 17 Késrogzitd csavar

9  Gyuijtégyertya 18 Hasznélati utasitds
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A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalék

Ez a fejezet elmagyarédzza a gép kilonb6z6 biztonsagi
felszereléseit, azok m(kodését, valamint azt az ellenérzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizm(helyéhez.

A

Akaddlyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogd. A hibas hangfogé jelentds
mértékben noveli a zajszintet és a
tizveszélyt. Legyen kéznél tiizolto
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tlizveszélynek, kiilondsen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

Vagoburkolat

«  Avéagoburkolat arezgés és a vagésveszély csokkentésére
szolgal.

A vagoéburkolat ellenérzése

«  Gy6zAdjon meg arrdl, hogy a védgdburkolat nem sérlt, és
hogy lathaté hibaktdl, példaul repedésektdl mentes.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor ledllitdséra szolgl. Ha a felhasznald
elengedi a motorfékfogantylt, a motornak le kell alinia.

A motorfékfogantyu ellendrzése

Adjon teljes gazt, majd engedje el a fékfogantyut. A
motorféket Ugy kell beéllitani, hogy a motor 3 méasodpercen
beldl leélljon.

«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimadlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgézokat a kezel kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

« Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogo.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalok

Vagasi magassag

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

IA

Fogantyu
Osszeszerelés

Felsd fogantyu

Helyezze a fogantyu csovét a fogantyu alsé részével szembe.
Huzza meg kell6képpen a csavarokat.

Akabelek fogantyuhoz vald rogzitéséhez hasznélja a mellékelt
pantokat. Ne feszitse tul szorosan a kébeleket a szereléskor.

Beallitasok
A fogantyu magassaga
+ Lazitsa meg az alsd csavarokat.

-+ Allitsa be a magassagot. Hizza meg kelléképpen a
csavarokat.
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FONTOS! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagési magasségot,
nehogy a kés belelitk6zzon az egyenetlenségekbe.

Nagyobb végasi magassaghoz hiizza akart hétra, alacsonyabb
vagasi magassaghoz huzza eldre.

A flgy(jto felszerelése

«  Helyezze be a gyUjtézsakot.

« lllessze a fligyUjto aljat a kilépdnyildshoz.

Mulcsozdbetét

« Emelje fel a tereléburkolatot a mulcsozé behelyezéséhez
/ eltévolitdsdhoz.

Feltoltés olajjal

«  Agépet Ures olajtartdllyal szallitjuk. Lassan toltse az olajat.
Lésd a Karbantartas cim alatt szerepld utasitasokat. A
motorolajat elGszor 5 éras Uzemidd utén cserélje le.



UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalék

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zart
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlizveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogégazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forrd targyakat.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gépet négyltem( motorral szerelték fel.
Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig elegend olaj legyen.

Benzin

« Hasznaljon j6 mindségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint.

* Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszdm (RON): 90. Ha 90
oktdnosnél gyengébb mindségli Gzemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

« Havan ré lehetGsége, hasznaljon kornyezetbarét, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa el6tt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsédgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban. Lésd a ,Karbantartas” cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

« A motorolajat elGszor 5 dras Gzemid6 utan cserélje le. Az
ajénlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a mUszaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétitem{ motorokba vald
olajat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tldlnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ré alaposan a tanksapkat tankolas
utén. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Soha ne kapcsolja be a gépet:

« Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerUlt a gépre. Torélje le az
Gzemanyagot, illetve olajat, és vérja meg, mig teljesen
elpérolog.

+  Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
6ltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerultek az Gzemanyaggal. Hasznaljon
szappant €s vizet.

» Ha a gépbdl Uzemanyag szivérog. Ellenérizze
rendszeresen, nincs-e szivérgas az Uzemanyagtartaly
kupakjanél és az Gzemanyagvezetékeken.

7/ - Ve /7 7/ /7
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Uzemanyagot Ugy térolja illetve széllitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd g6zok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/

drammegszakitokbal, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrakkal vagy nyilt ldnggal.

» Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartdlyokban térolja illetve széllitsa.

Hosszu tavu tarolas

* Hosszabb térolas eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkutnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot.

Hungarian — 179



UZEMELTETES

Személyi védofelszerelés

Amikor a gépet haszndlja, viseljen mindig jévahagyott

személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonségi

felszerelés nem kiszobdli ki a sérllések kockdzatét, de

csokkenti a sérulés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A

megfeleld felszerelés kivalasztasahoz kérje kereskedd

segitségét.

Viseljen mindig:

« Hasznaljon halldsvédGt, ha a zajszint meghaladja a 85 dB-
t.

«  Stabil, nem csuszds csizma vagy cipé

«  Er6s anyagbdl készult hosszunadrag Ne viseljen
rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitléb.

«  Szlkség esetén, példdul a vagorész illesztésekor,
vizsgalatakor vagy tisztitdsakor, véddkeszty(t kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkara vonatkozé alapvetd
munkavédelmi szabélyokat térgyalja. Ez a tjékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ugyességet és tapasztalatot.

« Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitdst, €s
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelés mas
személyek vagy azok tulajdondnak sérlléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

« A gépet tisztan kell tartani. A jelzéseknek és matricdknak
tokéletesen olvashaténak kell lennitk.

Mindig prébaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az 6sszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és eléreldtoan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe kerUl, amelyben bizonytalannak érzi magét, élljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakért6tdl. Forduljon
a szakuzlethez, a markaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jértas a beton-és fémdaraboldk hasznélatdban. Ne
prébélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ggy véli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép hasznalataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelés
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasolo
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép mikddés kozben
elektroméagneses mezGt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyartd cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas médositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie.

Hasznaljon mindig eredeti
pétalkatrészeket.
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UZEMELTETES

A munkateriilet biztonsaga

A nyirds el6tt el kell tavolitani a fiibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

A vagofelszerelésnek Utkozd targyak elrepulhetnek, és
személyi sérulést vagy dologi kart okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

Ne hasznélja a f(irészt rossz idében, példdul str kodben,
erésen zuhogo esdben, erds szélben vagy nagy hidegben,
stb. A rossz iddjarasi viszonyok kozott végzett munka
faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet, példaul
sikos felulet.

Kornyezetét szemugyre véve gy6zddjon meg arrdl, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmét
a gép folott.

Ugyeljen a gyokerekre, kdvekre, dgakra, magokra, drkokra
stb. A magas f( akadélyokat rejthet.

Lejt6n veszélyes lehet a fnyirds. Ne haszndlja a finyirot
tal meredek lejtén. A finyiré nem hasznéalhatd 15 foknal
nagyobb lejtésd terepen.

Lejtokon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtdre. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtdn, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

Sarkok és a kildtast akaddlyozd egyéb objektumok
kozelében legyen korultekintd.

Munkabiztonsag

.

A flnyird kizardlag i nyirdsara szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Ne inditsa be a flnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkezd esetben a kés
kilazulhat, és személyi sériilést okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a kés ne Utk6zzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggorbulhet a motortengely. A meggorbult tengely
kiegyensulyozatlanségot és erds rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatdval.

Amikor a motor mUkodésben van, a fékfogantyut
semmiképpen sem szabad tartdsan rogziteni a
fogantyuban.

Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes fellletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy més térgyakhoz.

Mindig a gép madgatt alljon. Flnyirds kozben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Ne dontse meg a gépet, ha jar a motor.

Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a flnyirot.

Amikor a motor jér, ne emelje fel a flnyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a flinyirét fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki

a motort, és vélassza le a gyUjtasvezetéket a
gyujtogyertyardl.

Amikor a flnyiréval nyirdst nem igénylé terileten halad
keresztul, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Gsvény, koves vagy aszfaltos terllet stb.

Sohase fusson a mikodésben 1évé géppel. A flnyiréval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

A vagdsi magassdg madositasa el6tt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen beéllitdsokat, amikor a motor jér.

Amikor a motor m{kadésben van, ne hagyja a gépet
fellgyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djén meg
rola, hogy a vagofelszerelés forgasa ledllt.

Ha a gép barmilyen idegen térgynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal &llitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtégyertyardl. Ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges sérlléseket.

Alapvetd szabaly

Az optimalis eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. A tompa kés egyenetlenul vag, és a fl vagasi
felUlete megsargul.

Soha ne nyirjon le tobbet a fi hosszénak 1/3-anél. Ez
széraz idészakban fokozottan érvényes. EIGszor nagy
vagasi magasségot allitson be, és Ugy nyirjon. Ezutan
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a vagasi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szlkség esetén kétszer nyirjon.

Minden alkalommal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Szallitas és tarolas

Széllitéskor rogzitse a berendezést, hogy az a szallitds
kozben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

A berendezést zérhatd helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

A gépet és felszerelését széraz, fagymentes helyen kell
trolni.

Az Uzemanyag széllitaséat és tarolasét illetGen lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim( fejezetet.
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Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a
Személyi védéfelszerelés cimi
fejezetben szerepl6 utasitasokat.

« Tartson minden személyt és éllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
¢im fejezetben szerepld utasitasokat.

»  Gondoskodjon réla, hogy a gyujtasvezeték jol illeszkedjen
a gyujtégyertyara.

Beinditas

Nyissa ki az Uzemanyagszelepet.

» A motor inditasakor a hizza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujahoz.

* A gép mogott élljon.

» Fogja meg jobb kézzel az inditofogantyut, hizza ki lassan
az inditézsindrt, amig ellendlldsba nem Utkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak). Erételjes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje ra a kezére az inditézsindrt.
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Meghajté

« A meghajtas beinditdsdhoz huzza a hajtokart a fogantyu
felé.

« Miel6tt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtést, és tolja eldre a gépet kb. 10 cm-re.

Leallitas

« A motor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékfogantyut.

« Zarja el az Uzemanyagszelepet.




KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalok

VIGYAZAT! A felhasznal6 kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak szakszerviz

végezhet.

Akaddlyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhaté
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

FIGYELEM! Ha a gép dontdtt helyzetben van, a
levegGszirének mindig a legmagasabb pozicidban kell
lennie.

« Hasznéljon mindig eredeti potalkatrészeket.

7/ - 7
Karbantartasi sema
A karbantartdsi Utemezésbdl kiderul, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartést, és ezt milyen
gyakorisaggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozésakor a gép napi hasznélatat feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznélat gyakorisagétol figgden
eltéréek lehetnek.

Heti Havi

Inditas elott karbantartas | karbantartas

Altalénos ellendrzés | Gyujtogyertya LevegGsz(rg

+ Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegényildsait.
Ellendrizze az inditészerkezetet és az inditdzsindrt.

+ Avagoegység burkolata alatti tisztitashoz forditsa a gépet
gyujtdgyertyéval felfelé. Uritse ki a benzintartalyt.

Olajszint

Az olajszint ellendrzésekor a flnyirdnak vizszintesen kell 4linia.

Ellendrizze az olajszintet a bedntdnyilds kupakjan lévé

nivopalcaval.

«  Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjét, és torolje tisztara a
nivopalcat.

»  Szurja vissza a nivépalcat. Az olajbedntd nyilds kupakjat
teljesen le kell csavarni, hogy az olajszint jelzése helyes
legyen.

«  Alacsony olajszint esetén toltson be motorolajat a
nivopalcan jelzett felsd szintig.
Vagoszerkezet

+ Ellendrizze, hogy a végofelszerelés nem sérllt-e, nincs-e
rajta repedés. A sériilt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

»  Gondoskodjon rdla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni. A
kések kiegyenesitését, cseréjét, illetve élezését
szakszerviznek kell elvégeznie.

Ha az akadélyokkal vald GtkGzés Uzemzavart okozott, a

sérllt késeket ki kell cseréini. Vizsgéltassa meg a szervizben,
hogy élezhetd-e a kés, vagy cserét igényel.

Korongcsere

VIGYAZAT! A végészerkezet javitasahoz
! és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,

bowden bedllitdsa

MotorfékfogantyG*

*Lasd az utasitdsokat ,A gép biztonsagi felszerelése” cim(
fejezetben.

4 7/ ” Ve
Altalanos ellenorzes
« Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e hlzva.
Kiilsé tisztitas
« Kefe segitségével tavolitsa el a flnyirérdl a leveleket,
flszéalakat stb.

« Ne hasznéljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitdsahoz.

« Soha ne irdnyitsa a vizsugarat kdzvetlendl a motorra.

Kililsé tisztités Kipufogédob* ggfma”"ag’e"ds kdnnyen megvéaghatja magat.
Olajszint Szétszerelés

Vagoszerkezet « Csavarja ki a kést rogzité csavart.
Végdburkolat*

A tengelykapcsold

«  Vegye le arégi kést. Ellendrizze, sérilésmentes-e a
késtartd. Azt is ellendrizze, sértetlen-e a késrogzitd
csavar, és egyenes-e a motortengely.
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Osszeszerelés

« Ellendrizze, hogy a vagdfej megfeleléen van-e
kézpontositva a tengelyen.

N

N

« lllessze a helyére az alatétet, és hizza meg a csavart. A
csavart 45-60 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

A\
@

« Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e. Prébalja meg mikodtetni a gépet.

Gyujtogyertya

FONTOS! Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertyat!
Nem megfeleld gyujtdgyertya komolyan kérosithatja a
hengert és a dugattyut.

= A gép kis teljesitménnyel mikodik, nehezen indul, vagy
alapjaraton rosszul mikodik: miel6tt tovébbi lépéseket
tenne, el6sz6r mindig ellendrizze a gyujtogyertyét.

» Ha a gyujtdgyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,5 milliméteres-e a szikrakéz. Ha
szUkséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

13

A tengelykapcsolé bowden
beallitasa

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Finoman szabdélyozza a vezetéket a bedllité csavar
segitségével.

184 — Hungarian

Leveg0sziiré

« Ahengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz{rét.

«  Egy bizonyos idén tul hasznalt levegészrét nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegdszirére kell azt kicserélni. Egy megrongalédott

leveg@sz(ir6t mindig ki kell cserélni.

« Visszaszereléskor gy6z6djon meg arrdl, hogy a sz(ré
szorosan illeszkedik a sz{rtartohoz.

A papirsz(ré6 tisztitasa

« Tisztitsa ki a sz(r6t, sima felulethez Utogetve azt. A
levegGsz{rG tisztitdsahoz soha ne hasznéljon asvanyolaj-
tartalmu oldészert, példdul petréleumot, sem sdritett
levegtt.

A manyaghab sz(rd tisztitasa

« Tavolitsa el a habszivacs-sz{r6t. Mossa &t a sz(rét
alaposan langyos, szappanos vizzel. Tisztitds utan oblitse
4t a sz(r6t alaposan, tiszta vizzel. Csavarja ki €s szaritsa
meg. FIGYELEM! TUl magas légnyomas esetén a
habszivacs megsérilhet. A tisztitds utan olajozza meg a
sz(r6t motorolaj hasznalataval. Térdlje le a felesleges
olajat a sz(ir6rdl egy tiszta ruha segitségével.

Olajcsere

«  Uritse ki a benzintartélyt.
« Csavarja le az olajbeont6 nyilds kupakjét.
« Helyezzen le egy megfeleld edényt az olaj felfogaséra.

« Eressze le az olajat a motor megddntésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltdcsovon keresztll. Ha a gép dontott
helyzetben van, a levegész{rének mindig a legmagasabb
poziciéban kell lennie. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasnal, hogy hova ontheti a folés motorolajat.

«  Toltson be Uj, j6 mindségl motorolajat. Lasd a ,MUszaki
adatok” ¢im( fejezetben talalhatd Utmutatast.

Uzemanyagrendszer

« Ellendrizze, nem sérllt-e a tanksapka és annak tomitése.

« Ellendrizze a Uzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.



MUSZAKI ADATOK

Muszaki adatok

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Motor
Motor gyartéja Honda Honda Honda
Hengerdirtartalom, cm? 160 160 187
Fordulatszém, ford./perc 2900 2900 2900
xéevgl?ggeyszrgwsc;torteljes|'tmény, kW (lasd 1. 29 29 3.4
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES
Elektrédatévolsdg, mm 0,5 0.5 0.5
Uzemanyag-/kendrendszer
Benzintartaly (rtartalma 0.9 0.9 0,9
*Motorolaj SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Tomeg
Gép Ures tartalyokkal, kg 34 38 39
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet)
Zajszint, mért, dB(A) 94 96 96
Zajszint, garantélt Ly dB(A) 95 97 97
Zajszintek (3.sz.jegyzet)
Zajnyomas-szint a felhaszndlé fulénél, dB(A) | 80 82 82
Rezgésszintek, a ¢q (4.52.jegyzet)
Fogantyd, m/s? 3.3 4.0 4,0
Végoérendszer
Vagési magassag, mm 30-80 30-70 30-70
Vagoszélesség, cm 46 53 53
Végorész PX3 PX3 PX3
FligyUjté Grtartalma, liter 50 60 60

1. megjegyzés: A motor feltintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/
ISO1585 sz. SAE-szabvény szerint mért &tlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszém mellett). A sorozatgyartott
motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé gépbe telepitett motor tényleges kimenételjesitménye az Uzemi fordulatszdmtal,
a kornyezeti korulményektdl és egyéb értékektdl fog fuggeni.

2. megjegyzés: A kdmyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lyys) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.

3. megjegyzés: Hangnyomasszint az EN 836 szabvany szerint. A hangnyomdsszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,2 dB (A)
tipikus statisztikus ingadozésaval (szdrésaval) rendelkeznek.

4. megjegyzés: Rezgésszint az EN 836 szabvény szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus
statisztikus ingadozasdval (szérasaval) rendelkeznek.

*SF, SG, SH, SJ vagy jobb mindségl motorolajat hasznéljon. Tekintse meg a viszkozitdsi tablazatot a motor gyartdjdnak
kézikonyvében, és vélassza a vérhatd kinti hmérsékletnek leginkdbb megfeleld viszkozitast.
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MUSZAKI ADATOK
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Svédorszag, tel.: +46 36 146500) sajat feleldsségére kijelenti, hogy aMcCulloch M46 -
160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX flnyirék a 1 AXXXXXXX sorozatszammal kezdddéen megfeleinek az
EGK TANACSA kovetkez6 IRANYELVEINEK:

«  Gépekrdl sz4l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. méjus 17.)

* 2004 december 15, "az elektromdgneses kompatibilitast illetéen" 2004/ 108 /EEC.
» 2000 méjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen", 2000/ 14/EG.

A zajszennyezését illetden ldsd a MUszaki adatok cim( fejezetet.

Alkalmazott szabvanyok: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanéacsa 2000. méjus 8-
i, a kornyezet zajszennyezésével foglalkozo, 2000/ 14/EK sz. irdnyelvének VI. melléklete értelmében megfelelGségértékelési
jelentéseket adott ki.

Huskvarna, 2013 oktéber 31.

A 3

Claes Losdal, fejlesztési Igazgato/kerti termékek
(A Husgvarna AB technikai dokumentécidért felelds hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $mierc¢
uzytkownika lub innych osob.

prosimy doktadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Przed przystapieniem do pracy maszyna r

Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie
ma osob nieupowaznionych.

[

-
Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu 1.,
urzadzenia, nalezy zdjaé przewdd zaplonowy -AJ

ze $wiecy.

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujacymi przedmiotami.

Uwazaj na wirujgce noze. Chron rece i nogi
przed okaleczeniem.

B> p>

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz
stopy nalezy utrzymywac w odpowiedniej
odlegtosci.

O
813

q

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z L
dyrektywa Wspdlnoty Europejskiej. Wartos¢
emisji dla maszyny podana zostata w dB|

Nigdy nie uzytkuj maszyny w

rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce.
pomieszczeniach lub w
miejscach, w ktérych brak jest

wentylacji. Spaliny zawierajg

tlenek wegla — bezwonny, trujacy gaz zagrazajacy zyciu.

Ryzyko eksplozji

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest uruchomiony.

el

Powierzchnia goraca.

Woyjasnienie poziomow ostrzezen
Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.
OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Jest uzywane, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia

otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

WAZNE!

WAZNE! Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko obrazen operatora lub uszkodzenia
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

UWAGA!

UWAGA! Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materialdw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.
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Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za wybdr produktu McCulloch W ten sposéb staja
sie Panstwo czescig historii, ktéra rozpoczeta sie dawno temu,
gdy McCulloch Corporation rozpoczeta produkcje silnikéw w
czasie Il Wojny Swiatowej. Od 1949 roku, w ktérym
McCulloch zaprezentowat swoja pierwsza lekka
jednoosobowa pite faricuchowa, przemyst drzewny juz nigdy
nie byt taki sam.

Linia innowacyjnych pil faricuchowych byta kontynuowana
przez dekady, a firma sie rozwijala, najpierw przez silniki do
samolotow i gokartow w latach piecdziesigtych, a nastepnie
mini pity fancuchowe w latach szesc¢dziesigtych. W latach
siedemdziesiatych i osiemdziesiatych do oferty wprowadzono
wykaszarki i dmuchawy.

W chwili obecnej McCulloch, jako czionek grupy Husqgvarna,
kontynuuje tradycje mocnych silnikéw, innowacji
technicznych i wytrzymatych konstrukcji, ktdre byly naszymi
cechami charakterystycznymi przez ponad pot wieku.
Obnizanie zuzycia paliwa, emisji, pozioméw hatasu,
poprawianie bezpieczenstwa i wygody uzytkowania to nasze
gldwne priorytety.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojego
produktu McCulloch, poniewaz zostat zaprojektowany tak,
aby stuzyt przez dugie lata. Jego zywotnos¢ mozna
przediuzy¢, przestrzegajac instrukcji obstugi, serwisowania i
konserwacji. W razie potrzeby profesjonalnej pomocy przy
naprawie lub serwisowaniu, prosimy o kontakt z lokalizatorem
serwisu (Service Locator) na www.mcculloch.com.
McCulloch nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwigzku

Z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.

Instrukcje te mozna réwniez znalez¢ na stronie
www.mcculloch.com.
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Opis zespoléw kosiarki?

1 Dzwignia hamulca silnika 10 Filtr powietrza

2 Dzwignia napedu 11 Obudowa zespotu koszacego
3 Uchwyt rozrusznika 12 Zawdr paliwa

4 Kolektor 13 Polaczenie wodne

5 Uchwyt, wysokos¢ uchwytu 14 Uzupeknianie paliwa

6 Dzwignia regulacji wysokosci koszenia 15 Né6z

7 Pretowy wskaznik poziomu oleju/ napefnianie oleju 16 Podktadka sprezysta

8 Tiumik 17 Sruba mocujaca noza

9 Swieca zaptonowa 18 Instrukcja obstugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdlne zespoly
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy j3 oddaé
do serwisu.

A

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaptonowy ze swiecy.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym ttumikiem lub
bez niego. Uszkodzony tlumik znacznie
zwiegksza halas i niebezpieczenstwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

A

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu ttumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Pamietaj o niebezpieczenstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja si¢ fatwo palne materiaty oraz/
lub gazy.

Obudowa zespolu koszacego

«  Obudowa zespotu koszacego ma za zadanie zmniejszaé
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sie z nozem.

Sprawdzanie ostony ciecia

» Sprawdz, czy obudowa zespolu koszacego jest cata i czy
nie ma na niej zadnych widocznych uszkodzen, np.
pekniec.

Dzwignia hamulca silnika

* Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac¢ sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dZzwigni hamulca silnikowego

Ustaw kosiarke na peten gaz, a nastepnie uwolnij dzwignie
hamulca. Hamulec silnika musi zawsze by¢ tak
wyregulowany, aby silnik zatrzymywat sie w ciggu 3 sekund.
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*  Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu tltumika

« Sprawdzaj regularnie, czy thumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.




MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogdlne

WYysokos¢ koszenia

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze $wiecy.

Uchwyt

Montaz
Uchwyt gérny

Umies¢ rurowa konstrukcje uchwytu bezposrednio naprzeciw
dolnej czesci uchwytu. Dokre¢ pokretta.

Aby przymocowaé przewody do uchwytu, uzyj zataczonych
paséw. Podczas montazu nie nalezy nadmiernie naciggac
przewodow.

Ustawienia

Wysoko$é uchwytu
*  Poluzuj dolne pokretta.

e Ustawi¢ wysokos¢. Dokre¢ pokretta.

UWAGA! Nie ustawiaj zbyt malej wysokosci koszenia, gdyz
w razie nieréwnosci terenu noze moga zawadzaé o podtoze.

Przesuna¢ dzwignie do tylu, do pozycji wyzszej wysokosci

Kolektor

«  Zamocowa¢ pojemnik.

»  Umiesci¢ spdd pojemnika na trawe w otworze
wyrzutowym.

Zespol rozdrabniajacy

»  Podnies ostone wyrzutu, aby zamontowac/
zdemontowac zaslepke do mulczowania.

Uzupelnianie oleju

»  Przy dostawie zbiornik oleju jest pusty. Nalewaj oleju
powoli. Patrz wskazéwki pod nagtéwkiem “"Konserwacja”.
Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach jazdy.
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PRZYGOTOWYWANIE | OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe maja wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktore
mog3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie.

A

Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadcisnienie.

Oczysé korek wlewowy i powierzchnie
wokdl niego.

Po zatankowaniu dokfadnie zakre¢ korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odlegtos¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik czterosuwowy.
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy byta wystarczajgca
ilo$¢ oleju.

Benzyna
»  Stosuj benzyne bezotowiowa lub otowiowa wysokiej
jakosci.

+  Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

» Nalezy stosowac benzyne dostosowang do wymogow
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika. Patrz wskazéwki podane w rozdziale
.Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymienic¢ po raz pierwszy po S
godzinach jazdy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikow dwusuwowych.
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Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

«  Jezeli rozlale$ paliwo Iub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj doktadnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. PZrzemyj te czesci ciala, ktére mialy stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody | mydta.

« Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelnos$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

« Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowaé
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktow elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

* Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

*  Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.




DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze miec¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkdw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

«  Stosuj ochronniki stuchu, gdy poziom hatasu przekracza
85 db.

«  Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zakladaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

«  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaty podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujace podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

« Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

« Pamietaj o tym, ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wiasnosci

« Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ catkowicie czytelne.

Kieruj sie¢ zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuaciji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowuj
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwrd¢ sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidtowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu si¢ z
maszyna, uzytkowaly ja lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obstugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umysfowych, ktére z powodoéw
zdrowotnych nie moga jej obshugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tresé Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywaé ujemnie na wzrok, zdolnosé
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzgdzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zaktécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowac fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno pracowaé¢ maszyna
uszkodzong. Stosuj sie do instrukcji
dotyczacych konserwacji, kontroli i
obstugi technicznej podanych w
niniejszej instrukcji obstugi. Niektore
czynnosci konserwacyjne i obstugowe
musza by¢é wykonane przez
przeszkolonego i wykwalifikowanego
specjaliste.

Zawsze nalezy uzywaé wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
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DZIALANIE

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koncowke tngca moga by¢
wyrzucane z duzg sitg i powodowac obrazenia osob lub
uszkodzenia przedmiotow. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nie nalezy uzywac maszyny w ztych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgty, duzych
opaddw, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca przy zlej
pogodzie powoduje zmeczenie i wiagze sie z dodatkowymi
zagrozeniami, np. Sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac na korzenie, kamienie, gatezie, wglebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestoni¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochytym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele tatwiej jest
przemieszczac si¢ w poprzek zbocza niz w gore i w dot.
Nalezy uwazaé podczas zblizania si¢ do naroznikdw lub
innych obiektow, ktdre moga ograniczaé widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wylacznie do koszenia
trawnikow. Wszelkie inne zastosowania sg zabronione.

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli ndz i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie n6z moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby ndz nie uderzal w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia sie walka silnika. Wykrzywiony
watek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem sie noza.

Dzwigni hamulca nie wolno unieruchamia¢ przyczepiajac
Ja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i ptaskim podtozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac si¢ zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota musza pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymac uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage podczas ciggniecia
maszyny w kierunku do siebie.
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Nigdy nie unos ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wytacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze $wiecy zaptonowej.
Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylaczy¢ silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po $ciezkach zwirowych,
podtozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewni¢ sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostala
uszkodzona.

Gléwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nieréwne
ciecie, a trawa staje sie z6lta na powierzchni ciecia.

Nigdy nie kos trawy krécej niz o 1/3 dlugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysoko$¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysokos¢ koszenia.
Jezelitrawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikna¢ powstawania pasdw na trawniku.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby uniknaé
uszkodzen oraz wypadkéw.

Przechowu;j pite tancuchowa, tak aby byta niedostepna dla
dzieci i 0s6b niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywac w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Patrz rozdziat ,Obchodzenie sie z paliwem”, aby
dowiedzie¢ sie wiecej na temat transportu i
przechowywania paliwa.
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Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazoéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobiste;j.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

« Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na swiecy
zaplonowe;j.

Uruchamianie

Otwdrz zawdr paliwa.

« Podczas uruchamiania silnika nalezy trzymac dzwignie
hamulca silnika przycisnieta do uchwytu.

«  Stanac za kosiarka.

«  Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociagnac,
uzywajac odpowiedniej sily, aby uruchomic silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokot dtoni.

Naped

Nacisnaé dzwignie napedu w strone uchwytu, aby
uruchomi¢ naped.

Z A0

Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylgcz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.

Woylaczanie silnika

Silnik zatrzymuije sie po uwolnieniu dzwigni hamulca
silnika.
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Uwagi ogolne

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywaé tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktdre s3
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wieksze i bardziej skomplikowane prace
powinny byé wykonywane w warsztacie
serwisowym.

A

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdja¢
przewdéd zaplonowy ze swiecy.

Jezeli maszyna nie jest prawidiowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obstugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wieksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli
potrzebujesz wiecej informacji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

UWAGA! Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr

powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym polozeniu.

. awsze nalezy uzywac wyiacznie oryginalnych czgsci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczyc, ktére czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywac. Odstepy czasu sg skalkulowane przy
zalozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rézni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przed
uruchomieniem

Przeglad Przeglad
cotygodniowy | miesieczny

Swieca

Kontrola ogdlna
9 zaptonowa

Filtr powietrza

Czyszczenie

Thumik*
zewnetrzne

System paliwowy

Poziom oleju

Osprzet tnacy

Obudowa zespotu
koszacego*

Regulacja linki
sprzegta

Dzwignia hamulca
silnika*

*Patrz wskazowki w rozdziale ,Zespoly zabezpieczajace
maszyny”.

Kontrola ogdina

»  Sprawdz, czy sruby i nakretki sg dokrecone.
Czyszczenie zewnetrzne
» Zapomoca szczotki oczys¢ kosiarke z lisci, trawy itp.

+  Nie uzywaé myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.
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KONSERWACJA

Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

«  Oczys¢ otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

« Podczas czyszczenia pod ostong ciecia, obrdci¢ maszyne
tak, by $wieca zaptonowa byfa skierowana w gore.
Opréznij zbiornik paliwa.

Poziom oleju

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na réwnym
podiozu. Sprawdz poziom oleju za pomocg pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.

«  Zdjac korek wlewu oleju i wytrze¢ do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.

«  Wiozy¢ wskaznik na miejsce. Korek wlewu oleju musi by¢
catkowicie wkrecony, aby wskazanie poziomu oleju byto
prawidlowe.

< Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.

Osprzet thacy

«  Skontroluj, czy narzedzia tnace nie sg uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymienié¢
na nowe.

«  Skrupulatnie przestrzegaj, aby néz zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidtowo wywazony.

UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazyc.
Wywazanie, wymiana lub ostrzenie noza tnacego powinna
by¢ przeprowadzona w centrum serwisowym.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy

wymieni¢. Pozwdl, niech warsztat obstugowy zdecyduje,
czy n6z mozna naostrzy¢ czy trzeba wymienic.

Wymiana nozy

OSTRZEZENIE! Wykonujac czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie tnagcym uzywaj zawsze
solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i fatwo sie o nie skaleczy¢.

‘A

Demontaz
«  Odkreé srube mocujaca ndz.

* Wymieni¢ stary noz. Upewni¢ sig, Ze wspornik noza nie
jest uszkodzony. Sprawdz takze, czy sruba mocujaca
noza jest cata i czy watek silnika nie jest wygiety.



KONSERWACJA

Montaz

< Upewnic sie, ze noz jest prawidlowo wysrodkowany na
walku.

N

Y

. Zal6z podktadke i dokreé mocno srube. Srube nalezy
dokrecaé momentem 45-60 Nm.

- Obracac ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sie swobodnie. Przeprowadzi¢ ruch testowy
urzadzenia.

Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.

« Jezeli maszyna ma malg moc, trudno jest ja uruchomic
lub pracuje nieréwno na biegu jalowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan $wiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne $rodki zaradcze.

«  Jesli Swieca zaplonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczyscié i sprawdzi¢, czy odstep miedzy elektrodami
wynosi 0,5 mm. W razie potrzeby wymier je na nowe.

Regulacja linki sprzegta

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Dtugos¢ linki sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowac przy
uzyciu $ruby regulacyjne;j.

Filtr powietrza
»  Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.

+ Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nalezy
natychmiast wymienié¢ na nowy.

»  Zakladajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

Oczysé filtr papierowy

»  Oczysc filtr postukujac nim lekko o rowne podioze. Do
czyszczenia filtra nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza
lub rozpuszczalnikéw zawierajacych rope naftowa, jak np.
nafta.

Oczys¢ filtr ggbkowy

*  Wyjmij filtr piankowy. Wymyj filtr doktadnie w letniej
wodzie z dodatkiem mydta. Po umyciu wyptucz filtr
starannie czysta woda. Wycisnij go i pozostaw do
wyschniecia. UWAGA! Czyszczenie powietrzem pod zbyt
wysokim ci$nieniem moze uszkodzi¢ tworzywo, z ktérego
filtr jest wykonany. Po oczyszczeniu naole; filtr olejem
silnikowym. Wytrze¢ nadmiar oleju naciskajac czysta
szmatka na filtr.

Wymiana oleju
»  Oprdznij zbiornik paliwa.
»  Odkreé korek wiewu oleju.

*  Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

+  Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwor wlewowy. Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym potozeniu.
Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co nalezy zrobi¢ z
pozostatym nadmiarem oleju silnikowego.

« Nalej nowego oleju silnikowego wysokiej jakosci. Patrz
instrukcja w czesci , Dane techniczne”.

System paliwowy

»  Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

»  Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymien go na
nowy.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

M46-160AWRPX

MS53-160AWRPX

MS53-190AWRPX

Silnik

Producent silnika Honda Honda Honda
Pojemnosé cylindra, cm?® 160 160 187

Obroty, rpm 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 29 29 3.4

Uklad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK BPR6ES NGK BPREES NGK BPR6ES
QOdstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0,5 0,5 0,5

Uktad zasilania/smarowania

Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 0.9 0.9 0.9

*Olej silnikowy SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Masa

Maszyna z pustymi zbiornikami, kg 34 38 39
Emisje hatasu (Patrz ad. 2)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 94 96 96
E\c:/zlizg} ;r;ocy akustycznej, gwarantowany 95 97 97
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)

zg(zeirc;;gr(;iys'giBe(rX? akustycznego przy uchu 80 82 82
Poziomy wibracji, a ¢q (patrz ad. 4)

Uchwyt, m/s? 33 40 4,0
Zespol koszacy

Wysokos¢ koszenia, mm 30-80 30-70 30-70
Szeroko$¢ koszenia, cm 46 53 53
N6z PX3 PX3 PX3
Pojemnos¢ pojemnika na trawe, w litrach 50 60 60

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Wartosci dla silnikéw produkowanych masowo moga by¢
inne. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia

oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/EG.

Uwaga 3: Poziom cisnienia akustycznego zgodnie z EN 836. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Poziom wibracji zgodnie z EN 836. Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s?.

*Nalezy stosowac olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac sie z tabela lepkosci oleju umieszczong
w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalna lepkos¢, na podstawie przewidywanej temperatury zewnetrzne;j.
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DANE TECHNICZNE
Zapewnienie o zgodnosci z normami WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze kosiarki McCulloch M46 -
160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi od 14XXXXXXX i
kolejne sg zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

* z 17 maja, 2006 ,dotyczaca maszyn” 2006/42/EC

« dyrektywie 2004/ 108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej".
« dyrektywie 2000/ 14/EG z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia".

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne.

Zastosowano nastepujace normy: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Zgloszony organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, wydat raporty dotyczace
zgodnosci z aneksem VI DYREKTYWY RADY z dnia 8 maja 2000 “dotyczacej emisji hatasu” 2000/14/EC.

Huskvarna, 31 pazdziernika 2013 .

e

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe
(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus

ETTEVAATUST! Véaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma.

koik eeskirjad oleksid téiesti arusaadavad,

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi, et |-

enne kui seadet kasutama hakkad.

Vaata, et toopiirkonnas poleks vodraid isikuid.

Vaéltimaks soovimatut kaivitumist, eemaldage
stltejuhe stdtekuunlalt.

Valjaviskuvate ning tagasiporkavate asjade
oht.

Ettevaatust - liikuvad terad. Hoidke jalgu ja
kasi.

Hoiatus: podrlevad osad. Hoidke kéed ja jalad
eemal.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira vastavalt
Euroopa Uhenduse direktiivile. Andmed
seadme emissiooni kohta on toodud peatiikis

Hoiatustasemete selgitus
Hoiatused jagunevad kolmele tasemele.

ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
kehavigastust voi kasutaja surma
pohjustavat voi Iahedalolevaid objekte
kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis
toodud juhiseid eiratakse.

A

|:| ll TAHTIS!
TAHTIS! N3itab vigastuste ohtu kasutajale
}" voi ohtu Idhedalolevatele objektidele, kui
’ kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.
TAHELEPANU!

&
A

Arge kasutage seadet siseruumis
voi kohas, kus pole hutust.
Heitgaasis on vingugaasi, mis on

Tehnilised andmed ja etiketil.

varvitu ja Iohnatu eluohtlikult
mdrgine gaas.

Plahvatusoht

Ara lisa kitust, kui mootor pole vélja llitatud.

Kuum pind.
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TAHELEPANU! Néitab lahedalolevate objektide voi seadme
kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.
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Lugupeetud tarbija!

Té&name McCullochi toote kasutamise eest. Olete saanud
osaks loost, mis algas kaua aega tagasi, kui McCullochi
korporatsioon alustas Teise maailmasgja paevil mootorite
tootmist. Alates 1949. aastast, kui McCulloch tutvustas oma
esimest kerget Uhemehe-kettsaagi, ei ole puutoo enam
endine.

Uuenduslike kettsaagide sari kestis labi aastakimnete ja
ettevote laienes, esmalt 1950. aastatel lennuki- ja
kardimootorite ning 1960. aastatel minikettsaagide valdkonda.
Hiliem, 1970. ja 1980. aastatel, lisati tootevalikusse trimmerid
ja puhurid.

Ténapé&eval jatkab McCulloch Husqvarna grupi osana voimsate
mootorite, tehniliste uuenduste ja tugeva inseneritdo
traditsioone, mis on juba Ule poole sajandi olnud meie
tunnusmarkideks. Meie eesmaérkideks on langetada
kdtusekulu, heitgaase ja murataset, samuti tosta ohutust ja
kasutajasobralikkust.

Me loodame, et jaate oma McCullochi tootega rahule, sest see
on mdeldud teid abistama pikka aega. Toote tédiga pikeneb,
kui jargite selles kasutusjuhendis esitatud kasutus-,
teenindus- ja hooldusjuhiseid. Kui peaksite vajama
professionaalset remondi- vdi teenindusabi, kasutage meie
teenusepakkujate otsingumootorit aadressil
www.mcculloch.com.

McCulloch todtab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal
ja jatab seetdttu endale diguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.

Selle kasutusjuhendi saate samuti alla laadida aadressilt
www.mcculloch.com.
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MIS ON MIS?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Mis on mis muruniidukil?

1 Mootoripiduri hoob 10 Ohufilter

2 Edasiveohoob 11 Loiketerakate

3 Kaiviti kdepide 12 Katuseklapp

4 Koguja 13 Veeliitmik

5 Kaepide, kdepideme korguse reguleerimine 14 Kutuse lisamine
6 Niitmiskorguse regulaator 15 Tera

7 Olivarras/8lipaak 16 Vedruseib

8 Summuti 17 Loiketera polt

9 Suutekidnlad 18 Kasitsemisopetus
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SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Kéaesolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pdhihooldust, mis tagab ohutu
60.

Summuti

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustdokojas
parandada.

A

Viltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage siilitejuhe siilitekiitinlalt.

Loiketerakate

« Loiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja I6ikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

« Kontrolli, et Ioiketerakate on terve ja ilma nahtavate
defektideta, naiteks materjalipragudeta.

Mootoripiduri hoob

«  Mootoripidur on ette ndhtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikdepideme kontrollimine

Laske taisgaasil téotada ning seejarel vabastage pidurikaepide.
Motooripidur peab olema alati reguleeritud nii, et mootor
seiskub 3 sekundi jooksul.

—

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti voib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kdeparast.

A

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
vilja liilitamist. See kehtib ka tiihikdigul
tootamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

Summuti Glesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

Kontrollige korrapéraselt, kas summuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Uldised napunaited

Niitmiskorgus

TAHTIS! Viltimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekdilinlalt.

A

Kaepide
Koostamine

Ulapide

Pange kaepideme torukonstruktsioon tapselt kdepideme
alumise osa vastassuunda. Keerake hoovad korralikult kinni.

Kinnitage kaablid rihmade abil kdepideme kulge. Valtige
kaablite kinnitamisel nende liigset pingutamist.

Seaded
Kdepideme korgus
» Keerake alumised hoovad lahti.

«  Seadistage korgus sobivaks. Keerake hoovad korralikult
kinni.
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MARKUS! Ara seadista niitmiskdrgust liga madalaks, kuna
ebatasasuste korral voivad loiketerad kéia kiingaste vastu.

K&rgema IGikekdrguse valimiseks liigutage hooba taha,
madalama valimiseks ette.

Koguja

« Kinnitage kogumiskott

«  Kinnitage kogumiskoti pohi véljalaskeava kulge.

Peenestaja kinnitamine

«  TGstke véljalaske kaitse Ules, et multSikork paigaldada/
eemaldada.

Oli lisamine

« Olipaak on tarnimisel tihi. Oli tuleb lisada aeglaselt.
Vaadake juhiseid osast Hooldus. Mootoridli vahetatakse
esimest korda pérast 5 to6tundi.



KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada Iambumissurma voi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel vai nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kaivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Ishedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et lilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi imbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Kiittesegu

MARKUS! Seadmele on paigaldatud neljataktimootor.
Jalgige, et mootoris oleks alati piisavalt dli.

Bensiin
« Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

«  Kui on saadaval keskkonnaséaastlikku, nn. alkilaatkUtust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 to66tundi.
Tehniliste andmete peatikist leiate juhised sobiva oli
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori li.

Ara kaivita seadet:

»  Kui kitus v6i mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaéakidel aurustuda.

»  Kuikutust on sattunud Su kehale voi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kdtust. Pese
vee ja seebiga.

+  Kui seadmest pihkub k{tust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kitusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

+ Ara hoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kUtuseaurud vdivad kokku puutuda sddemete voi lahtise
tulega, néit. masinate, elektrimootorite, releede, lUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete I&heduses.

» Hoia ja transpordi kiitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

» Lase kituse- ja dlipaak taiesti tihjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.
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Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista donnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme mudjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
»  Kui muratase Uletab 85 dB piiri, kasutage korvaklappe.
» Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

+  Tugevad pikad puksid. Ara kanna lihikesi pikse Vi
sandaale ega ole paljajalu.

e Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks IGikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

»  Loe késitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad
oleksid taiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

+ Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Gnnetuste ning varaliste kahjude
eest.

»  Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
téaielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Koiki olukordi, mis voivad seadme kéaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
moistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
|0petage t60 ning otsige asjatundlikku abi. Poorduge
edasimiitja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada voi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega VvGi terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge togtage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi moju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvaimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tasiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

A

ETTEVAATUST! Kooskolastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
Vvoib arvata, et keegi on selle limber
ehitanud.

Ara kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja
hoolda seadet korraparaselt, nagu
kdsitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist.

Kasuta alati originaalosi.
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Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad 6hku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
ja loomad ohutus kauguses.

Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara té6ta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Gmbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte méargata.

Nolvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit
véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kéik kulgema ndlvakaldega risti. Modda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
l&heduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kaivita muruniidukit enne, kui Idiketera ja koik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral voib
|Giketera lahti tulla ning pohjustada vigastusi.

Valdi Idiketera I66ke vastu voodrkehi nagu kivid, puujuured
vGi muu sarnane. Selle tagajérjel voib IGiketera niriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kover telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb IGiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme kulge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et loiketera ei satuks kontakti maapinna voi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kaega kaepidemest kinni.
Hoidke kaed ja jalad likuvatest teradest eemal.

Arge kallutage té6tava mootoriga seadet.
Masinat t66 ajal enda suunas tommates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tGsta voi kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tdstma, seiska
kdigepealt mootor ning eemalda stitekaabel
suutekddnlalt.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.

Ara kunagi jookse tdétava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati to6tada kaéies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor to6tab.

Mitte kunagi &rge jatke tdotava mootoriga seadet
jarelevalveta. LUlitage mootor vélja. Veenduge, et [dikeosa
on lopetanud poorlemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit korvalist eset voi kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t606 ja lUlitage seade
vélja. Votke slltejuhe stltekidnla kaljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline Ioikamistehnika

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Nuri tera Ioikab ebaUhtlaselt ning rohuliblede IGikepind
tdmbub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
korgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti korge, sdida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et valtida triipude
tekkimist murule.

Transport ja hoiustamine

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et véltida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja onnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja killma eest
kaitstud kohas.

Kituse vedamise ja hoidmise kohta vt peattkki ,Kituse
kasitsemine”.
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Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult 13bi, et kdik eeskirjad oleksid
taiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

» Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

» Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".
»  Jalgi, kas stutekaabel on korralikult stUtekuanlal.
Kdivitamine

Avage kutuseklapp.

* Mootorit kéivitades tuleb pidurikdepide hoida vastu
seadme kéaepidet.

»  Seiske seadme taga.

» Votke kaivitikaepidemest kinni, tdmmake kaivitusnoor
parema kéega aeglaselt vélja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor
kaivitub. Kaivitusnaori ei tohi kerida kae Umber.
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Ajam
«  Ajami kaivitamiseks vajutage edasiveohooba k&epideme
poole.

« Enne masina enda poole tdmbamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Seiskamine

«  Mootor seiskub, vabastades mootoripiduri hoova.




HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustdid, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis.
Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda tookotta.

A

Viltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage siilitejuhe siititekiitinlalt.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, voib seadme todiga lilheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota iihendust
Iahima hooldustookojaga.

TAHELEPANU! Masina kallutamisel jalgige, et dhufilter jaaks
kdige kdrgemale.

< Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on ndha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustoid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga paev, ning need voivad vastavalt kasutussagedusele
erineda.

Enne kaivitamist Ihg::lztl:ljzlane :\g:;‘;'::
Uldkontroll Sautekuddnlad Ohufilter
Valispidine puhastus | Summuti* Kutusesusteem
Oli tase.

Loikeseade

Loiketerakate*

Sidurikaabli

seadistamine

Mootoripiduri hoob*

*Vaadake juhiseid peatikist ,Seadme ohutusvarustus”.

Uldkontroll

< Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Valispidine puhastus

* Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest
puhtaks.

«  Ara kasuta masina puhastamiseks survepesu.

«  Arakunagi pritsi vett otse mootorile.

«  Puhasta kaiviti ohuimemisava. Kontrolli kaivitit ja selle
noori.

« Loiketerakatte alt puhastamisel keera masina stitekidnal
Ulespoole. Tihjendage bensiinipaak.

Oli tase

Olitaseme kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel
aluspinnal. Kontrolli Glitaset modtevardaga Glipaagi korgi
kuljes.

» Eemaldage dlipaagi kork ning puhkige Glivarras puhtaks.

» Pange Glivarras uuesti paaki. Korrektse dlitaseme naidu
saamiseks peab Olipaagi kork olema téaielikult lahti
keeratud.

+  Kui dlitase on madal, lisa mootorioli kuni dlivarda tlemise
tasemeni.

Loikeseade

» Kontrolli Idikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi voi
pragusid. Vigastatud voi pragudega loikeosad tuleb vélja
vahetada.

»  Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja digesti
tasakaalustatud IGiketera.

TAHELEPANU! Parast teritamist tuleb ISiketerasid
tasakaalustada. Terade tasakaalustamist, vahetamist vi
teritamist tuleb teha tookojas.

Kui niiduk sdidab takistuse otsa ja loiketerad lahevad katki,

tuleb need vahetada. Laske hoolduskeskuses hinnata, kas
tera saab teritada vGi tuleb see vélja vahetada.

Terade vahetamine

ETTEVAATUST! Kasuta IGikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati
tugevaid kindaid. Loiketerad on vaga
teravad ning Ioikekahjustused vaivad
tekkida vaga kergesti.

A

Lahti votmine

» Keera lahti polt, mis hoiab I5iketera.

» Eemaldage vana tera. Kontrollige, et tera kinnitus oleks
terve. Kontrolli ka, kas IGiketera polt on terve ja mootorivoll
ei ole kdver.
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Koostamine
- Jdlgi, et Ioiketera on teljel Gigesti keskel.

\N

SN

R

» Paigalda seib ja kruvi polt korralikult kinni. Polt tuleb
pingutada pingutusmomendiga 45-60 Nm.

« Keerake tera kdega, veendumaks, et see podrleb vabalt.
Proovikaivitage seade.

Sultekuinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud stitekiinla tidpi! Vale
suutekidnal voib vigastada kolbi vai silindrit.

«  Kui seadme voimsus on véike, kéivitada on raske voi seade
tootab tihikaigul ebalhtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas suttekutnal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

«  Kui stltekudnal on must, puhastage see ning kontrollige,
et elektroodide vahe oleks 0,5 mm. Vajaduse korral
vahetage vilja.

Sidurikaabli seadistamine

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Téappisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.
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Ohufilter

« Eemalda dhufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter.

»  Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korrapéaraselt uuega
asendada. Vigastatud Ghufilter tuleb kohe valja
vahetada.

«  Jélgi paigaldamisel, et Shufilter on tihedalt vastu
filtrinoidikut.

Puhastage paberfilter.

«  Puhastage filter, koputades seda tasase pinna vastu. Arge
kunagi kasutage filtri puhastamiseks bensiiniga lahustit, nt
petrooleumi, ega surudhku.

Puhastage vahtkummist filter.

«  Votke vahtkummifilter &ra. Peske filtrit korralikult leiges
seebivees. Parast pesemist loputage filtrit korralikult
puhtas vees. Pigistage filtrit ja pange kuivama. NB! Kdrge
survega surudhk voib vahtkummit kahjustada. Parast
puhastamist tuleb filter mootoridliga sisse Olitada. PUhkige
liigne ©li &ra, surudes puhast riidelappi filtri vastu.

Olivahetus

« Tuhjenda kitusepaak.
« Keera lahti lipaagi kork.
«  Aseta kohale sobiv ndu 0li kogumiseks.

« Lase 0li vélja, kallutades mootorit nii, et 0li voolab taitetoru
kaudu vélja. Masina kallutamisel jélgige, et dhufilter jaaks
koige kdrgemale. KUsi Iahimast bensiinijaamast, kuhu saad
&dra anda ktuse ja mootoridli jaagid.

- Taitke hea kvaliteediga uue mootoridliga. Vaadake juhiseid
peatukist “Tehnilised néitajad”.

Kiitusesiisteem

« Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
« Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.



TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

M46- MS3- MS3-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Mootor
Mootori tootja Honda Honda Honda
Silindri maht, cm? 160 160 187
Kiirus, rpm 2900 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW (vt markus 1) 2.9 2.9 3.4
Siiliteslisteem
Suutekuinlad NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPRGES
Elektroodide vahe, mm 0.5 0.5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.9 0.9 0.9
“Mootoriai SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Kaal
Seade tUhjade paakidega, kg 34 38 39
Miiraemissioon (vt. markust 2)
Mra vBimsustase, dBA 94 96 96
Mura vdimsustase, garanteeritud LyyadBA 95 97 97
Miiratase (vt. markust 3)
Mrarohutase kasutaja korva juures, dB (A) 80 82 82
Vibratsioonitase, a peq (vt. mérkust 4)
Kéepide, m/s? 33 4,0 4,0
Loikeslisteem
Niitmiskdrgus, mm 30-80 30-70 30-70
Toolaius, cm 46 53 53
Tera PX3 PX3 PX3
Kogumiskoti maht, liitrit 50 60 60

1. maérkus: Mootori naidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiipmootori keskmine netovaimsus (kindla
podrete arvu juures), moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus
pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvdimsus oleneb tookiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest
teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva miira vaimsus (Lyy,). mdddetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU.

3. maérkus: Helirohutase standardi EN 836 jargi. Helirohutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on
1,0 dB (A).

4. maérkus: Vibratsioonitase standardi EN 836 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tuupiline statistiline dispersioon
(standardhélve) on 0.2 m/s2.

*Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ voi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit
ja valige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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TEHNILISED ANDMED
EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46 36146500, deklareerib ainuvastutusel, et muruniidukid McCulloch
M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX seerianumbriga 14XXXXXXX ja edasi vastavad jargmise
NOUKOGU DIREKTIIVI nduetele:

«  2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta"

«+ elektromagnetilise thilduvuse direktiiv 15. detsember 2004, 2004/ 108/EMU.
« muradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EG.

Teave mura kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed.

Jargitud on alljargnevaid standardeid: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on valja andnud tunnistuse seadme
vastavuse kohta ELi ndukogu 8. mai 2000 direktiivi 2000/ 14/EU lisale VI miraemissioonide kohta keskkonnas.

Huskvarna 31. oktoober 2013. aasta

A 3 U

Claes Losdal, arendusdirektor/aiandustooted.
(Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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Simbolu nozime

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet So lietosanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms

masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Parliecinieties, ka nepiedero$as personas un
dzivnieki neatrodas jusu darba teritorija.

Noversiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Sargieties no mestiem un rikoeta
atlecoSiem priekSmetiem.

Uzmanieties no rotgjosiem naziem.
Uzmaniet rokas un pedas.

Bridinajums: rot€josas dalas. Turiet rokas un
kajas drosa attaluma.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

Trok$nu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Masinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

-1

¥
V=3
,
CE

) 1w

Nekad neizmantojiet masinu
iekstelpas vai telpas bez ierikotas
ventilacijas. Atgazes satur

monoksidu, kas ir bez smarzas,
indiga un dzivibai bistama gaze.

Eksplozijas risks

Vienmer izsledziet motoru, pirms degvielas
uzpildisanas.

Sakarsusi virsma.

Bridinajuma limenu skaidrojums

Bridinajumus iedala trijos limenos.

BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! Lieto tad, ja, neieverojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram
draud nopietna savainojuma vai naves
risks vai iesp€jams kaitejums apkartejai
videi.

SVARIGI!
SVARIGI! Lieto tad, ja, neieverojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram
draud savainojuma risks vai iespejams
kaitejums apkartejai videi.

UZMANIBU!

UZMANIBU! Lieto tad, ja, neievérojot rokasgramatas
instrukcijas, rodas bojajuma risks materialiem vai iekartam.
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Godajamais klient!

Paldies, ka izvelgjaties firmas McCulloch produktu! Tadejadi
JUs esat kluvis par dalu no stasta, kas aizsakas jau sena
pagatne, kad korporacija McCulloch Il Pasaules kara laika
uzsaka savu dzingju razoSanu. 1949. gada, kad McCulloch
ieviesa savu pirmo vieglo kédes zagi, ar kuru nu jau vargja
darboties viens cilveks, darbs ar kokapstradi tika izmainits uz
visiem laikiem.

Inovativa kédes zagu linija vargja turpinaties ari nakamajas
desmitgadgs, tika paplasinata uznémegjdarbiba, vispirms, 20.
gadsimta 50.-tajos gados, ievieSot lidmasinu un kartingu
dzingjus, pec tam, 60-tajos gados, ievieSot mini kédes zadus.
Velak, 70.-tajos un 80.-tajos gados, Sis produktu kiasts tika
papildinats ar trimeriem un putejiem.

Sodien, ka dala no grupas Husqvarna, firma McCulloch turpina
aizsakto tradiciju jaudigo dzingju razo$ana, tehnisko
jauninajumu un parliecinoSo dizainu, kas ir mUsu raksturigas
iezimes jau vairak neka pusgadsimtu, ievie$ana. Degvielas
patérina, emisiju un trokSnu limenu samazinasana ir musu
prioritate, kas uzlabojusi droSibu un ir kjuvusi draudziga
lietotajiem.

Mes ceram, ka Jus busiet apmierinats ar iegadato McCulloch
produktu un, ka tas Jums izcili kalpos vel daudzus gadus. Ja
sekosiet [idzi lietotaju rokasgramata sniegtajiem padomiem
par produkta lietoSanu, apkopi un uzturé$anu, pagarinasiet ta
lietoSanas mUZzu. Ja Jums ir nepieciesams profesionals
padoms saistiba ar remontdarbiem vai apkopes veiksanu,
ludzam izmantot pakalpojumu meklgtaju, kas pieejams majas
lapa: www.mcculloch.com.

McCulloch pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus
un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem.,
izstradajumu forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.
So rokasgramatu ir iespe€jams lejupieladet ari no majas lapas:
www.mcculloch.com.



KAS IR KAS?

" M46-160AWRPX
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Kas ir kas zales plavejam?
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Motora bremzu loks.

Vilces stienis

Startera rokturis

Savacejs

Rokturis, roktura augstums
Plausanas augstuma regulétajs
Merstienis/ellas filtrs

Troksna slapetajs

Aizdedzes svece

10 Gaisa filtrs

11 GrieSanas apvalks
12 Degvielas varsts

13 Udens $lutene

14 Degvielas uzpilde

15 Nazis

16 Atsperota paplaksne
17 NaZa bultskrive

18 LietoSanas pamaciba

Latvian — 215



MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

Vispareji
§aj5 nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,

to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu droibas aprikojuma nevainojamu darbibu.

Troksna slapetajs

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. Ja jusu
masina neatbilst kontroles prasibam,
nododiet to laboSanai servisa darbnica.

A

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Griesanas apvalks

«  GrieSanas apvalks ir konstrugts t3, lai samazinatu
vibracijas un risku iegut grieztas traumas.

Griesanas vaka parbaude

« Kontrolgjiet, lai grieSanas apvalks bGtu vesels un bez
redzamiem defektiem, piem., plaisam.

Motora bremzu loks.

* Motora bremzes ir konstruétas, lai ar to palidzibu
apstadinatu motoru. AtlaiZot satverto motora bremzu
loku, motors apstajas.

Motora bremzu roktura parbaude

Darbiniet ar pilnu jaudu un pec tam atlaidiet bremZzu rokturi.
Motora bremzem vienmer ir jabut noreguletam ta, lai motors
apstatos 3 sekunzu laika.

—
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A

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet
mehanismu bez troksna slapétaja vai ar
bojatu troksna slapetaju. Bojats slapetajs
var butiski paaugstinat troksna limeni un
izraisit ugunsgréku. Ugunsdzesibas
iekartas turet pieejama vieta.

Troksnu slapetajs ir karsts gan darba laika
gan péc motora izslégsanas. Tas attiecas
ari uz darbibu brivgaita. Uzmanieties no
aizdegsanas briesmam, seviski stradajot
tuvu ugunsnedro$am vielam un/vai
gazem.

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes
prom no lietotaja.

Troks$na slapétaja parbaude

Regulari parbaudiet vai trok$nu slapétajs nav bojats un vai
tas ir nostiprinats.




MONTAZA UN UZSTADISANA

- — — e
Vispareji Plausanas augstums
SVARIGI! Noversiet nejausu masinas IEVEROT! Neiestatiet plau$anas augstumu par zemu, lai
ieslegsanos, iznemot lauka aizdedzes noverstu risku, ka naZi saskaras ar zemes izcilniem.
vadu no aizdedzes sveces.
N Augstakam grieSanas augstumam parvietojiet sviru atpakal,
Rokturis bet zemakam - uz prieksu.
Montaza

Augsé€jais rokturis

Stires cilindrisko konstrukciju nolieciet tiesi pretim stdres
apaks€jai dalai. Ciesi pievelciet fiksatorus.

Izmantojiet komplektacija ieklautas siksnas, lai piestiprinatu

kabelus pie roktura. Kabelu uzstadiSanas laika neparvelciet tos.

lestatijumi

Roktura augstums
«  Atskruvgjiet apaksgjos fiksatorus.

«  Pielagojiet augstumu. Ciesi pievelciet fiksatorus.

Savacejs

* Pielagojiet savacejmaisu.

» levietojiet savac€ja apaksejo dalu izlaiSanas atverg.

Mulé&sanas ieliktnis

+  Paceliet izmetes aizsargu uz augsu, lai uzliktu/nonemtu
muléas spraudni.

Ellas uzpildiSana

» Piegades laika ellas tvertne ir tuksa. E|las pielejat uzmanigi.
Lasiet noradijumus zem rubrikas Apkope. Motorella pirmo
reizi janomaina pec pirmajam S darba stundam.
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DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slegta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saindejoties ar oglekla
monoksidu.

A

Degviela un degvielas tvaiki ir Joti
ugunsbistami un var izraisit nopietnas
traumas gan ieelpojot, gan, noklustot uz
adas. Tapec esiet loti uzmanigs, rikojoties
ar degvielu un darba ar degvielu
nodrosiniet labu ventilaciju.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Degvielas tuvuma nesmekejiet un
nenovietojiet nekadus karstu
priekSmetus.

BRIDINAJUMS! Pirms degvielas
uzpildianas izsledziet motoru un laujiet
tam daZas minttes atdzist.
Lai nepielautu degvielas izslakstisanos,
vienmer izmantojiet benzina kanninu.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp€jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes
vacinu.

P&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosleédziet degvielas tvertnes vaku.
Neuzmaniba var izraisit ugunsgreku.

Pirms motora iedarbinasanas parvietojiet
masinu vismaz 3 m no degvielas
uzpildiSanas vietas.

Degviela

IEVEROT! Masina ir aprikota ar Getru taktu motoru. Raugiet,
lai ellas tvertng vienmer ir pietiekosi ellas.

Benzins

+ Lietojiet labas kvalitates benzinu ar vai bez svina
piemaisijumiem.

» leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongt. Tas palielina motora
temperaturu, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

» Jair pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata
benzins, jalieto ir tas.

Motorella

IEVEROT! Pirms zales plavéja iedarbinasanas parbaudiet
ellas limeni. Parak zems ellas limenis var izraisit nopietnus
motora bojajumus. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

*  Motorella pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba
stundam. Izlasiet tehniskos datus, lai uzzinatu, kadu ellas
tipu ir ieteicams izmantot. Nekad neizmantojiet ellu, kas
paredzeta divtaktu motoriem.
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Nekad nedarbiniet masinu:

« Jaesat uzlejis degvielu vai motorellu uz ierices: Nosusiniet
visas $Jakatas un |aujiet degvielas atliekam iztvaikot.

« Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

« JamaSinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

«  Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sledziem vai apkures katliem.

« Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem nolTkiem atzitas tvertnes.

IzIgstosa uzglabasana.

< Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atJautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.




IEDARBINASANA

Individualais drosibas aprikojums

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts iestazu
atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
LUdziet pardevgja palidzibu, izvEloties nepieciesamo
aprikojumu.

Vienmer lietojiet:

« Jatroksna limenis parsniedz 85 dB, izmantojiet austinas.
«  lzturigi, neslidosi zabaki vai kurpes.

e lzturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus vai sandales un
nestradajiet basam kajam.

«  Cimdiir jalieto, kad tas nepiecieSams, piemeram,
montazas, parbaudes vai tiriSanas darbu laika.

Vispar€jas drosibas instrukcijas

Saja nodala ir aprakstiti pamata droSibas noradijumi ierices
izmantoSanai. STinformacija nekad neaizstaj profesionalas
iemanas un pieredzi.

« LUdzu izlasiet $o lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvekiem vai vinu
ipasumam.

* Mehanismam ir jabut tiram. Markam un uzlimém ir jabut
pilniba salasamam.

Rikojieties sapratigi

Nav iesp€jams aptvert visas situacijas, kadas varat nonakt.

Vienmer ieverojiet piesardzibu un izmantojiet savu veselo

sapratu. Ja noklustat situacija, kur jutaties apdraudets,

apstadiniet ierices darbibu un meklgjiet ekspertu konsultaciju.

Sazinieties ar tirdzniecibas agentu, tehniskas apkopes

specialistu vai pieredzgjusu mehaniskas frézes lietotaju.

Nemgginiet veikt nevienu darbibu, par kuru nejutaties dross!

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

Nekad neatlaujiet berniem rikoties ar so
masinu, ari personam, kuras nav
iepazistinatas ar tas darbibas un apkopes
principiem.

Masinu nedrikst lietot cilveki ar vajam
fiziskajam vai garigajam sp€jam, vai
cilveki, kuru veseliba nav piemerota
darbam ar $o masinu, vai bez personas,
kas ir atbildiga par to drosibu,
uzraudzibas.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu,
ja neesat pilnigi parliecinats, vai vini
sapratusi lietosanas pamacibu.

Nekad neizmantojiet masinu, ja esat
noguris, ja esat lietojis alkoholu vai
noteiktus medicinas preparatus, kas var
ietekmét redzi, novertésanas spéju un
koordinaciju.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta razotaju.

A

BRIDINAJUMS! Neatlautas izmainas un/
vai neatJauti piederumi var izraisit
nopietnas traumas vai pat vaditaja un citu
personu navi. Nekados apstaklos nedrikst
bez raZotaja atlaujas izmainit sis masinas
sakuma konstrukciju.

Nekad neparveidojiet $0 masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Nekad nelietojiet bojatu masinu.
leverojiet $aja pamaciba noraditas
apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Noteiktus labojumus un
servisu var veikt tikai apmaciti specialisti.

Lietojiet originalas rezerves dalas.
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IEDARBINASANA

Darba zonas drosiba

Pirms uzsakt zales plausanu, no zalaja ir janovac zari,
lapas, akmeni utt.

Priek$meti, kas atsitas pret grieSanas ierici, vai, ko izmet
grieSanas ierice, var radit traurmas cilvékiem un bojajumus
objektiem. Parliecinieties, ka nepiederosas personas un
dzivnieki atrodas dro$a attaluma.

Nelietojiet zagi sliktos laika apstaklos. Pieméram bieza
migla, stipra lietus gaze, stipra veja, liela aukstuma utt.
Darbs nelabvéligos laika apstak|os ir nogurdino$s un var

radit bistamus apstak|us, ka piem, slidenas darba virsmas.

Sakartojiet savu apkartni, lai nodrosinatu, ka nekas nevar
ietekmét mehanisma vadisanu.

Uzmanieties no sakném, akmeniem, zariem, bedrém,
gravjiem uc. Augsta zale var noslépt Skérs|us.

Zales plauSana nogaze€ var bt bistama. Neizmantojiet
zales plaveju stavas nogazes. Zales plaveju nevajadzetu
izmantot par 15° lielaka lenk.

Uz slipas virsmas, izcirtumam jaiet perpendikulari pret
slipumu. I vieglak stradat gar slipu virsmu neka pret kalnu
vai no kalna uz leju.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stariem, aiz kuriemn nekas
nav redzams, un priekSmetiem, kas jums aizsedz skatu.

Darba drosiba

Zales plavejs ir konstrugts tikai zalaju plausanai. Masinas
lietoSana citiem mérkiem ir aizliegta.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit
noradijumus zem rubrikas Individualais dro$ibas
aprikojums.

Neiedarbiniet zales plavéju, pirms nav uzmonteéti visi nazu
asmeni un apvalki. Pretgja gadijuma naZi var atsvabinaties
un radit traumas.

Izvairieties no griezgjnaZa atsiSanas pret cietiem
priekSmetiem, piem., akmeniem, saknem vai tamlidzigi.
Sadu sadursmju del griezejnazis var klut neass un motora
ass var salocities. Saliekta ass var radit ierices nestabilitati
un specigas vibracijas, kas savukart rada lielu risku
griezéjnazu atsvabina$anai.

Darbinot ierici, bremzu loku nedrikst permanenti nofiksét
rokturt.

Novietojiet zales plaveju uz lidzenas, stabilas pamatnes un
iedarbiniet. Uzmaniet, lai griez€jnazi nenonaktu kontakta
ar zemi vai priekSmetiem.

Vienmer atrodieties aiz masinas. Plausanas laika raugiet,
lai visi riteni butu uz zemes un turiet abas rokas uz roktura.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotgjosiem
asmeniem.

Nekad neceliet uz augSu masinu motora darbibas laika.
Esiet ipasi uzmanigi, darba laika velkot plaujmasinu sava
virziena.

Nekad neceliet un neparnésajiet zales plaveju ar
iedarbinatu motoru. Ja zales p|avéju nepiecieSams pacelt,
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vispirms apstadiniet motoru un nonemiet aizdedzes kabeli
no aizdedzes sveces.

Parvietojot ierici pari vietam, kas netiks plautas, motors ir
jaapstadina. Piemeéram, akmeni, asfalts, celini utt.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Pirms plauSanas augstuma nomainas izslédziet motoru.
Ja ir iedarbinats dzingjs, tad nekad neko neregulgjiet.

Nekada gadijuma neatstajiet So iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas. Izsledziet motoru. Parliecinieties, ka
griesanas ierice vairs nerote.

Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iespgjamos bojajumus.

Pamata darba tehnika

Labakam plausanas rezultatam, izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nevienmerigi un noplauta
zale k|Ust dzeltena.

Neplaujiet vairak par 1/3 no zales garuma. Tpasi tas ir
jaievero sausuma perioda. Vispirms plaujiet ar augstu
plausanas augstumu. PEc tam parbaudiet rezultatu un
noregulgjiet vélamo plausanas augstumu. Ja zale ir Joti
gara, brauciet [eEnam un, lai iegutu labaku rezultatu,
plaujiet to divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zalaja neatstatu
stripu nospiedumus.

Transports un uzglabasana

Transport€jot ierici, nodrosinat to pret iespgjamiem
bojajumiem un nelaimes gadijumiem.

Uzglabajiet aprikojumu noslégta vieta, lai tas nav pieejams
b&rniem un citam nepiedero$am personam.

Masinu un tas aprikojumu uzglabajiet sausa un
nesasalstosa vieta.

Degvielas transportesanu un uzglabasanu skatit sadala
“Degvielas transportésana”.



IEDARBINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

Pirms iedarbinasanas

BRIDINAJUMS! Ludzu izlasiet o lietosanas
pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka
pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu.
Skatit noradijumus zem rubrikas
Individualais drosibas aprikojums.

- Parliecinieties, ka nepiederosas personas un dzivnieki
neatrodas jusu darba teritorija.

« Veiciet ikdienas apkopi. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

< Parbaudiet, lai aizdedzes kabelis butu kartigi uzmaukts uz
aizdedzes sveces.

ledarbinasana

Atveriet degvielas varstu.

«  Motoram darbojoties, motora bremZzu rokturis ir japiespiez
pret stdri un jatur.

A

«  Staviet aiz masinas.

*  Arlabo roku satveriet startera rokturi, l|enam izvelciet
startera auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai
iedarbinatu motoru, spécigi to pavelciet. Nekad nesatiniet
startera auklu ap roku.

ledarbinasana

Lai aktivizetu piedzinu, nospiediet vilces stieni roktura
virziena.

780

Pirms zales plaujmasinas vilkSanas sava virziena izsledziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz prieksu par apm. 10 cm.

Apstadinasana

Motors apstajas, atlaizot motora bremzu loku.
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APKOPE

Vispareji

BRIDINAJUMS! Lietotajs drikst veikt tikai
tadus apkopes un servisa darbus, kas
aprakstiti $aja Lietotaja rokasgramata.
Sarezditaki darbi ir javeic remonta un
apkopes darbnica.

A

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Masinas mUza garums var saisinaties un
var pieaugt nelaimes gadijumu risks, ja
pareizi netiek veikta masinas apkope un,
ja servisu un/vai remontu neveic
profesionali. Ja jums ir nepiecieSama
papildu informacija, sazinieties ar tuvako
servisa darbnicu.

UZMANIBU! Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodrosiniet, lai gaisa filtrs vienmer bltu augstakaja pozicija.

Ellas lTmenis

Parbaudot ellas limeni, zales plavéjam jaatrodas uz lidzenas
pamatnes. Parbaudiet ellas limeni ar ellas uzpildes vacina
iestiprinato mérisanas irbuli.

« Nonemiet ellas vacinu un notiriet meérstieni tiru.

« lelieciet merstieni atpaka| vieta. Lai iegutu precizu ellas
[imena ainu, ellas uzpildes vacinam jabut pilniba
atskruvetam un nonemtam.

« Jaellas limenis ir par zemu, uzpildiet motorellu lidz ellas
merisanas irbula augs€jai atzimei.

Griesanas aprikojums

« Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Bojats grieSanas aprikojums vienmer ir
janomaina.

« Parbaudiet, lai griezejnazis vienmer butu labi uzasinats un
pareizi lidzsvarots.

« Lietojiet originalas rezerves dalas.

Apkopes grafiks

Tehniskas apkopes saraksta var redzet, kuram no jusu
mehanisma detalam nepiecieSama tehniska apkope un ik pec
cik ilga laika ta ir javeic. Apkopes intervali ir aprekinati,
pamatojoties uz mehanisma izmanto$anu katru dienu, un var
atskirties atkariba no izmantosanas biezuma.

UZMANIBU! P&c asina$anas nazi ir janolidzsvaro. Asmenu
balanséSana, nomaina vai asinasana javeic remonta un
apkopes darbnica.

Ja esiet uzbraukusi uz kadu S$kersli ar naziem un radijusi to
bojajumus, tad tie ir janomaina. Lai apkopes centra parstavis
izlemj, vai asmenis ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Nazu maina

Ikmeénesa
apkope

Pirms
iedarbinasanas

Nedelas
apkope

Vispareja parbaude | Aizdedzes svece| Gaisa filtrs

BRIDINAJUMS! Griesanas aprikojuma
apkopes un nomainas darbus vienmer
veiciet ar izturigiem cimdiem. Nazu
asmeni ir |oti asi un viegli var iegut
grieztas bruces.

A

N Troksna Degvielas

Argja tirisana A, L
slapetajs sistema

Ellas limenis

GrieSanas

aprikojums

GrieSanas apvalks*

Sajuga trosites
reguléSana

Motora bremzu
loks*

*Skatit instrukcijas sadala “Mehanisma drosibas ierices”.

Vispareja parbaude
« Parbaudiet, vai skrives un uzgrieZni ir piegriezti.
Argja tirisana

*  Arsuku notiriet zales plaveju no lapam, zales u. tml.

« lerices tiriSanai neizmantojiet augstspiediena mazgasanu.

« Nekad nelejiet Gdeni tiesi uz motora.

« |ztiriet gaisa padeves spraslu. Parbaudiet, vai starteris un
startera aukla nav nodilusi vai bojata.

«  Tirot ierici zem grieSanas apvalka, pagrieziet ierici ar
aizdedzes sveci uz augsu. IztuksSojiet degvielas tvertni.
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Demontaza

e AtskrUvgjiet asmeni fiksgjoso bultskrGvi.

» Nonemiet veco asmeni. Parliecinieties, vai asmens skavai
nav bojajumu. Kontrolgjiet, lai griezéjnaza bultskrGve butu
vesela un motora ass nebutu saliekta.




APKOPE

Montaza
< Parbaudiet, lai nazis uz ass butu pareizi iecentrets.

\N

‘@f&

« Uzlieciet paplaksni un kartigi pieskruvejiet bultskravi.
Skrave ir japievelk ar griezes momentu 45-60 Nm.

«  Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas rotg brivi.
Parbaudiet masinas darbibu.

Aizdedzes svece

IEVEROT! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

« Jamasinas jauda ir zema, ja to ir griti iedarbinat vai, ja
tuksSgaita ir nevienmeériga: parbaudiet vienmer vispirms
sveces ,pirms tiek veikti papildus pasakumi.

« Jaaizdedzes svece ir netira, iztiriet to un parbaudiet, vai
elektrodu atstarpe ir 0,5 mm. nepiecieSams, nomainiet.

Sajuga trosites regulésana

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Izmantojot reguléSanas skrvi, precizi noregulgjiet trosi.

Gaisa filtrs

* Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.

+ Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams.
Tadel tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet
bojatu gaisa filtru.

»  Montejot filtru atpakal, parbaudiet, lai tas blivi pieklautos
filtra tureklim.
Papira filtra tiriSana

» Iztiriet filtru, to padauzot pret lidzenu pamatni. Nekad filtra
tiri$anai nelietojiet Skaiditajus, kas satur petroleju netiriet
to ar saspiestu gaisu.

Putuplasta filtra tiriSana

» Nonemiet putuplasta filtru. RUpigi nomazgajiet filtru
remedena ziepjudeni. P&c tirisanas noskalojiet filtru tira
Gdeni. Izspiediet lieko mitrumu un Jaujiet filtram nozat.
IEVEROJIET! Saspiests gaiss ar paraak augstu spiedienu
var sabojat putuplastu. Pec tiriSanas filtrs jaieello ar dzingja
ellu. Lieko ellas daudzumu noslaukiet, piespiezot pie filtra
tiru lupatinu.

Ellas maina

+  IztukSojiet degvielas baku.

»  Atskruvejiet ellas uzpildes vacinu.

«  Novietojiet ellas savak$anai piemgrotu trauku.

+ lzlejiet ellu, sagazot motoru t3, lai ella iztecgtu pa uzpildes
cauruli. Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodrosiniet, lai gaisa filtrs vienmer bUtu augstakaja
pozicija. Sazinieties ar tuvako degvielas uzpildes staciju, lai
noskaidrotu, kur var nodot lietoto eflu.

» lepildiet jaunu, kvalitativu motorellu. Lasiet noradijumus
nodala ar nosaukumu “Tehniskie dati”.

Degvielas sistema

» Parbaudiet, vai tvertnes vaks un tas blive nav bojata.
» Parbaudiet degvielas $|Tteni. Nomainiet, ja nepiecieSams.
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

M46-160AWRPX

M53-160AWRPX

MS53-190AWRPX

Motors

Dzingja razotajs Honda Honda Honda
Cilindra tilbums, cm? 160 160 187

Atrums, rpm 2900 2900 2900
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi) | 2,9 29 3.4
Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPREES
Elektrodu attalums, mm 0.5 0,5 0,5
Degvielas/e]losanas sistéma

Benzina tvertnes tilpums, litri 0.9 0.9 0.9

*Motorella SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Svars

Masinas svars ar tuksu tvertni, kg 34 38 39
Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)

Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 94 96 96
Skanas jaudas limenis, garantgts LyyadB(A) 95 97 97
Skanas limenis (skatit 3. piezimi)

Troksnu limenis pie operatora ausim, dB (A) 80 82 82
Vibracijas limeni, a e (skatit 4. piezimi)

Rokturis, m/s? 3,3 4,0 4,0
Plausanas sistema

GrieSanas augstums, mm 30-80 30-70 30-70
Plausanas platums, cm 46 53 53
Nazis PX3 PX3 PX3
Savaceja tilpums, litri 50 60 60

Piezime Nr. 1: Maksimali pielaujama jauda dzingjam ir vidgja tipiska razo$anas dzingja neto jauda (p&c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas méerita pec SAE standarta J1349/1SO1585 . Masa raZzosanas dzingjiem var atskirties no $i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bUs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: Trok$na emisija apkartng ir merita ka trokSna jauda (Ly,) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.

Piezime Nr. 3: Skanas spiediena limenis atbilstosi EN 836. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede

1.2 dB(A) (standartnovirze).

Piezime Nr. 4: Vibraciju limenis atbilstosi EN 836. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0.2 m/ 2 statistiska izkliede

(standarta novirze).

*|zmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja razotaja rokasgramata un
izvelieties piemerotako viskozitates limeni atbilstosi paredzamajai ara temperatrai.

224 — Latvian



TEHNISKIE DATI
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, talr.: +46 36 146500, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka zales plaujmasinas
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX ar sérijas numuru 14XXXXXXX un augstaku
atbilst prasibam, kas noteiktas PADOMES DIREKTIVA:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, "par masinu tehniku"

* 2004. g. 15. decembris "par elektromagnetisko saderibu" 2004/108/EEC.
« 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.

Izmantoti sekojosi standarti: EN 836, 1ISO 11094, EN 55012.

Pieteikuma iesniedzejs: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ir publicgjusi pazinojumus,
kas ieklauj atbilstibas novértgjumu saskana ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS Nr. 2000/ 14/EK par troksna limeni
apkarteja vide VI pielikumu.

Huskvarna 2013. gada 31. oktobris

i

Claes Losdal, Attistibas direktors/Darza produktu nodala

(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

. e v .
Sutartiniai zenklai
PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrengin, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

perskaitykite operatoriaus vadova ir

Jspéjimo lygiy paaiskinimas
|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai |-

Jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zitrékite, kad darbo zonoje nesimai$yty kiti
Zmonés ar gyvuliai.

Nuo netycinio variklio paleidimo apsisaugokite
nuo uzdegimo zvakés nuimdami uzdegimo
kabelj.

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

|spéjimas dél besisukandio peilio. Saugokite
rankas ir pédas.

|spéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka galiojanCius Europos
(CE) reikalavimus.

TriukSmo emisija | aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija
pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys” ir
ant lipduko.

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suZeidimo pavojus
arba kai tikétina, kad bus pakenkta

aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo
vadove pateikty instrukcijy.

SVARBU!

e

SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla
suzeidimo pavojus arba kai tikétina, kad
bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma

naudojimo vadove pateikty instrukcijy.

PASTABA!

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medZiagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.

Masinos niekada nenaudokite
vidaus arba neventiliuojamose
patalpose. ISmetamosiose

dujose yra anglies viendeginio,
bekvapiu, nuodingu ir gyvybei pavojingu duju.

Sprogimo pavojus

Prie$ uzpildami kura, visada i$junkite variklj.

Karstas pavirsius.
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PRISTATYMAS

Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
Sutartiniai ZeNKIai ...........cevvvrreeerereieiieeeee s 226
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PRISTATYMAS
TUMNYS o 227
Gerbiamas Kliente! ...........cooeeriiininirre e 227
KAS YRA KAS?
20liapjoves detales: ........ooovovveoroeerereeeeeeesereeeseeen, 228
IRENGINIO SAUGOS JRANGA
Bendra informacija ........ccoevvvieivieiieieeeeeene 229
MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS
Bendra informacija ........ccoevvieireineeeieeeene 230
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Surinktuvas
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Alyvos uzpylimas
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Degaly sumaiSymas
Degaly pripylimas
Gabenimas ir laikymas
DARBAS

Asmens saugos priemonés
Bendros saugos priemonés
Pagrindiniai darbo principai
Gabenimas ir laikymas
Jjungimas ir iSjungimas
TECHNINE PRIEZIURA
Bendra informacija
Techninés prieZitros grafikas .............
Bendroji patikra ...
UZdegimo Zvakeé
Sankabos laido derinimas ...
Or0 filtFaS .o
Alyvos keitimas
Kuro sistema
TECHNINIAI DUOMENYS
Techniniai duomenys ...
EB atitikties patvirtinimas ...

Gerbiamas kliente!

Dékojame, kad pasirinkote Husqvarna“ gamin;j! Tokiu budu
prisijungiate prie istorijos, kuri prasidéjo seniai, kai McCulloch
Corporation” pradéjo varikliy gamyba Antrojo pasaulinio karo
metu. 1949-aisias metais, kai McCulloch” pristaté savo
pirmajj lengvajj vieno Zmogaus valdoma grandininj pjukla,
medzio apdirbimas pasikeité visiems laikams.

Novatorisky grandininiy pjukly linijos gamyba jau tesiasi keleta
desimtmediy, veikla buvo i$plésta XX a. SeStajame
deSimtmetyje pradéjus gaminti lektuvy ir kartingy variklius, o
septintajame desSimtmetyje — mazuosius grandininius pjuklus.
Véliau atuntajame ir devintajame deSimtmetyje j
asortimenta buvo jtrauktos Zoliapjoves ir pustuvy siurbliai.

Dabartinis McCulloch”, priklausantis Husqvarna“ grupei,
gaminiy asortimentas tesia galingy varikliy, techniniy naujoviy
ir puikaus dizaino tradicijas, kurios daugiau negu puse amziaus
buvo musy skiriamasis Zenklas. Degaly sanaudy, iSmetamuyjy
dujy ir triuk8mo lygio mazinimas mums yra prioritetas, lygiai
taip pat kaip saugos bei patogumo tobulinimas.

Tikimeés, jog liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris iSliks jusy
palydovu ir tolimoje ateityje. Laikantis Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikiamy rekomendacijy dél naudojimo,
aptarnavimo ir prieZitros, jo tarnavimo laikas gali pailgéti. Jei
jums reikia profesionalios pagalbos dél remonto ar techninés
prieziros, naudokite techninés priezidros atstovy ieskiklj
adresu www.mcculloch.com.

McCulloch pastoviai siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
pranesimo.

§j vadova taip pat galima atsisiysti i§ www.mcculloch.com.
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KAS YRA KAS?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Zoliapjovés detalés:

1 Stabdziy svirtis 10 Oro filtras

2 VaranCioji juosta 11 Pjovimo gaubtas

3 Starterio rankenélé 12 Kuro voZtuvas

4 Surinktuvas 13 Vandens prijungimas
5 Rankena, rankenos aukstis 14 Degaly papildymas

6 Pjovimo aukscio reguliatorius 15 Peilis

7 Alyvos lygio matuoklis / alyvos jpylimo anga 16 Spyruokliné poverzlé
8 Duslintuvas 17 Peiliy varztas

9 Uzdegimo Zvaké 18 Operatoriaus vadovas
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai prizidréti, kad
ji tinkamai veikty.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZitros atstova dél jrenginio remonto.

A

Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triuksmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite |
uzsiliepsnojimo pavojy, ypa¢ dirbdami
Salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

Pjovimo gaubtas
«  Pjovimo gaubtas maZzina vibravima ir pavojy jsipjauti.
Pjovimo gaubto tikrinimas

«  Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas nepaZeistas ir ar néra
matomy defekty, pvz., jtrukimy.

Stabdziy svirtis

«  Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidZiama
stabdZiy svirtis, variklis turi sustoti.

Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

Pilnai atidarykite sklende ir atleiskite stabdZio rankena. Variklio
stabdys turi buti sureguliuotas taip, kad variklis sustoty per 3
sekundes.

+  Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk$ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

» Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Bendra informacija

Pjovimo aukstis

SVARBU! Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

A

Rankena

Surinkimas

Virsutiné rankena
Padeékite rankenos strypo vamzdine konstrukcija tiesiai pries

rankenos strypo apatine dalj. Tinkamai priverzkite rankenéles.

Laidams prie rankenos pritvirtinti naudokite pridedamus dirzus.

Tvirtindami nejtempkite laidy pernelyg stipriai.

Nustatymai

Rankenos aukstis
+  Atsukite apatines rankenéles.

«  Sureguliuokite aukstj. Tinkamai priverzkite rankenéles.
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DEMESIO! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
kliudyti nelygy pavirsiy.

Norédami padidinti pjovimo aukstj, svirtj atitraukite atgal, o
norédami sumazinti — pastumkite pirmyn.

Surinktuvas
e UZdeékite rinktuva.

«  Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.
Mulciavimo jdéklas

«  Norédami prijungti / atjungti mulCiavimo kaistj, pakelkite
iSkrovimo apsauga.

Alyvos uZpylimas

+ Naujo jrenginio alyvos bakelis yra tusCias. Letai papildykite
alyva. Zr. nuorodas skyrelyje "Techniné priezitra". Pirma
karta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.



DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lie€iantis su oda. Todél bukite atsargus
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuciy atvesti.
Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
iSsilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslégis.

Nuvalykite plotg aplink degaly jpylimo
angos dangtel].

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

DEMESIO! |renginys yra su keturtakéiu varikliu. Zidrékite, kad
alyvos bakelyje visada buty pakankamai alyvos.

Benzinas

= Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su Svinu.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi buti
90 (RON). Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

< Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie¥ paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tvepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimtq variklio gedima.
Zr. nurodymus skyriuje "Techniné prieZitra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rTsies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitak&iams varikliams.

Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

+  Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viska
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino likuciams.

« Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuno dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

« Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtel] ir sistemos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

» Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$&iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

» Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.

ligalaikis laikymas

« Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.
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Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, ta¢iau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévékite:
«  UZsidékite ausines, jei triukSmo lygis virSyja 85 dB.
«  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

«  Storos, ilgos kelnés. Nemuvékite Sorty, neavékite sandaly
ir nebukite basi.

« Jeireikia, btina dévéti pirstines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kuria turi profesionalas.

«  Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
jskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
priezitros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

Jrenginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti
jrenginio, jeigu jy neprizitri uz jy sauguma
atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite $io jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei ji modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
tikrinkite detales, atlikite testus ir
priezitros darbus, nurodytus Sioje
instrukcijoje. Kai kurias prieZitros
operacijas ir aptarnavimo darbus gali
atlikti tik tam paruosti kvalifikuoti
specialistai.

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.
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Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyviny.

Nenaudokite gaminio blogu oru. Pavyzdziui, esant tirStam
rkui, smarkiai lyjant, puciant stipriam véjui, per didelius
SalCius ir t. t. Darbas blogomis oro salygomis vargina,
padidéja rizikos faktoriai, pavyzdziui, dél slidaus pagrindo.
Apsidairykite aplinkui ir jsitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti Slaitus gali biti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant $laito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydziui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai $laito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jums uzdengti vaizda.

Darbo sauga

ioliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
saugos priemones".

Nepaleiskite Zoliapjovesés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suzaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, Saknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
iSlinkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

Stabdziy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirupinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stovékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemeés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukanciy disky.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio.

Atkreipkite ypatingg démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjoves, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma iSjunkite variklj ir atjunkite
laidg nuo degimo Zvakes.

Variklj reikia iSjungti, kai vaZiuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.

Nebékite su veikiandia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.

Prie$ keisdami pjovimo aukstj iSjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezidros. ISjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys lieCia kokj daiktg ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabel.
Patikrinkite, ar jrenginys néra paZeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjtvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypa¢ kai
sausa. IS pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
ZiUrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZiuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryziai.

Gabenimas ir laikymas

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir paSaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir SalCiui
nepralaidzioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma Zitrékite skyriuje
.Degalai.
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Jjungimas ir iSjungimas Pavara
v v - - Pastumkite varandiaja juosta rankenos link, kad
Pries uzvedant Va"kll pradétumeéte vaziuoti.

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,
atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova
ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemonés".

- Zilrékite, kad darbo zonoje nesimai$yty kiti Zmonés ar S

gyvuliai. o Pries traukdami ma§inq saves link, iSjunkite pavara ir
+  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.
skyriuje "Techniné priezidra". I§jungimas

*  Patikrinkite, ar laidas gerai jistas  degimo Zvake. e Variklis sustabdomas atleidZiant stabdZiy svirt;.

Uzvedimas

Atidarykite kuro voztuva.

«  Uzdarykite kuro voZtuva.

« PaleidZiant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti
prispausta prie pagrindinés rankenos.

»  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

«  Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio
strektés sukibima). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio lynelio
sau ant rankos.
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Bendra informacija

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
tokius prieziuros ir techninio aptarnavimo
darbus, kurie aprasyti Siose naudojimo
instrukcijose. Sudétingesnius darbus turi
atlikti techninio aptarnavimo dirbtuvés.

A

Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

Jrenginio tinkamai techniskai neprizitrint
ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy
pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
priezZiUros dirbtuves.

Alyvos lygis

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjove turi stovéti ant lygaus
pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia
ant tepalo papildymo dangtelio.

»  Atsukite alyvos angos dangtel; ir nusluostykite alyvos lygio
matuokl].

» |statykite alyvos lygio matuoklj j vieta. Kad tai galétuméte
padaryti tinkamai, tepaly papildymo dangtelis turi buti
visiSkai atsuktas.

+ Jei tepalo per mazai, pripildykite iki virSutinés matavimo
lazdelés padalos.

Pjovimo jranga

«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZeista ir nejskilusi.
PaZeista pjovimo jranga turi bGti nedelsiant pakeista.

» Pasirupinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PASTABA! Pakreipe masing, patikrinkite, ar oro filtras visada
jdétas auksciausioje padétyje.

« Visada naudokite originalias atsargines dalis.

- . .
Techninés prieziuros grafikas
Techninés prieZitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir
kaip daznai reikia techniskai prizitréti. PrieZitros daznis
apskaitiuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todél jis gali
skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

Prie$ uZvedant

variklj Karta j savaite

Karta j ménesj

Bendroji patikra Uzdegimo Zvaké | Oro filtras

PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.
Balansavima, aSmeny keitima arba galandinima turi atlikti
techninio aptarnavimo dirbtuveés.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti. Leiskite techninés priezitros specialistui nuspresti,
ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.

Peiliy keitimas

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muveékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrUs, galite
susizaloti.

A

ISorinis valymas Duslintuvas* Kuro sistema

Alyvos lygis

Pjovimo jranga

Pjovimo gaubtas*

Sankabos laido
derinimas

StabdZiy svirtis*

* 7. nurodymus skyriuje ,Jrenginio saugos jranga”.

Bendroji patikra
= Patikrinkite, ar priverZti varztai ir verzlés.

ISorinis valymas

« Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.
«  Nenaudokite auksto slégio srovés Zoliapjovei plauti.

« Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

«  ISvalykite starterio dangtyje esancias oro paémimo angos
groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

«  Kai norite nuvalyti Zoliapjovésés apacia, visada apverskite
taip, kad degimo Zvaké bty virSuje. IStustinkite benzino
baka.

Demontavimas

«  Atsukite varzta, kuris laiko peilj.

«  Nuimkite seng diska. Patikrinkite, ar nepazeistas disko
laikiklis. Taip pat visada patikrinkite, ar nepazeistas peiliy
varztas, neiskreipta variklio asis.
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Surinkimas
«  Peilis turi bUti uzdétas tiksliai ant aSies centro.

\N

SN

&

«  Sumontuokite plokstele ir gerai prisukite varzta. Jis turi
bati priverztas 45-60 Nm sukimo momentu.

» Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.
I$bandykite jrenginio darba.

UZdegimo Zvake

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo Zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

«  Jei sumazéjusi jrenginio galia, sunku jj uzvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieskant kity prieZasCiy, pradzioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

«  Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite ja ir patikrinkite
tarpa tarp elektrody (turi bati 0,5 mm). Pakeiskite, jei
reikia.

Sankabos laido derinimas

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Tiksliai sureguliuokite laida reguliavimo varZztu.
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Oro filtras

«  Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

« ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todeél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti
i$ karto pakei¢iamas.

«  Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

ISvalykite popierin;j filtrg

«  Filtrg iSvalykite padauzydami j lygy pagrinda. Filtrui valyti
niekada nenaudokite tirpiklio, kurio sudétyje yra naftos
produkty, pvz., Zibalo, taip pat nevalykite suslégtuoju oru.

Filtro is polistirolo valymas

< Nuimkite filtra i$ putplascio. KruosCiai iSplaukite filtrg
drungname muilo tirpalo vandenyije. I$valius, filtra atidZiai
iSskalaukite Svariame vandenyije. ISgrezkite ir palikite filtrg
iSdZitti. DEMESIO! Per stipriai suspaustas oras gali paZeisti
porolona. Po valymo filtras turi buti suteptas variklio alyva.
Nusluostykite alyvos pertekliy spausdami Svarig Sluoste
prie filtro.

Alyvos keitimas

«  IStustinkite degaly baka.

*  Atsukite tepaly papildymo dangtel].

< Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

«  Palenkite variklj ir iSleiskite tepalg per papildymo vamzdelj.
Pakreipe masina, patikrinkite, ar oro filtras visada jdétas
auksciausioje padétyje. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur galite palikti tepalo likucius.

- Pripildykite $vieZios, geros kokybés variklinés alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

Kuro sistema

« Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

- Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei bUtina.
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Techniniai duomenys

M46-160AWRPX

MS3-160AWRPX

MS3-190AWRPX

Variklis

Variklio gamintojas Honda Honda Honda
Cilindro ttris, cm?® 160 160 187

Greitis, rpm 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW (Zr. 1 pastaba) 29 29 3.4
UZdegimo sistema

Uzdegimo Zvaké NGK BPR6ES NGK BPREES NGK BPR6ES
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0.5 0.5

Kuro / tepimo sistema

Degaly bakelio tris, litrai 0,9 0,9 0,9

*Varikliy alyva SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Svoris

|renginio svoris su tusCiais skysciy bakeliais, kg | 34 38 39
TriukSmo emisijos (Zr. 2 pastabg)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 94 96 96
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 95 97 97
Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)

'clj'lrai:J/lSmo slégio lygis prie operatoriaus ausies, 80 82 82
Vibracijos lygiai, a pq (Zr. 4 pastaba)

Rankena, m/s? 3.3 4,0 4,0
Pjovimo sistema

Pjovimo aukstis, mm 30-80 30-70 30-70
Pjovimo plotis, cm 46 53 53
Peilis PX3 PX3 PX3
Rinktuvo talpa, litrai S50 60 60

1 pastaba. Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiCiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standartg J1349/1SO1585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG.

3 pastaba. Triuk§mo slégio lygis pagal EN 836. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska statistiné

sklaida (standartinis nuokrypis).

4 pastaba. Vibracijos lygis pagal EN 836. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).

*Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zitrekite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir
pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperatra.
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EB atitikties patvirtinimas

(galioja tik Europoje)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Svedija, tel. +46 36 146500, prisimndama visg atsakomybe pareiskia, kad vejapjovés
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX, kuriy serijos numeriai prasideda nuo
T4AXXXXXXX, atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVU reikalavimus:

« 2006 m. geguzes 17 g. direktyva 2006/42/EB "dél masiny".

« 2004 m. gruodzio 15 d. direktyva 2004/ 108/EB "dél elektromagnetinio suderinamumo"”.
« 2000 m. geguZeés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka".

Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".

Taikyti Sie standartai: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, iSleido ataskaitas dél atitikimo
2000 m. geguzés men. 8 d. TARYBOS DIREKTYVOS ,Dél triukSmo emisijos j aplinkg 2000/ 14/EB VI prieda jvertinimo.

Huskvarna 2013 m. spalio 31 d.

A 3 U

Claes Losdal, Sodo gaminiu pletros vadovas
(Jgaliotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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KLUC K SYMBOLOM

s 7
KlI'd¢ k symbolom
VAROVANIE! Stroj mdze byt nebezpecny,
ak sa pouziva nesprévne alebo neopatrne a
moze spdsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presveddte sa, ¢i pokynom

Vysvetlenie vystraznych urovni
Varovania su odstupriované do troch Grovni.

VAROVANIE!

pred pouzivanim stroja rozumiete.

DrZte nepovolané osoby mimo pracovnej
oblasti.

Zabrarite neimyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo zapalovacej
sviecky.

Dévajte pozor na vymrstené predmety a
spatné narazy.

Varovanie: Rotujlce ostrie. Nepriblizujte sa
rukami ani nohami.

Varovanie: rotujlce Casti. Nepriblizujte ruky a
nohy.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su
stanovené v kapitole Technické Udaje a na
nélepke.

poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné
skody v pripade nedodrzania pokynov v
prirucke.

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecéenstvo vazneho

DOLEZITE!

hrozia hmotné skody v pripade
nedodrZania pokynov v prirucke.

DOLEZITE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo

NEZABUDNITE!

NEZABUDNITE! Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrzania
pokynov v prirucke.

Nikdy stroj nepouZivajte v
uzavretom priestore alebo na
miestach bez vhodného vetrania.

Vyfukové plyny obsahuju oxid

uholnaty, plyn bez zdpachu, ktory je jedovaty a velmi

nebezpedny.

Nebezpecenstvo vybuchu

Pred dopifianim paliva vZdy vypnite motor.

Hordci povrch.
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o4 7 7 7
Vazeny zakaznik,
bakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok od spoloénosti McCulloch.
Stali ste sa tak sucastou pribehu, ktory sa zacal velmi dévno,
ked" spoloénost McCulloch Corporation spustila vyrobu
motorov pocCas 2. svetovej vojny. Odr. 1949, kedy spolo¢nost
McCulloch predstavila svoju prvi I'ahku retazovu pilu pre jednu
osobu, préca s drevom uz nikdy nebola ako predtym.

V priebehu desatroi sa obnovovala ponuka inovativnych
retazovych pil a spoloénost rozsirila svoje aktivity, najskor
vyrobou motorov pre lietadld a motokéry v 50. rokoch, potom
vyrobou mini retazovych pil v 60. rokoch. Neskdr, v 70. a 80.
rokoch, boli do ponuky pridané vyZinace a flkacie vysavace.

Dnes spolo¢nost McCulloch ako sucast skupiny Husqvarna
pokracuje v tradicii vykonnych motorov, technickych inovécii a
vyrazného dizajnu, ktoré su pre nas priznaéné uz viac ako pol
storoCia. ZniZovanie spotreby paliva, mnoZstva emisii a
hlucnosti je pre nas hlavnou prioritou, rovnako ako zvySovanie
bezpednosti a pohodiného ovladania.

Pevne difame, Ze budete spokojny s vyrobkom znacky
McCulloch, pretoZe je vyrobeny tak, aby vam robil spolo¢nost
po dihy ¢as. DodrZiavanim rad uvedenych v tomto ndvode na
pouZzitie tykajlcich sa pouzivania, servisu a Udrzby mdzete
prediZit Zivotnost vyrobku. Ak budete potrebovat
profesionalnu pomoc s opravou alebo servisom, pouzite sluzbu
Service Locator na internetovej stranke www.mcculloch.com.
Firma McCulloch neustéle d'alej vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
toho, aby o tom dopredu informovala.

Tento navod si tieZ mdZete prevziat z internetovej stranky
www.mcculloch.com.



€0 JE €O?

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Popis ¢asti kosacky:

1 Rukovat motorovej brzdy 10 Vzduchovy filter

2 Pohonnd lista 11 Kryt rezacej Casti

3 Startovacia rukovat 12 Palivovy ventil

4  Zbera¢ 13 Vodna pripojka

5 Rukovat, vySka rukovati 14 Doplnenie nadrze

6 Ovladac vysky rezu 15 Rezacka

7 Olejovéa mierka/olejovy filter 16 Perova podlozka

8  TImi¢ vyfuku 17 Skrutka rezacieho zuba
9 Zapalovacia sviecka 18 Navod na obsluhu
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BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zékladn inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpecenie bezpecnej prevédzky.

TImi¢ vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi

kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

Zabrante neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo
zapal'ovacej sviecky.

VAROVANIE! Nikdy nepouZivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timiéom vyfuku. Chybny timié vyfuku
moze vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vzdy
poruke.

TImié vyfuku je poc¢as pouzivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
vol'nobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poziaru, najma pri
manipulécii v blizkosti horlavych latok
alebo plynov.

Kryt rezacej Casti

«  Kryt proti porezaniu je uréeny na znizenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu
»  PresvedCte sa, Cikryt proti porezaniu nie je poskodeny a ¢i

nie su na nom Ziadne viditeIné poskodenia, napr. praskliny.

Rukovat motorovej brzdy

«  Motorové brzda slUzi na zastavenie motora. Ked' povolite
zovretie rukovate motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

Kontrola rukovati motorovej brzdy

Pustite stroj na plny plyn a potom uvolnite rukovat brzdy.
Motorové brzda by mala byt vZdy nastavend tak, aby sa motor
zastavil do 3 sekdnd.

e
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«  TImi¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

«  Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.




MONTAZ A NASTAVENIA

v 7/ 7V

Vseobecne Vyska rezu
DOLEZITE! Zabrarite nelimyselnému POZOR! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko, pretoze hrozi
nastartovaniu vytiahnutim kébla riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne narézat na
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky. svah.

~ Pre vysSiu vysku kosenia posurite packu dozadu, pre nizsiu
Drzadlo vy3ku kosenia dopredu.
Montéaz

Horna rukovat

Umiestnite dutd konstrukciu rukovate priamo oproti dolnej
Casti rukovate. Gombiky dokladne utiahnite.

Pomocou prilozenych popruhov zaistite kable na rukovati. Pri
upeviiovani kéble nenapinajte.

Nastavenia
Vyska rukovati
«  Uvolnite spodné gombiky.

«  Nastavte vy$ku. Gombiky dékladne utiahnite.

Zberaé

+  Pripojte zberny kés.

+  Napasujte spodnu Cast zberného kosa do vystupného
otvoru.

Vlozka muléovaca

»  Zdvihnutim krytu vyfuku namontujte/odmontujte
mulCovaciu zéstréku.

Plnenie olejom

«  Pri dodavke je olejova nadrz prazdna. Olej nalievajte
pomnaly. Pozrite pokyny v ramci kapitoly Udrzba. Motorovy
olej by sa mal vymenit prvykrét po 5 prevadzkovych
hodinéch.

Slovak — 243



NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
aich vdychnutie alebo kontakt s
pokoZkou mdzu sposobit vaZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrzZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatocnu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mézu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani nekladte hordce predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

POZOR! Tento néstroj je vybaveny Stvortaktnym motorom.
Zabezpecte, aby v nadrZi vZdy bol dostatok oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
modze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktord moZe mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

» Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyldtovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnoZstvo
oleja. Ak je v motore prili§ mélo oleja, mdZe dbjst k véznemu
poskodeniu motora. Pozrite si pokyny v ¢asti ,Udrzba“.

«  Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrat po 5
prevédzkovych hodinéch. Odpordéania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Udajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.
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VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol’ko
minGt vychladnut.
Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzivajte
kanister na benzin.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik pozZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta dopihania
paliva.

Nikdy stroj nestartujte:

« Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte odparit.

« Vpripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvaijte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydio a vodu.

« Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ¢i z
uzaveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuije.

Preprava a uchovavanie

«  Stroj a palivo uchovévajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

= Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZzivajte na to
urcené schvélené kanistre.
Dlhodobé skladovanie

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadiom vo vasom okoli.




PREVADZKA

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuju riziko nehdd, ale mdze zniZit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa porad'te so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:

« Ak Uroven hluku presiahne 85 dB, pouzivajte chranice
sluchu.

= Pevné protiSmykové ¢izmy alebo topanky.

« Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracujte bosi.

«  Rukavice musite nosit vzdy, ked' je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpecnostné
opatrenia

Této Cast popisuje zékladné bezpecnostné pravidla pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zruénosti a skUsenosti.

«  Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedcte sa, ¢i pokynom pred pouzivanim stroja
rozumiete.

«  Majte na paméti, Ze operator je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobam alebo ich
majetku.

= Stroj sa musi udrziavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vidy sariadte zdravym rozumom

Nie je mozné predvidat kazdu situéciu, ktord moZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situacie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zéstupcom alebo skdsenym pouzivatelom
rozbrusovacej pily. Nepokusajte sa vykondvat ¢innosti, v
ktorych neméte istotu!

A

VAROVANIE! Stroj méZe byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a moze spdsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie s vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl'adu osoby
zodpovednej za ich bezpeénost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
priruéky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Unave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
mdze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za urcitych okolnosti
spdsobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporidéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzZivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prisluSenstvo modzu viest k vaZznemu
poraneniu alebo usmrteniu pouzZivatela
alebo inych osdb. Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemente poévodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd3, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodenu stroj.
Vykonavajte kontroly, Gdrzbu a
dodrZiavajte servisné pokyny uvedené v
tomto navode. Ur¢ité opatrenia tykajuce
sa servisu a Udrzby stroj musia vykonavat’
iba odbornici.

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné
diely.
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PREVADZKA

Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstranit konére,
vetvicky, kamene atd".

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a spdsobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatoénej vzdialenosti.

Nepouzivajte stroj v nepriaznivych podmienkach, ako su
hustd hmla, silny dazd" a vietor, krutd zima a podobne.
Préca pri zlom podasi je Unavna a mdze viest k
nebezpecnym podmienkam, napr. kizkym povrchom.
Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ze nic nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Davajte pozor na korene, kamene, konére, jamy, jarky,
atd’. Vysoka trdva mdze zakryvat prekdzky.

Kosenie svahov mdZe byt nebezpeéné. NepouZivajte
kosacku na travu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trévu by sa nemala pouzivat na svahoch so sklonom
VACSim ako 15 stupriov.

Na svahovitom teréne pracujte pozdiz sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho [ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brénia vo vyhlade.

Bezpecénost pri praci

Kosacka na travu je urcena iba na kosenie travnikov.
Akékolvek iné pouZitie je zakazané.

VZdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdmci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
su sprévne nasadené. V opacnom pripade sa rezaci zub
mdZze uvolnit a zapri¢init zranenia 0s6b.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenarazal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, koreriov a podobne.
Tym sa mdze rezaci zub otupit a hriadel' motora sa mdze
ohnut. Ohnuta néprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibracie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovét brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukoviéti, ked' je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpedte sa, Ze rezaci zub nemdze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

Vzdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby v3etky
kolesé dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujicich
nozov.

Ked' je motor spusteny, stroj nenaklanajte.

Bud'te obzvlast opatrni, ked” budete pri préci pritahovat
kosacku smerom k sebe.

Kosacku na travu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihndt, najprv
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vypnite motor a odpojte vodi¢ zapalovania od zapalovacej
sviecky.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd’.

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykondvajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechdvajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Vypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci nastroj sa
netoci.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibracie,
ihned” ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, €i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

.

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vzdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndZ tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zoZltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a zniZte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trdva naozaj vysoka, jazdite
pomaly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrét.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Preprava a uchovavanie

Podas prepravy zabezpedte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informécie o preprave a skladovani paliva ndjdete v Casti
,Manipuldcia s palivom”.



PREVADZKA

Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedéte sa, ¢i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

*  Vykonajte dennG Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
,Udrzba"“.

« Ubezpecte sa, Ze vodiC zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Startovanie

Otvorte palivovy ventil.

< Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy
drZat oproti rukovéti.

A

«  Stojte za strojom.

«  Uchopte drZadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite
sndru, az kym nepocitite isty odpor (zapadky Startéra sa
zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.
Startovaciu $ndru si nikdy neovijajte okolo ruky.

Pohon

«  Stlacte pohonnt liStu smerom k rukovati, aby ste spustili
pohon.

7R

+  Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Zastavenie

+  Zastavte motor uvolnenim rukovéte motorovej brzdy.

' ZBNY

«  Zatvorte palivovy ventil.

Slovak — 247



UDRZBA

Vseobecné

VAROVANIE! Pouzivatel' mdze vykonavat
iba UdrZbu a servis popisané v navode na
obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v servisnej dielni.

A

Zabrante neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo
zapal'ovacej sviecky.

Ak Udrzbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesiondl, mozZe sa skratit
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informécii, kontaktujte
najbliZsi autorizovany servis.

NEZABUDNITE! Ak je zariadenie nakloneng, uistite sa, Ze sa
vzduchovy filter vzdy nachddza v najvyssej polohe.

Hladina oleja

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stat na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku piniaceho
otvoru na olej.

«  Qdstrarite olejovy uzéver a docista poutierajte olejovi
mierku.

= Olejova mierku vioZte spat. Veko plniaceho otvoru na olej
musi byt naskrutkované Uplne dole, aby ste ziskali spravny
Udaj o hladine oleja.

« Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornu
znacku na mierke.

Rezacia ¢ast

«  Skontrolujte rezaci kotU¢, ¢i na nom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vZdy vymenit.

»  Vidy sa ubezpecte, Ci je rezaci zub dobre nabriseny a
sprévne vyvazeny.

«  Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely.

7/ 7 e
Plan udrzby
V pléne Udrzby mdzete vidiet, ktoré Casti stroja vyzaduju
UdrZbu, ako aj intervaly Udrzby. Intervaly su vypoCitané na
zéklade kazdodenného pouzivania stroja a mdzu sa IiSit v
zavislosti od intenzity pouZivania.

NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvézit.
VyvéZenie, vymenu alebo brdsenie nozov by ste mali
prenechat’ servisnej dielni.

Ak narazite na prekézku a poskodia sa noZe, je potrebné ich
vymenit. Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, Ci sa da
nbz nabrusit alebo sa musi vymenit.

Vymena hrotov

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
udrzby rezného zariadenia vzdy
pouzivajte odolné rukavice. Rezacie zuby

Hladina oleja

< TyZdenna Mesacéna
Pred Startom udrzba Udrzba
Celkova kontrola | 23P3IOVaCia 1 v/ gchovy fiter /!\
sviecka .
Vonkajsie Cistenie TImi¢ vyfuku* Palivovy systém

su vel'mi ostré a vel'mi 'ahko sa mozete
porezat.

Rezacia Cast

Kryt rezacej asti*

Nastavenie lanka
spojky

Rukovét motorovej
brzdy*

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpecnostné vybavenie stoja“.

7

Celkova kontrola
«  Skontrolujte, ¢i sU matice a skrutky dotiahnuté.
Vonkajsie Cistenie
«  Kefkou odstrénte z kosacky listy, trdvu a podobné

nedistoty.
» Na distenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovac.
* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

»  Vycistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu Snuru.

«  Pri Cisteni pod krytom kosacky otocte stroj tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala nahor. Vyprazdnite
palivovd nadrz.
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Demontaz

e Odskrutkujte skrutku, ktord drzi rezaci zub.

«  Odstrarite stary nz. Uistite sa, Ze podpera noZa nie je
poskodena. Skontrolujte tiez, Ci je skrutka rezacieho zuba
neposkodend a Ci nie je hriadel' motora ohnuty.




UDRZBA

Montaz
«  Uistite sa, Ze ndZ je spravne umiestneny v strede hriadela.

\N

‘@f&

« Nasadte podlozku a skrutku spravne utiahnite. Matica by

mala byt utiahnuté utahovacim momentom 45 - 60 Nm.

«  Rukou potoCte nozom a uistite sa, Ze sa volne otéca.
Skasobne spustite motor.

Zapal'ovacia svieCka

POZOR! Vzdy pouzivajte odporicany typ zapalovacej
sviecky! Nesprévna zapalovacia sviecka moZe vazne
poskodit piest/valec.

« Ak ma stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo ma slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vzdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

« Ak je zapalovacia sviecka Spinavd, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i medzera medzi elektrédami je 0.5 mm. V
pripade potreby ho vymerite.

Nastavenie lanka spojky

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

Vzduchovy filter

+  Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

+  Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejakd dobu, nemozno
celkom ocistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

«  Prispatnej montézi sa presvedcCte, Ci filter dobre tesni proti
drziaku filtra.

Cistenie papierového filtra

«  Filter vyCistite tak, Ze ho oblchate na rovnom povrchu. Na
Cistenie filtra nikdy nepouzivajte riedidlo s petrolejom,
napriklad kerozin, alebo stlateny vzduch.

Cistenie penového plastového filtra

»  Odnimte penovy plastovy filter. Filter dobre poumyvajte vo
vlaznej mydlovej vode. Po oCisteni filter dobre vymyte
CGistou vodou. Filter vytlaCte a nechajte ho ususit.
NEZABUDNITE! Vysokotlakovy stladeny vzduch méze
poskodit penu. Po vycisteni filter namaZzte motorovym
olejom. Odstrarite nadbytocny olej pritla¢anim Cistej
tkaniny k filtru.

Vymena oleja

»  Vyprazdnite palivovd nadrz.

»  Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja.

» Na zachytenie oleja podloZte vhodnd nddobu.

»  Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze
sa vzduchovy filter vZdy nachadza v najvyssej polohe.
Informujte sa na Cerpace;j stanici, kde je mozné zlikvidovat
nadbytoény olej.

» Nalejte novy motorovy olej dobrej kvality. Pozrite si pokyny
v Casti , Technické Gdaje”.

Palivovy systém

«  Skontrolujte, ¢i uzaver palivovej nadrze a jeho tesnenie nie
su poskodené.

+  Skontrolujte palivovu hadicu. V pripade potreby vymerite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

M46-160AWRPX

MS53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Motor

Vyrobca motora Honda Honda Honda
Objem valca, cm? 160 160 187
Rychlost, rpm 2900 2900 2900
l]VIenovit\'/ vykon motora, KW (pozri poznamku 29 29 3.4
Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka NGK BPRBES NGK BPR6ES NGK BPR6ES
Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém

Kapacita palivovej nadrze, litre 0.9 0.9 0.9

*Motorovy olej

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Hmotnost

Stroj s prazdnymi nddrzami, kg 34 38 39
Emisie hluku (pozri poznamku 2)

Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 94 96 96
[i\lzinga( Zl;ustlckeho vykonu, garantovana 95 97 97
Hladiny hluku (vid" poznamka 3)

gllaa&i?a akustického tlaku na sluch obsluhy, 80 82 82
Hladiny vibracii, @ peq (vid pozndmka 4)

Rukovat, m/s? 33 40 40
Rezaci systém

Vyska rezu, mm 30-80 30-70 30-70
Sirka rezu, cm 46 53 53
Rezacka PX3 PX3 PX3
Kapacita zberného kosa, v litroch 50 60 60

Pozndmka 1: Vyznaceny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model
motora merany podla normy SAE J1349/1SO 1585. Masovo vyrdbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutocny
vykon motora nainStalovaného na koncovom zariadeni zavisi od prevadzkove;j rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych
hodnét.

Poznémka 2: Emisie hluku do okolia sa merajd ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/14/ES.

Pozndmka 3: Hladina tlaku hluku podia smernice EN 836. Uvadzané Udaje pre hladinu tlaku hluku majd typicky Statisticky rozptyl
(Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Pozndmka 4: Stupen vibrécii podla smernice EN 836. Uvédzané Udaje pre stupen vibracii maju typicky Statisticky rozptyl
($tandardnt ochylku) 0,2 m/s2.

*Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vysSej. Pozrite si tabulku s viskozitou v prirucke od vyrobcu motora a vyberte
najvhodnejsiu viskozitu na zaklade o¢akavanej vonkajsej teploty.
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TECHNICKE UDAJE

EU vyhlasenie o zhode

(Uplatnuje sa iba na Eurépu)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tel.: +46 36 146500, zodpovedne vyhlasuje, Ze kosacky na trédvu McCulloch
M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX so sériovym &islom 14XXXXXXX a novs§im splnajd poziadavky
NARIADENIA RADY:

« zo 17.méja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/ES.

« Z15. decembra 2004 ,ohladom elektromagnetickej kompatibility"2004/108 /EEC.
e z8.5.2000 ,0hladom emisii hluku do okolia"’2000/ 14/EG.

Informécie o emisidch hluku najdete v kapitole Technické Udaje.

Boli uplatnené nasledovné normy: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Skusobny Urad: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal sprévy tykajlce sa zhody
podla dodatku VI SMERNICE RADY z 8. méja 2000 ,tykajluceho sa vplyvu hluku na Zivotné prostredie 2000/14/EC.

Huskvarna 31 oktébra 2013

e

Claes Losdal, ManaZzér vyvoja/Produkty pre zéhradu
(Opravneny zéstupca spoloénosti Husqvarna AB a zodpovedny za technickd dokumentaciu.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Objasnjenje znakova

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Objasnjenje razina upozorenja
Upozorenja su svrstana u tri razine.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede ili smrtne

posljedice za rukovatelja ili Stetnih
posljedica za okolinu.

VAZNO!

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro N

shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem. [

Odstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog -

prostora. I:I‘_’ll
-

Sprijedite nenamjerno pokretanje uklanjanjem }J

kabela za paljenje sa svjeCice.

Pazite na odbadene i odbijene predmete. ‘E

Upozorenije: rotirajuci dijelovi Drzite podalje O

Sake i stopala. %

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim EZ
uputama.

Upozorenje: okretni rezaC. Drzite podalje
Sake i stopala.

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC L
uputi. Jacina buke stroja se navodi u poglavlju
Tehniski podaci kao i na naljepnici. dB

Nemojte koristiti stroj u
zatvorenim prostorima i u
prostorima bez adekvatne

ventilacije. Ispusne pare sadrze

ugljiéni monoksid, otrovan i vrlo opasan plin bez mirisa.

Opasnost od eksplozije

Uvijek iskljudite motor prije punjenja.

Vruée povrsine.

VAZNO! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede rukovatelja ili
Stetnih posljedica za okolinu.

PAZNJA!

PAZNJA! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u prirucniku dode do osteéenja materijala
ili stroja.
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RUKOVANJE GORIVOM
Opcenito
Gorivo
Punjenje goriva
Prijevoz i skladiStenje .
RUKOVANJE

Osobna zastitna oprema
Opcenita pravila za sigurnost na radu ...
Osnovna tehnika Ci SCENJA ...vvvvvreiveieieeieeeieieieins
Prijevoz i skladiStenje
Ukljucivanije i iskljucivanje ...
ODRZAVANJE

Opcenito
Raspored odrZavanja
Generalna KONtrola ..........ocoveveveeeeeenininsiseeeeseeeeeeeea
Svjecica
Prilagodavanje kabela spojke
Filter Za Zrak .......cccooeviiiiiiiiiciicccc
Promjena ulja
Gorivni sustav
TEHNICKI PODACI
Tehnicki podaci ...
EC-uvijerenje o podudaranju ....

Postovani kupce!

Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke McCulloch. Time
postajete dio price koja je pocela davno, kad je McCulloch
Corporation pocela proizvoditi strojeve tijekorn Drugog
Svjetskog rata. Nakon sto je 1949. god. McCulloch uveo prvu,
laku pilu za jednu osobu, obrada drva Ce se zauvijek
promijeniti.

Linija inovativnih motornih pila ¢e se nastaviti tijekom
desetljeca, a posao se prosirio, prvo putem zrakoplova i kart
motora tijekom 1950-ih, a zatim putem malih motornih pila
tijekom 1960-ih. Kasnije, tijekom 1970-ih i 80-ih, trimeri i
puhadi su dodani u asortiman.

Danas, kao dio grupe Husqvarna, McCulloch nastavlja tradiciju
snaznih motora, tehnickih inovacija i znacajnih dizajna koji su
nasa obiljeZja viSe od pola stoljeca. Smanjenje potrosnje
goriva, emisija i razine buke su nam najvazniji prioriteti, kao i
pobolj$anje sigurnosti i prakti¢nosti.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni svojim strojem tvrtke
McCulloch, jer je dizajniran tako da vam bude partner u nizu
godina koje su pred vama. Slijedeéi savjete o upotrebi, servisu
i odrzavanju ovog priruénika o koristenju , njegov Zivotni vijek
se moZze produZiti. Ako vam zatreba stru¢na pomoc¢ pri
popravku ili servisu, upotrijebite Lokator servisa koji se nalazi
na stranici www.mcculloch.com.

McCulloch uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrZava se prava Sto se ti¢e promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.

Ovaj priru¢nik moZete preuzeti i na www.mcculloch.com.
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$TO JE STO?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Dijelovi kosilice

1 Koc¢na poluga motora 10 Filter za zrak

2 Rucica za pogon 11 Pokrov noZa

3 Rudica za paljenje 12 Ventil goriva

4 Sakuplja¢ 13 Prikljuak za vodu
5 Rucka, visina rucke 14 Punjenje goriva

6 Kontrola visine rezanja 15 Rezad

7 §ipka za mijerenje ulja/otvor za ulijevanje ulja 16 Opruzna brtva

8 Prigusiva¢ 17 Svornjak noza

9 Svjecica 18 Prirucnik
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SIGURNOSNA OPREMA STROJA

Opéenito

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mijere stroja, kako
one rade i Sto trebate uraditi kako biste mogli vrSiti osnovni
pregled i odrzavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.

Prigusivac

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjedice.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrebljavati stroj bez prigusivaca, ili s
neispravnim prigusiva¢em. Neispravan
prigusiva¢ mozZe znatno povecati razinu
buke i opasnost od poZara. Vatrozastitna
oprema treba uvijek biti nadohvat ruke.

A

Prigusivac se jako ugrije prilikom rada i
nakon zaustavljanja. Isto se dogada i kod
rada u praznom hodu. Obratite pozor na
opasnost od poZara, posebice prilikom
rada u blizini zapaljivih tvari i/ili plinova.

Pokrov noza

= Rezni pokrov sluZi za smanjenje vibracija i opasnosti od
porezotina.

Provjera pokrova noza

= Provjerite da pokrov nije oStecen i da na njemu nema
vidljivih oStecenja, na primjer pukotina.

Kocna poluga motora

« Koénica motora sluZi za zaustavljanje motora. Motor se
zaustavlja otpustanjem hvatista na kocnoj poluzi motora.

Provjera rucke koénice motora

Primijenite puni gas pa otpustite ko¢nu polugu. Ko¢nica
motora uvijek mora biti namjestena tako da se motor zaustavi
za 3 sekunde.

«  Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum
i da udalji ispusne pare od korsnika.

Pregledavanje prigusivaca

« Redovno provjeravajte je li prigusivac potpun i ¢vrsto
pricvrséen.
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MONTIRANJE | PODESAVANJA

, . .- .

Opcenito Visina rezanja
VAZNO! Sprijeéite nenamjerno UPOZORENJE! Nemojte namjestati premalu visinu rezanja
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje jer to moze uzrokovati neravnomjerno kosenje na kosinama.
sa svjecice.

- Pomaknite polugu prema natrag za povisenu visinu rezanja a
Rucka prema naprijed za sniZenu visinu rezanja.
Sastavljanje

Drska na vrhu

Cjevasti kraj ru¢ke postavite sasvim nasuprot donjeg dijela
rucke. Zategnite vijke.

Upotrijebite priloZene trake kako biste ucvrstili kabele za rucku.

Pazite da ne zategnete kabele previse prilikom postavljanja

Postavke

Visina ruéke
»  Otpustite donje vijke.

«  Podesite visinu. Zategnite vijke.
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Sakuplja¢

« Namjestite sakupljac.

«  Namjestite dno vrece za travu u otvor za praznjenje.

Prikljucak za zagrtanje

«  Podignite stitnik za izbacivanje trave kako biste montirali/
demontirali dodatak za malGiranje.

Ulijevanje ulja

«  Prilikom isporuke spremnik za ulje je prazan. Polako ulijte
ulje. Pogledajte upute u odjeljku “OdrZavanje”. Motorno
ulje treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.



RUKOVANJE GORIVOM

Opéenito

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
moze prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

Gorivo i pare goriva su visoko zapaljivi te
mogu izazvati ozbiljne ozlijede u slucaju
inhalacije ili kontakta s kozom. 1z tog
razloga pazljivo rukujete gorivom i budite
sigurni da postoji odgovarajucéa
ventilacija.

Ispusne pare iz motora su vruc¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Nemojte pusiti ni postavljati vruée
predmete u blizini goriva.

Gorivo

A

UPOZORENJE! Zaustavite motor i pustite
ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Kako biste izbjegli prolijevanje, posluzite
se kanticom za benzin.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Ogcistite podrucje oko ¢epa za gorivo.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja. Nemar moze
izazvati izbijanje pozara.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od
mjesta gdje ste ga napunili gorivom, prije
nego ga upalite.

UPOZORENLJE! Stroj je opremljen ¢etverotaktnim motorom.
U spremniku uvijek treba biti dovoljno ulja.

Benzin
« Koristite kvalitetan olovni ili bezolovni benzin.

« NajniZi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokreéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

= Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli§, tkz. Akilatni benzin,
takav se treba rabiti.

Motorno ulje

UPOZORENJE! Provjerite razinu ulja prije pokretanja kosilice.
Preniska razina ulja moZe uzrokovati teska osteéenja
motora. Pogledajte upute u odjeljku “OdrZavanje”.

*  Motorno ulje treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.
Preporuke o odgovarajuoj vrsti ulja potraZite u odjeljku
Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

Ako prolijete gorivo ili motorno ulje po stroju. ObriSite to
Sto je proliveno i dopustite da ostatak ispari.

Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeéi,
promjenite odje¢u. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladiStenje

Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaéimai sl.

Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Dugotrajna pohrana

Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti visak
goriva.
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Osobna zastitna oprema

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne eliminise rizik
na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se ozljeda dogodi.
Zamolite prodavaCa motornih pila da vam pomogne izabrati
opremu.

Uvijek upotrijebite:

»  Ako razina buke prekoraci 85 dB, postavite Stitnike na usi.

« Cuwrste Cizme ili cipele protiv proklizavanja.

« Cuvrste, duge hlade. Ne nosite kratke hlade ili sandale i ne
hodajte bosi.

nosite zastitne rukavice.

Opcenita pravila za sigurnost na
radu

U ovom se odjeljku opisuju osnovne sigurnosne smijernice za

rad sa strojem. Ove informacije ni u kojem slu¢aju ne mogu

biti zamjena za struéne vjestine i iskustvo.

«  Pazljivo proCitajte priruénik i dobro shvatite sadrZaj prije
rukovanja strojem.

« Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

«  Stroj treba odrZavati Cistim. Oznake i naljepnice trebaju
biti potpuno Sitljive.

Zdrav razum treba prevladati

Nije moguée obuhvatiti sve situacije s kojima se moZete
susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite zdrav razum. Ako
dodete u situaciju u kojoj se osjecate nesigurno, prestanite s
radom i potraZite savjet strucnjaka. Obratite se dobavljacu,
ovla$tenom servisu ili iskusnom korisniku. Izbjegavaijte svaku
upotrebu ako smatrate da niste dovoljno kvalificirani za to!

A

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Djeca ili druge osobe koje nisu obuéene
za upotrebu ovog stroja ne smiju korisititi
ili servisirati stroj.

Strojem ne smiju upravljati osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobe koje zbog
zdravstvenih razloga ne mogu upravljati
strojem bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da
koriste stroj prije nego ste sigurni da su
razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Nikada ne koristite stroj kada ste umorni,
nakon konzumacije alkoholnih piéa ili
uzimanja lijekova koji mogu utjecati na
vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
slu¢ajevima mozZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporucujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodac¢em implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Neovlastene preinake i/ili
dodatni pribor mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili ¢ak smréu korisnika i ostalih
osoba. Ni u kojem sluéaju ne smijete
mijenjati originalni dizajn stroja bez da
ste prethodno zatrazili odobrenje od
proizvodaca.

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je
neispravan. Izvr§avajte redovne provjere,
odrzavanje i servis kao $to je opisano u
ovom priruéniku. Neke od radnji
odrzZavanja i servisiranja moze jedino
izvesti kvalificirani struénjak.

Uvijek koristite originalne rezervne
djelove.
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Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSenja uklonite grancice, pruce, kamenje i
slicne tvari iz kosilice.

Predmeti koji zahvate priklju¢ak za rezanje mogu biti
odbaceni i ozlijediti vas ili druge. Ljudii Zivotinje trebaju biti
na sigurnoj udaljenosti.

Nemojte koristiti pilu po loSem vremenu, kao na primjer po
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnodi itd.
Rad pod losim vremenskim uvjetima je umarajuéi i moze
stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Pregledajte okolinu kako biste osigurali da vas nista ne
moze omesti u upravljanju strojem.

Pripazite na korijenje, kamenje, grancice, udubljenja, jame

i sl. U visokoj travi se mogu nalaziti zapreke koje ne vidite.

Kosenje na kosinama moze biti opasno. Nemojte koristiti
kosilicu na veoma strmim kosinama. Kosilica se ne smije
koristiti na povrsinama ¢iji je nagib veéi od 15 stupnjeva.
Na kosinama, hodajte paralelno s kosinom. Lakse je raditi
uz kosinu, nego gore dolje po kosini.

Budite oprezni kad se pribliZavate skrivenim kutovima i
predmetima koji zakrivaju pogled.

Sigurnost pri radu

Kosilica je namijenjena iskljuCivo za koSenje tratine. Svaka
druga upotreba je zabranjena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nemojte pokretati kosilicu ako noZ i svi pokrovi nisu
ispravno montirani. U suprotnom se noz moze olabaviti i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Pripazite da noZ ne udara o strana tijela, kao Sto je
kamenije, korijenje i sli¢no. Time se moze istupiti nozZ i
iskriviti osovina motora. Iskrivljena osovina uzrokuje
nejednak rad i vibracije $to moZe rezultirati velikom
opasno$¢u od oslobadanja noza.

Ko¢na poluga ne smije biti trajno usidrena u rucku dok je
stroj pokrenut.

Kosilicu postavite na ravnu, ¢vrstu povrsinu i pokrenite je.
Pripazite da noZ ne dode u dodir s tlom i bilo kojim
predmetima.

Uvijek budite ispred stroja. Prilikom koSenja kotadi trebaju
biti na tlu a obje ruke na rucci. Ruke i stopala drZite podalje
od rotiraju¢ih nozeva.

Nemojte naginjati stroj dok je motor u pogonu.

Posebice pripazite dok za vrijeme koSenja povlalite
kosilicu prema sebi.

Nemojte podizati ni prenositi kosilicu €iji je motor ukljucen.
Ako kosilicu morate podici, prije svega iskljuCite motor i
odvojite vod paljenja od svjecice.

Iskljucite motor prije prelaska po povrsinama koje ne
namijeravate kositi. Primjerice, po $ljunanim putovima,
kamenju, plo¢ama, asfaltu, itd.

Nikada nemojte tréati s ukljuéenom kosilicom. Trebali
biste uvijek hodati dok radite s kosilicom.

Iskljucite motor prije promjene visine rezanja. Nikada
nemojte izvoditi podesavanja dok je motor u pogonu.

Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora. Iskljucite motor.
Provjerite da li se priklju¢ak za rezanje prestao okretati.

Odmah zaustavite stroj u slucaju udarca u strano tijelo ili
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

Za najbolji u¢inak uvijek rezite ostrim noZem. Upotrebom
tupog noza trava se kosi neujednaceno i postaje zuta na
povrsini.

Nikada nemojte kositi vise od 1/3 visine trave. To se
posebice odnosi na ko$enje tijekom susnih razdoblja. Na
pocetku kosenja namijestite veliku visinu rezanja.
Provjerite rezultat i smanjite visinu rezanja na Zeljenu
postavku. Ako je trava previsoka, pomicite se lagano i,
prema potrebi, prijedite dvaput preko povrsine koju kosite.

Svaki put kosite u razliCitim smjerovima kako ne biste
ostavili pruge na travnjaku.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prevozenja udvrstite opremu kako biste izbjegli
oStecenja i nezgode u prijevozu.

Opremu spremite u zaklju¢an prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Stroj i opremu spremite na suho mjesto na kojem ne moze
dodi do mraza.

O prijevozu i pohranjivanju goriva pogledajte u odjeljku
"Gorivo”.
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Ukljucivanje i iskljuéivanje

Prije pokretanja

UPOZORENJE! Pazljivo procitajte
priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.
Nosite osobnu zastitnu opremu.

Pogledajte uputstva pod naslovom
Osobna zastitna oprema.

«  Qdstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog prostora.

«  Vrsite svakodnevni nadzor. Pogledajte upute u odjeljku
"Odrzavanje”.

« Vod za paljenje mora biti ispravno pricvrséen na svjecicu.

Paljenje

Otvorite ventil goriva.

«  Prilikom pokretanja motora ru¢ku koénice motora treba
drZati uz rucku za upravljanje.

« Stanite ispred stroja.

Primite startnu rucicu, polako povucite startno uze
desnom rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac
uhvati kotur startera). Snazno povucite za pokretanje
motora. Nikad ne omotavajte startno uze oko Sake.
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Pogon

«  Kako biste pokrenuli motor, rucicu za pogon gurnite prema
rucki.

= Prije nego $to stroj povucete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Iskljuéivanje

e Zaustavite motor otpustanjem koéne poluge motora.

«  Zatvorite ventil goriva.




ODRZAVANJE

Opéenito

UPOZORENJE! Korisnik odrZavanje i
servisiranje treba vrsiti na nacin opisan u
ovim uputama. Svaki obimniji rad treba
obaviti u servisnom centru.

A

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a
opasnost od nezgoda povecati ako se
odrzavanje stroja ne vrsi na pravi nacin i
ako se opravke ne vrse struéno. Ako
trebate dodatna obavjestenja, potrazZite
savjet kod najbliZe radionice za popravke.

Razina ulja

Kada provjeravate razinu ulja, kosilica mora biti postavljena na
ravnu povrsinu. Provjerite razinu ulja mjernom Sipkom
montiranom na ¢ep punjaca ulja.

+  Skinite poklopac ulja i obriite Stap za mjerenje ulja.

»  Umetnite natrag Stap za mjerenje ulja. Za ispravno
ocCitavanje razine ulja Cep punjaca mora biti potpuno
zavrnut.

» Ako je razina ulja niska, dolijte motorno ulje do gornje
oznake razine na mjernoj Sipki.
Oprema za rezanje

+  Provjerite reznu opremu radi oStecenja ili napuklina.
Ostecena rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

« Noz uvijek mora biti dobro poloZen i balansiran.

PAZNJA! Ako je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti u
najvisem polozaju.

«  Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

~ .
Raspored odrzavanja

U rasporedu servisiranja moZete vidjeti koji dijelovi vaSeg stroja
trebaju servisiranje i u kojim ga vremenskim razmacima treba
obavljati. Vremenski razmaci izraCunavaju se na temelju
dnevne upotrebe stroja i mogu se razlikovati, ovisno o
intenzitetu koristenja.

PAZNJA! No? je nakon ostrenja potrebno balansirati.
Balansiranje, zamjenu ili ostrenje noZa treba obaviti u
servisnom centru.

Ostecene lopatice trebate odmah zamijeniti kako ne bi pukle
u slucaju nailaska na zapreku. U servisnom centru procijenit
Ce treba li nozZ naostriti ili zamijeniti.

Promjena noZeva

Mjesecni

Prije pokretanja nadzor

Nadzor tjedno

Generalna kontrola | Svjecica Filter za zrak

UPOZORENJE! Za vrijeme servisiranja i
odrzavanja rezne opreme uvijek nosite
évrste zastitne rukavice. Rezna oprema je
vrlo o$tra i moZe vas lako porezati.

A

Vanjsko ¢is¢enje Prigusivac* Gorivni sustav

Razina ulja

Oprema za rezanje

Pokrov noza*

Prilagodavanje
kabela spojke

Kocna poluga
motora*

*Pogledajte upute u odjeljku "Sigurnosna oprema stroja”.

Generalna kontrola

«  Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako
treba, udinite to.

Vanjsko ¢iséenje

« Cetkom uklonite li§¢e, travu i sliéne tvari s kosilice.

* nemojte upotrebljavati uredaj za pranje pod velikim
pritiskom da biste Cistili stroj.

« Nikada nemojte polijevati motor vodom.

= Provjerite da li su naprava za paljenje i uze za paljenje
istroseni ili oSteceni. OCistite proreze za dovod zraka na
kuéistu naprave za paljenje.

< Prilikom ¢iSéenja ispod poklopca ostrica stroj okrenite sa
svjecicom prema gore. Ispraznite spremnik za gorivo.

Rastavljanje

+  Odvrnite svornjak kojim je pri¢vrs¢en noz.

+  Uklonite stari noZ. Provijerite je li nosa¢ noZa neostecen.
Takoder provjerite je li remen noZa neosteéen te da nije
iskrivljena osovina motora.
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Sastavljanje

Noz treba pravilno centrirati na osovini.

\N

SN

&

Namjestite podlosku i zategnite svornjak. Svornjak
zategnite momentom od 45-60 Nm.

Rukom okrenite noz kako biste provjerili okrece li se
slobodno. Izvedite pokusni rad stroja.

Svjecica

UPOZORENJE! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjecice.
Kriva svjeéica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loSe radi
pri praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko
je svjedica prljava, odistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite iznosi li
razmak izmedu elektroda 0,5 mm. Ako je potrebno,
zamijenite je.

Prilagodavanje kabela spojke

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Fino podesite strunu pomocu vijka za podeSavanje.
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Filter za zrak

.

Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter.

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moZe biti
potpuno ocis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. OSteceni filter za
zrak treba uvijek zamijeniti.

Pri ponovnom sastavljanju provijerite prianja li filtar tijesno
uz drzac filtra.

Ciséenje papirnog filtra

Lupnite filtrom o ravnu povrsinu da biste ga odistili. Filtar
za zrak nikada nemojte Cistiti komprimiranim zrakom ni s
petrolejskim otapalima, kao $to je npr. kerozin.

Ciséenje filtra od plasticne pjene

Skinite filter od plasticne pjene. Temeljito ga operite u
mlakoj sapunici. Potom ga dobro isperite ¢istom vodom.
Iscijedite ga i pustite da se osusi. NAPOMENA!
Komprimirani zrak pod visokim pritiskom moZe ostetiti
pjenu. Nakon Ciséenja, filtar podmazite motornim uljem. S
filtra Cistomn krpicom obriSite ostatak ulja.

Promjena ulja

Ispraznite spremnik za gorivo.
Odvrnite ¢ep punjaca ulja.
Ulje ispraznite u prikladnu posudu.

Iscijedite ulje naginjanjem motora tako da ulje istjece kroz
cijev za punjenje. Ako je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti
u najviSem poloZaju. Raspitajte se na najblizoj benzinskoj
crpki gdje moZete baciti staro motorno ulje.

Ulijte novo kvalitetno motorno ulje. Uputstva potraZite u
odjeljku Tehnicke karakteristike.

Gorivni sustav

.

Provjerite da éep za gorivo i zatvarac nisu osteceni.
Provjerite crijevo goriva. Ako je potrebno, zamijenite ga.



TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

M46-160AWRPX

MS3-160AWRPX

MS3-190AWRPX

Motor

Proizvoda¢ motora Honda Honda Honda
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 160 160 187

Brzinau 1/min 2900 2900 2900
ll\l;)minalna izlazna snaga, kW (vidi napomenu 29 29 3.4

Sistem paljenja

Svjecica NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES
Razmak elektroda, u mm 0.5 0.5 0.5

Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremista za gorivo, lit. 0.9 0.9 0.9

*Motorno ulje

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

TeZina

Stroj s praznim spremnicima, kg 34 38 39
Er)nitovanje buke (pogledajte napomenu

Ja€ina zvuka, izmjerena u dB(A) 94 96 96
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 95 97 97
Jacina buke (pogledajte napomenu 3)

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A)| 80 82 82
Jacina vibracije, a . (pogledajte

napomenu 4)

ruéka, m/s’ 33 4,0 4,0
Rezni sustav

Visina rezanja, mm 30-80 30-70 30-70
Visina rezanja u cm 46 53 53
Rezac PX3 PX3 PX3
Kapacitet vrece za travu, litra 50 60 60

Napomena 1: Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipicnog
proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1SO1585. Vrijednost se moZe razlikovati za motore
za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog na kona¢nom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju
i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Lya) prema EC-uputi 2000/ 14/EC.

Napomena 3: Razina zvucnog tlaka prema normi EN 836. Podaci o razini zvuénog tlaka pokazuju tipi¢nu statisti¢ku disperziju
(standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

Napomena 4: Razina vibracije prema normi EN 836. Podaci o razini vibracije pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardna
devijacija) od 0,2 m/s2.

*Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisni¢kom priruéniku proizvoda¢a motora
i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.
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TEHNICKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju

(VazZi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tel.: +46 36 146500, potvrduje pod punom odgovornoséu kako su kosilice
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX od serijskog broja 14XXXXXXX nadalje sukladne
smjernicama ZAKONSKIH PROPISA:

e od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006/42/EC

» od 15 Prosinac 2004 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2004/108 /EEC.
« od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.
Naredni standardi su primjenjeni: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Prijavljen organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, objavilo je izvje$¢a u vezis
procjenom sukladnosti s aneksom VI SMJERNICE VIJECA od 8. svibnja 2000. "u vezi s emisijama buke u okruzenju" 2000/14/
EK.

Huskvarna 31 Listopad 2013

A 3

Claes Losdal, upravitelj odjela za razvoj/proizvodi za vrt
(Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju. )

264 — Croatian



KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljaveu ali drugim povzroci
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natanéno preberite navodila za uporabo in 1
se prepricajte, da ste jih razumeli, predno
zacnete z uporabo stroja. ==
PrepriGajte se, da na kraju kjer delate, ni =
nepoklicanin. D«’T
v. -
PrepreCite nenamerne zagone tako, da 1.
odstranite vzigalni kabel iz svecke. -—-J

Nevarnost izmeta in odsunka.

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge drzite
pro€.

Opozorilo: rotirajoci deli. Roke in noge drZite

pro€. %O
Izdelek je v skladu z veljavnimi CE predpisi. ( (
Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo L
Evropske skupnosti. Emisija stroja je podana v

poglavju Tehniéni podatki in na nalepki. dB|
ustreznega prezraCevanja.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov

monoksid, brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.

Stroja nikoli ne uporabljajte v
notranjih prostorih ali tam, kjer ni

Tveganje eksplozije

Nikoli ne toCite goriva, Ce je motor vzgan.

VroCa povrsina.

Razlaga stopenj varnosti
Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!

OPOZORILO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske

ogrozenosti uporabnika ali povzroéitve
skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem prirocniku.

POMEMBNO!

POMEMBNO! Se uporabi, ée obstaja
nevarnost poskodb uporabnika ali

povzroéitve skode njegovi okolici ob
neupostevanju navodil v tem priroéniku.

POZOR!

POZOR! Se uporabi, Ce obstaja nevarnost povzroitve skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
priroéniku.
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Spostovani kupec!

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali izdelek McCulloch. Tako
ste postali del zgodbe, ki se je zacela, ko je druzba McCulloch
Corporation v drugi svetovni vojni zacela izdelovati motorje.
Odkar je druzba McCulloch leta 1949 predstavila prvo lahko
dvoroéno verizno Zago, se je nacin obdelovanja lesa spremenil.

Izdelovanje inovativnih veriznih Zag se je skozi desetletja
nadaljevalo, poslovna dejavnost pa se je razsirila najprej na
letalske motorje in motorje za vozila kart v 50. letih 20 .
stoletja, nato pa na mini verizne Zage v 60. letih. V 70. in 80.
letih 20. stoletja so bili nato med izdelke dodani Se trimerji in
pihalniki.

Danes je druzba McCulloch del skupine Husgvarna ter
nadaljuje tradicijo mocnih motorjev, tehni¢nih inovacij in
kakovostne oblike, ki so Ze vec kot pol stoletja nas zascitni
znak. Prizadevamo si, da bi pripomogli k zmanj$anju porabe
goriva, izpustov in ravni hrupa, obenem pa Zelimo izboljSati
varnost ter narediti izdelke preprostej$e za uporabo.

Upamo, da boste zadovoljni z izdelkom McCulloch, saj bo
spremijevalec mnogo let. Ce boste sledili nasvetom za
uporabo, servisiranje in vzdrzevanje v tem priro¢niku, lahko
podaljsate Zivljenjsko dobo naprave. Ce boste potrebovali
strokovno pomo¢ glede popravila ali servisiranja, uporabite
iskalnik servisov na spletnem mestu www.mcculloch.com.

McCulloch nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si
zato pridrzuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila.

Ta prirocnik lahko prenesete tudi s spletnega mesta
www.mcculloch.com.



KAJ JE KAJ?

——————————

" M46-160AWRPX

M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

© ©® N O U AW N —

Rocica motorne zavore
Rocica pogona

Startna rocica

Zbiralnik

Rodica, viina rocice
Regulator visine reza
Merilna palica/oljni filter
Dusilec

Svecka

10 Zracni filter

11 Pokrov rezila

12 Ventil goriva

13 Vodni prikljuéek

14 Odprtina za dolivanje goriva
15 Rezalo

16 Podlozka vzmeti

17 Vijak rezila

18 Navodila za uporabo
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ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njinovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

Dusilec

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh

opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa

nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drZite na priroénem mestu.

Med uporabo postane dusilec zelo vrog¢.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih

substanc in/ali plinov.

Pokrov rezila

« Namen pokrova rezila je zmanjsanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila

« Pazite, da se pokrov rezila ne poskoduje in da na njem ni
vidnih pomanjkljivosti, npr. razpok.

Rocica motorne zavore

* Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko

spustite rocico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje rocice motorne zavore

Pritisnite na polni plin, nato pa spustite roCico zavore. Motorna
zavora mora biti vedno nastavljena tako, da se motor zaustavi
v 3 sekundah.

e
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« Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najmanjso
moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pregledovanje dusilca

< Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno nameséen.




MONTAZA IN REGULIRANJE

v -V
Splosno Visinareza
POMEMBNO! Preprecite nenamerne PREVIDNO! Ne nastavite prenizke visine reza, ker obstaja
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.
iz svecke.
o Za vedjo visino reza premaknite roico nazaj, za manjso pa
Drzalo napre;j.
Montaza

Gornji ro¢aj
Sklop cevastega rocaja postavite neposredno ob nosilec
spodnjega dela rocaja. Pravilno zategnite gumba.

Ziéne potege pritrdite na ro¢aj s priloZenimi vezicami. Med
namestitvijo Zi¢nih poteg ne raztegujte prekomerno.

Nastavitve
Visina rodice
«  Odvijte spodnja gumba

«  Prilagodite vi$ino. Pravilno zategnite gumba.

Zbiralnik

» Namestite zbiralnik.

»  Namestite dno kosare v luknjo za odlaganje.

Vstavljanje mulcerja

«  Zanamestitev ali odstranitev viozka za mulCenje dvignite
$¢itnik izmetne odprtine.

Dolivanje olja

» Rezervoar olja je ob dostavi prazen. Olje dodajajte pocCasi.
Glej navodila pod naslovom VzdrZevanje. Motorno olje je
treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujo€i stroj v zaprtem ali
slabo prezraéevanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjem.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

«  Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

* NajniZja priporogljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se

poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

- Ce je na voljo okolju prilagojen bencin, tako imenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzroci tezke poskodbe motorja.
Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

»  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.
Za priporoCila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehni¢ne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.
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OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.
Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako prepredite razlitje.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ocistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po kon¢anem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev pozara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vZigajte stroja:

« Ce ste razlil gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in poCakaijte, da ostanki goriva izhlapijo.

« Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

« Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

= Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepricajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzrodajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vti¢nice ali peCi za centralno kurjavo.

« Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Dolgotrajno shranjevanje

« Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. VpraSajte na najblizji bencinski Erpalki, kaj
storiti z gorivom.



DELOVANJE

Osebna zaséitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljuCuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgoveem.

Pri delu vedno uporabljajte:

- Cenivo hrupa presega 85 dB, uporabljajte glusnike.

e Vzdrzljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

< Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen.

« Natanéno preberite navodila za uporabo in se prepri¢ajte,
da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

- Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzroCijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

«  Stroj je treba redno distiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkusenega uporabnika motornih
zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrzevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanj$animi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje
pravilno. Sledite navodilom za pregled,
vzdrZevanje in servis v skladu z napotki v
teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi
samo za to usposobljeno strokovno
osebje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.
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DELOVANJE

Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaénete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljucek, se lahko izvrzejo
in poskoduijejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih razmerah.
Taks$ne razmere so gosta megla, mocen dez ali veter, hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu je utrujajoCe, slabo
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer
poledenela tla.

Opazujte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na va$ nadzor nad strojem.

Pazite na korenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Ko$nja pobodij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namre¢ hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.

Bodite previdni, ko se blizate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba zascitna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzroCi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v roaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. PrepriCajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlemi ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogodite stik s podlago in drZite obe roki na rocaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujo¢em motorju stroja nikoli ne nagibajte.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.

Nikoli ne dvignivte vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ¢e
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljucite motor in odklopite vzigalno Zico iz svecke.

Pri pomikanju Cez zemljisCe, ki ga ne boste kosili, morate

izkljuciti motor. Na primer, gramozne poti, kamenje, prod,
asfalt itd.
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Nikoli ne tecite s strojemn med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

Pred menjanjem viSine reza izklju¢ite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujocem
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljucek prenehal vrteti.

Napravo takoj ustavite, Ce zadenete kaksen predmeti ali

Ce pride do vibracij. Izkljucite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

Osnovna tehnika ko $enja in €i
scenja
podrasti

Za optimalne rezultate vedno reZite z ostrim rezilom.
Topo rezilo povzroci neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

Nikoli ne kosite vec kot 1/3 dolzine trave. To Se posebe;j
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo visine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite pocasi
in po potrebi kosite dvakrat.

Vsaki€ rezite v razliénih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Prevoz in shranjevanje

.

Med prevozom opremo zasCitite, da preprecite nastanek
Skode in poskodbe.

Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblas¢enih oseb.

Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

Za prevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.



DELOVANJE

Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zascitno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  Prepricajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

= Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.

Viig

Odprite ventil goriva.

«  Ob zagonu motorja morate roCico motorne zavore drzati
ob ro¢aju.

* Postavite se za stroj.

= Primite zaganjalno rodico, po¢asi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganja¢ zacne
prijemati). MoCno povlecite, da zazenete motor. VZigalne
vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

Pogon

«  Za vklop pogona morate ro¢ico pogona potisniti naprej
proti rocaju.

78

»  Preden kosilnico povlecete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
napre;.

Izklop

«  Zaustavite motor s pritiskom na roico motorne zavore.

»  Zaprite ventil goriva.
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VZDRZEVANJE

Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejsi posegi morajo biti opravljeni
v servisni delavnici.

A

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vZigalni kabel iz svecke.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najbliZji
servisni delavnici.

POZOR! Ko je kosilnica nagnjena mora biti zracni filter
obvezno v najvisjem poloZaju.

Nivo olja

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

«  Odstranite pokrovcek za olje in oCistite merilno palico.

«  Merilno palico vstavite nazaj. Pokrovéek odprtine za
polnjenje olja mora biti popolnoma privit, da bi se dobila
pravilna slika nivoja olja.

- Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.
Rezila

< Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni priklju¢ek morate vedno
zamenjati.

«  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

»  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izratunani ob upostevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

POZOR! Po kon¢anem brusenju morajo biti rezila
uravnotezena. Uravnotezenje, zamenjavo ali brusenje rezil je
dovoljeno opraviti le v servisni delavnici.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati
poskodovana rezila. Naj servisni center oceni, ali lahko rezilo
izostrijo ali pa ga morate zamenjati.

Menjava rezil

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrzujete

A

Pokrov rezila*

Prilagajanje Zice
sklopke

Rocica motorne
zavore*

*Glejte navodila v razdelku Za$citna oprema stroja.
Splosen pregled

«  Kontrolirajte, ¢e so vse matice in vijaki temeljito priviti.

Vv

Zunanje Ciscenje

«  Skrtacko oCistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

«  ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlatnega Cistilnika.
« Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

«  OCistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vzigalno vrvico.

«  PriciS€enju pod pokrovom rezila obrnite stroj tako, da bo
sveCka navzgor. Izpraznite rezervoar za gorivo.
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Tedensko Meseéno rezalno opremo, vedno uporabljajte
Pred zagonom vzdrZevanje | vzdrZevanje odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in
< < o i hk i in.
Splosen pregled Svecka Zracni filter T 09 (O (el C T
Zunanje ¢isCenje Dusilec* Sistem goriva DemontaZa
Nivo olja « Odvijte vijak, ki drZi rezilo.
Rezila

« Odstranite staro rezilo. Zagotovite, da zavora rezila ni
poskodovana. Preverite tudi, ali je vijak rezila
neposkodovan in ali motorna gred ni upognjena.




VZDRZEVANJE

Montaza
« Rezilo mora biti pravilno usredinjeno na gredi.

\N

‘@f&

«  Montirajte podlozko in jo pravilno zategnite. Vijak morate
priviti z momentom 45-60 Nm.

«  Zroko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.
Preizkusno zaZenite stroj.

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

+ Ceima motor slabo mo&, &e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo tece, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

« Ce je svecka umazana, jo oCistite in preverite, &e je
razmak med elektrodama 0,5 mm. Po potrebi ga
zamenjajte.

Prilagajanje Zice sklopke

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Ziéno potego natanéno nastavite z nastavitvenim vijakom.

Zraéni filter

» Razstavite ohije filtra in odstranite filter.

»  ZraCnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj Casa, ni mogoce
dobro oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadome$¢ati z novim. Ce je zraéni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

»  Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drzalu filtra.

Odistite papirnati filter

«  Odistite filter tako, da z njim potrkate ob ravno povrsino.
Za Cis¢enije filtra nikoli ne uporabljajte topila s petrolejem,
npr. kerosina, ali komprimiranega zraka.

Cis€enje penastega filtra

«  Odstranite penast plasticen filter. V mlacni milnati vodi
dobro operite filter. Po CisCenju filter dobro izperite v Cisti
vodi. Posusite filter. OPOMBA! Stisnjen zrak po visok
pritiskom lahko poskoduje peno. Po &isCenju je treba filter
naoljiti z motornim oljem. Odvecno olje ocistite tako, da
ob filter pritisnete Cisto krpo.

Menjava olja

* lIzpraznite rezervoar za gorivo.

«  Qdvijte pokrovcek odprtine za polnjenje olja.
« Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

+  Oljeizpraznite tako, da nagnete motor, da olje iztece skozi
cev polnila. Ko je kosilnica nagnjena mora biti zracni filter
obvezno v najvisjem poloZaju. Na krajevni bencinski Crpalki
vpra$ajte, kam lahko zavrZete odve¢no motorno olje.

» Napolnite s kakovostnim novim motornim oljem. Glejte
navodila v razdelku »Tehni¢ni podatki«.

Sistem goriva

+  Preverite ali nista poSkodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

» Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.
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TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki

M46 - M53- MS3-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX

Motor

Proizvajalec stroja Honda Honda Honda

Gibna prostornina valja, cmd 160 160 187

Hitrost, rom 2900 2900 2900

zl:;i:/]r;z)izhodna mo¢ motorja, kW (glejte 1. 29 29 3.4

Sistem vZiga

Svecka NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES

Odprtina elektrode, mm 0.5 0,5 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0,9 0,9 0.9

*Motorno olje SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Teza

Stroj s praznimi rezervoarji, kg 34 38 39

Emisije hrupa (glejte op. 2)

Moc¢ hrupa, izmerjena dB(A) 94 96 96

Mo¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 95 97 97

Zvoéni nivoji (glejte op. 3)

Nivo zvoCnega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 80 82 82

Nivoji vibracij, a peq (glejte op. 4)

Ro&aj, m/s? 3.3 4.0 4,0

Rezalni sistem

Visina reza, mm 30-80 30-70 30-70

Sirina rezanja, cm 46 53 53

Rezalo PX3 PX3 PX3

Zmogljivost koSare, litri 50 60 60

Opomba 1: Navedena vrednost moci stroja je povprecni skupni izhod (pri dolo¢enem Stevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajnega
proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko
drugacno vrednost. Dejanska moc stroja, namescenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskin pogojev in
drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Ly) v skladu z EG direktivo 2000/ 14/EG.

Opomba 3: Nivo zvoénega tlaka po EN 836. Sporoceni podatki za nivo zvo¢nega tlaka imajo tipi¢no statisticno razprsitev
(standardni odklon) v vrednosti 1,0 dB (A).

Opomba 4: Nivo vibracij po EN 836. SporoCeni podatki za nivo vibracij imajo tipicno statisticno razprsitev (standardni odklon) v
vrednosti 0,2 m/s?.

*Uporabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali visjih razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajalcevih
navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.
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TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46 36 146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so vrtne kosilnice
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX od serijskih Stevilk 14XXXXXXX dalje v skladu z
zahtevami DIREKTIVE SVETA:

« zdne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006/42/ES

« zdne 15. decembra 2004 "za elektromagnetsko skladnost" 2004/ 108 /ES .
< zdne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES.

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehnic¢ni podatki.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Priglaseni organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, je izdal sporoCila glede ocenjevanja
skladnosti na podlagi VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se “nanasa na emisije hrupa v okolju” 2000/ 14/EC.

Huskvarna, 31 oktobra 2013

e

Claes Losdal, vodja razvoja/vrtni izdelki
(Poobla$ceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehniéno dokumentacijo. )

Slovene — 277



VYSVETLENIi SYMBOLU

Vysvétleni symbolu

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zarizeni mUze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobdm zpUsobit
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.

NeZ zaCnete stroj pouZivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouZziti a
ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili ==
pokyny v ném uvedeng.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrZovaly nepovolané osoby Ci
zvirata.

Zabrarite moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od zapalovaci
svicky.

Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

Pozor na otacejici se radlicku. Chrarite své
ruce a nohy.

Varovani: rotujici ¢asti. UdrZujte ruce a nohy
mimo dosah.

Tento vyrobek vyhovuje platnym pfedpisim C €
CE.

Emise hluku do okoli dle direktivy Evropského
spolecenstvi. Emise stroje je udéna v kapitole
Technické Udaje a na nélepce.

bez odpovidajiciho vétrani.
Vyfukové plyny obsahuji oxid

uhelnaty, coz je bezbarvy, jedovaty a velmi nebezpecny plyn.

%
cO

Stroj nepouZivejte v uzavienych
prostorach nebo v prostorach

Nebezpedi vybuchu

Pfed doplnovénim paliva vZdy vypnéte motor.

Horky povrch.
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Popis Urovni vystrahy
Vystrahy jsou odstupriovany do tfi Urovni.

VYSTRAHA!

VYSTRAHA! Tato Groven je pouZita v
pripadé nebezpeci vazného Urazu nebo
umrti obsluhy nebo v pfipadé nebezpeéi
vzniku $kod v okolnim prostoru pfi
nedodrZeni pokynu uvedenych v této
priruéce.

A

UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Tato Uroven je pouZita v
pripadé nebezpeéi Urazu obsluhy nebo v
pripadé nebezpeéi vzniku skod v okolnim
prostoru pri nedodrzeni pokynu
uvedenych v této priruéce.

‘A

VAROVANI!

VAROVANI! Tato Urover je pouZita v pripadé nebezpe&i
poskozeni materidli nebo zafizeni pfi nedodrzeni pokynu
uvedenych v této prirucce.




SEZNAMENI SE STROJEM
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Y4 7 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Dékujeme, Ze jste si zvolili vyrobek spole¢nosti McCulloch.
Stali jse se tak souCasti pfibéhu, ktery se zapocal jiz velmi
dévno, kdy spole¢nost McCulloch Corporation zahdjila béhem
2. svétové valky vyrobu motorQ. V roce 1949, kdy spolenost
McCulloch predstavila svou prvni fetézovou pilu pro jednoho
uZivatele, se zpracovani dieva navzdy zménilo.

Béhem desitek let vyrabéla firma fadu prakopnickych
fetézovych pil. Firma rostla, nejprve diky vyrobé leteckych
motory a motory pro motokéry v padesétych letech minulého
stoleti a posléze diky miniaturnim fetézovym pildm v letech
Sedesétych. Pozdgji, v 70. a 80. letech, byla vyrobni fada
rozsitena o vyZinaCe a vysavace listi.

Dnes, jako soucast skupiny Husgvarna, pokracuje firma
McCulloch v tradici vyroby vykonnych motor(, technickych
novinek a vyraznych designd, které tvorily milniky po vice nez
pul stoleti. Nasimi hlavnimi prioritami je snizeni spotfeby
paliva, emisi a hlu¢nosti a také zvy$eni bezpeénosti a
uZivatelského komfortu.

Samoziejmé doufame, Ze budete s nasim vyrobkem
McCulloch spokojeni, nebot byl vyroben tak, aby vém
nerozlu¢né slouZil po dlouhou dobu. Jeho Zivotnost dale
prodlouzite tim, kdyz budete dodrzovat pokyny k pouZziti,
servisu a Udrzbé v tomto ndvodu k pouzivani. Pokud budete
potfebovat odbornou pomoc pfi opravé nebo servisu, pouzijte
sluzbu Service Locator na webu www.mcculloch.com.

Spole¢nost McCulloch se fidi strategii neustélého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pradvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez predchoziho upozornéni.

Tento ndvod je rovnéz k dispozici ke stazeni na webu
www.mcculloch.com.
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CO JE CO?

——————————

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Co je co na sekacce travy?

1 Rukojet brzdy motoru 10 Vzduchovy filtr

2 Péka pojezdu 11 Kryt Zaciho Ustroji

3 Startovaci madlo 12 Ventil pfivodu paliva

4 Sbéraé 13 Pfipojeni vody

5 Rukojet, vyska rukojeti 14 Otvor pro doplnéni paliva
6 OvladaC vysky seceni 15 Stfiha¢

7 Olejova mérka/plnici hrdlo oleje 16 Pruznd podiozka

8  Tlumi& vyfuku 17 Sroub Zaciho noze

9 Zapalovaci svicka 18 Navod k pouziti
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BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENIi

Vseobecné

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho sprévna funkce.

Tlumic vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Zabrante moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte zafizenti,
které méa poskozeny nebo demontovany
tlumié vyfuku. Vadny tlumié mGZe znaéné
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
VZdy méjte protipoZarni vybaveni blizko
po ruce.

A

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpeéi
pozéru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoFlavych latek nebo plynu.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji sniZuje vibrace a snizuje nebezpedi
pofezaéni.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Zkontrolujte, zda kryt Zaciho Ustroji neni porusen a zda
neni viditelné poskozen (praskly apod.).

Rukojet brzdy motoru

«  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Dejte piny plyn a uvolnéte rukojet brzdy. Brzda motoru by
méla byt vZdy nastavena tak, aby se motor zastavil do 3
sekund.

«  Tlumié¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyna smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumice vyfuku

«  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
sprévné upevnén.
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KOMPLETACE A SERIZENI

v v A4 b4 rd

Vseobecne Vyska seceni
UPOZORNENI! Zabranite moznému UPOZORNENI! Nenastavuite pfili§ nizkou vysku seent,
nahodnému spusténi odpojenim protoZe by Zaci nGZ mohl na nerovném terénu narazit do
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky. svahu.

Rukojet' Chcete-li zvysit vy3ku seeni, pohnéte packou dozadu;

chcete-li ji sniZit, pohnéte packou dopredu.
Montaz
Horni rukojet

Umistéte trubkovou konstrukci rukojeti pfimo proti spodni €asti
rukojeti. Radné utahnéte matice.

Pomoci dodanych pask( upevnéte kabel k rukojeti. Pfi
upevriovani kabely prili§ nenapinejte.

Nastaveni
Vyska rukojeti
«  Povolte spodni matice.

+  Nastavte vy$ku. R4dné utdhnéte matice.
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Sbérac

Nasad'te sbéraci vak.

Nasad'te sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.

Muléovaci viozka

PFi montazi/demontdzi mulcovaciho klinu zvednéte kryt
vyhazovaciho otvoru.

PInéni oleje

P¥i dodani je olejova nadrz prazdnd. Olej nalévejte pomalu.
Viz pokyny v kapitole Udrzba. Motorovy olej je treba
vyménit po prvnich 8 hodinach provozu.



MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpUsobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

V blizkosti paliva nekurte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

A

VYSTRAHA! Pfed dopInénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout.

VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pfed doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Odistéte prostor okolo palivové zatky.

Po dopInéni paliva peélivé uzavrete
uzaveér palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym fouka¢em premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven ctyftaktovym motorem.
Dbejte na to, aby bylo v nadrZi na olej vZdy dostatecné
mnozstvi oleje.

Benzin

Pouzivejte vZdy kvalitni olovnaty ¢i bezolovnaty benzin.

pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, mUZe dojit k tzv. klepdni motoru. Vysledkem je
vysoka teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

Tam, kde je k dostani benzin, uzpUsobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akryldtovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNEN(! Pfed nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. PFili$ nizka hladina oleje muZe zplsobit vazné
poskozeni motoru. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

Motorovy olej je tfeba vyménit po prvnich 8 hodinach
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro
dvoutaktové motory.

Stroj nikdy nestartujte:

Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydio a vodu.

JestliZe ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzédveéru palivové nadrze a privodu paliva.

Preprava a prechovavani

Stroj i palivo je tfeba pfechovévat a prepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinact/vypinacy, tepelnych kotlt apod.

Palivo je vZdy treba prechovévat a prepravovat v
nadobdch, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

Pred uloZenim stroje na delSi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
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OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PFi kazdém pouZiti stroje je nutné pouzivat schvélené osobni
ochranné pomUcky. Osobni ochranné pomticky nemohou
vyloudit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pfipadé, Ze
dojde k nehodé€. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:

«  Pokud Uroven hluku presdhne hodnotu 85 dB, pouzijte
chrénice sluchu.

«  Pevnd, protiskluzovd obuv

«  Silné, diouhé kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandaly
a nepracuijte bosi.
« Vpripadé potieby je tfeba pouZivat rukavice, napriklad pri

upevnovani, kontrole nebo Cisténi stfihacich nastavcu.

Obecna bezpeénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpecnostni pravidla pri préci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionalni
zruénost a zkusenost.

« NeZ zaCnete stroj pouZzivat, prostudujte si, prosim, peclivé
névod k pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

+  Zafizeni musi byt udrZovéno v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné Citelné.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit v§echny predstavitelné situace, se kterymi
se mUZete setkat. VZdy budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. V pfipadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpecné, ukondete praci a pozéadejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do zadné préace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovani!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zévazna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZziti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyz jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate Iéky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mUzZe za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich €&i pasivnich
implantovanych lékaFskych pfistroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuéujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouZzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele ¢i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravuijte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho pavodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly
a Udrzbu podle servisnich pokynu
popsanych v této priruéce. Nékteré Gkony
udrzby a opravy mohou provadét pouze
vyskoleni a kvalifikovani odbornici.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.

284 — Czech




OBSLUHA

Bezpecnost pracovniho prostoru

Pred zahajenim sekdni odstrarite z travniku vétve,
vétvicky, kameny a podobné.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. Udrzujte osoby Ci zvifata v dostatecné vzdélenosti.

NepouZivejte motorovy foukac za $patného pocasi, jako
napf. v husté mize, prudkém desti, silném vétru, silném
mrazu apod. Préce za Spatného pocasi je namahavé a
muzZe vést k nebezpeénym okolnostem, napf. ke
kluzkému podloZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zarizenim.

Davejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekdni svaht mazZe byt nebezpedné. Sekacku
nepouzivejte na prilis strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnid.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snaZzsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustale
stoupat a klesat.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohu a objektu,
které vdm mohou bréanit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekani travnika.
Veskeré jiné pouziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomuicky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl spravné namontovan Zaci
nUz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci niz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho noZe a ohnuti hiidele motoru. Ohnutd
o0sa vyvolad nerovnovéhu asilné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdy?Z je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemUze prijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich nozu.
Nenaklanéjte stroj, kdyZ je spustény motor.

Bud'te zvl&st opatrni, kdyZz budete pfi praci pfitahovat
sekaCku smérem k sobé.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprendsejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,

nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.

PYi prenaSeni sekacky pres prostor, ktery nebude sekan,
musi byt motor vypnuty. Napf. v pripadé Stérkovych cest,
kamend, Sindeld, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. PresvédCte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi piedmét nebo se objevi vibrace,
stroj ihned zastavte. Odpojte privodni vodic od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

Abyste dosahli optimalnich vysledkd, vZdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuz zpUsobi, Ze travnik nebude
posekan rovnomérmné a trdva bude na povrchu sestfihu
ZIutd.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky trévy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostate¢né vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysokd, jezdéte pomalu a v
pripadé potfeby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném smeéru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Preprava a prechovavani

Zatizeni pri transportu zajistéte, aby nedochézelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostiedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.
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e

Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

«  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.

+  Provédéjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.

«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci sviéce.

Startovani

Otevrete ventil privodu paliva.

«  Pi startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primacknuta k fiditkam.

« Postavte se za stroj.

» Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoceni
zapadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatéhnutim za $ndru. Nikdy nemotejte startovaci
lanko kolem ruky.

286 — Czech

Provoz

Pojezd zahéjite pritazenim paky pojezdu k rukojeti.

7R

PFed pitazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlacte sekacku dopredu pfiblizné o 10 cm.

Vypinani

.

Motor zastavite uvolnénim rukojeti brzdy motoru.

A




UDRZBA

Vseobecné

A

VYSTRAHA! UZivatel smi provadét pouze
takové UdrzbaFské a servisni Ukoly, které
jsou popsany v tomto névodu k pouZziti.
Rozsahlejsl zasahy je nutno nechat
provést servisni dilné.

Zabrante moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

Zivotnost stroje se muZe zkracovat a
riziko Uraza zvysovat jestllze se udrzba
stroje neprovadl spravne anebo se opravy
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obratte se na nejblizsi
servisni dilnu.

Hladina oleje

PTi kontrole hladiny oleje musi sekacka stét na rovné plose.

Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vi¢ku plniciho hrdla

oleje.

»  Sundejte vicko olejové nadrze a oCistéte olejovou mérku.

«  Vratte olejovou mérku zpét. Abyste spravné odecetli
hladinu oleje, musi byt vicko plniciho hrdla oleje UpIné
zaSroubovéno.

» Je-li hladina oleje nizkd, doplrite motorovym olejem aZ k
horni rysce mérky.
Rezny mechanismus

«  Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku
trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vzdy vymeénit.

- ZacindZ musi byt vZdy dostatedné u zemé a spravné
vyvazen.

VAROVANI! Pokud je sekacka naklongnd, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze.

-
«  Vzdy pouzivejte origindlni prislusenstvi.

. S
Schema technické udrzby

V pldnu Udrzby muzete vidét, které soucasti vaseho zafizeni
vyzaduji Udrzbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto
intervaly jsou vypocitévany na zakladé kazdodenniho
vyuzivéni zafizeni a v zavislosti na mife pouZivani se mohou
lisit.

Opatreni pred Tydenni

VAROVANI! Po nabrouseni je noZe tfeba vyvazit. Srovnavani,
vyména nebo brouseni nozu by melo byt provadéno
v servisni dilné.

Pokud se stane havarie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noZe tfeba vymeénit. O tom, zda je mozné niz
nabrousit ¢i zda je nutné ho vymeénit, rozhodnou v servisnim
stredisku.

Vyména nozu

VYSTRAHA! PFi opravéch a Udrzb& Zaciho
ustroji vzdy pouzlvejte odolné ochranné

Rezny mechanismus

Kryt Zaciho Ustroji*

Sefizeni lanka spojky

Rukojet brzdy
motoru*

*Viz pokyny v Casti BezpeCnostni vybava zafizeni.

v 7/

Vseobecna kontrola

« Presvédcte se, zda jsou matice a Srouby utaZené.

Cisténi vnéjsich casti

« Odstrarite ze sekacky kartackem listy, trdvu a podobné
necistoty.

« K CiSténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
tlakemn.

« Motor nesmi byt nikdy pfimo oplachovén vodou.

«  Vycistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte
startér a lanko startéru.

«  Pi Cisténi pod krytem Zaciho Ustroji otoCte stroj
zapalovaci svickou nahoru. Vyprézdnéte palivovou nadrz.

rukavice. Zaci noze jSOU velmi ostré a
velmi snadno se muZete porezat.

«  QOdSroubujte Sroub drZici Zaci nGz.

startovanim udrzba Mésicni ddrzba /!\
Vseobecnd kontrola sZ\/af;cv):;ovaci Vzduchovy filtr

S:Sttle”' vnéjsich TIumié vyfuku* | Palivovy systém DemontaZ
Hladina oleje

+  Sundejte stary niz. Zkontrolujte, zda neni drzék noze
poskozeny. Také zkontrolujte, zda neni poskozen Sroub
Zaciho noZe a zda neni ohnutd hridel motoru.
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Montéaz
«  Zkontrolujte, zda je Zaci nGZ sprévné vystredén na hrideli.

\N

SN

R

» Nasadte podlozku a dotdhnéte Sroub. Utahovaci moment
Sroubu je 45 - 60 Nm.

«  OtocCte nozem rukou a zkontrolujte, zda se voIng otaci.
Vyzkousejte stroj.

Zapalovaci svicka

UPOZORNENI! VZdy pouZivejte doporuceny typ
zapalovacich svi¢ek! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek
by mohlo poskodit pist Ci vélec.

«  Pokud ma stroj maly vykon, ma problémy pfi startovani
nebo nemé spravny chod pfi otackéch chodu naprézdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

«  Jestlize je zapalovaci svicka zneCisténd, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
0,5 mm. V piipadé potreby je vymérite.

13

Serizeni lanka spojky

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Jemné sefidte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.
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Vzduchovy filtr

«  Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmeéte.

«  Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po delsi dobu, jiz nelze
dokonale vyCistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vZdy vymeénit.

«  Pfi montézi zkontrolujte, zda filtr v drzaku filtru dokonale
tésni.

Vydistéte papirovy filtr.

«  Filtr vyCistéte jeho vyklepanim proti rovnému povrchu. K
Cisténi filtru nikdy nepouZivejte ropné rozpoustédio jako
napr. petrolej, ani stlaceny vzduch.

Cisténi pénového plastového filtru

«  Vyjmeéte filtr z pénové umélé hmoty. Vymyijte filtr peclivé
ve vlazné mydlové vodé. Po vyCisténi dukladné filtr
oplachnéte v Cisté vodé. VyZdimeijte filtr a nechejte jej
uschnout. UPOZORNENI! Stladeny vzduch muZe poskodit
pénovou hmotu. Po vyCisténi namazte filtr motorovym
olejem. Odstrante prebytecny olej pritisknutim Cistého
hadfiku na filtr.

7 b -
Vymena oleje
«  Vyprazdnéte palivovou nadrz.
«  Odsroubujte vicko plniciho hrdla oleje.

«  Pripravte si vhodnou nédobu, do které shromazdite olej.

«  Vypustte olej. Naklorite motor tak, aby olej vytekl plnicim
hrdlem. Pokud je sekacka naklonénd, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze. Informace
o likvidaci nadbyte¢ného motorového oleje ziskate u

= Naplrite novym, kvalitnim motorovym olejem. Dal$i

pokyny najdete v &asti Technické Udaje.
- 7 V4

Palivovy system

«  Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrze a jeho
utésnéni.

«  Zkontrolujte palivovou hadici. V pfipadé potieby ji
vymérite.



TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

M46-160AWRPX

MS53-160AWRPX

MS3-190AWRPX

Motor

Vyrobce motoru Honda Honda Honda
Obsah vélce, cm?® 160 160 187

Otacky, rpm 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, KW (viz pozndmka 1)| 2.9 29 3.4

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK BPREES NGK BPREES NGK BPREES
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém

Objem palivové nadrze, litr 0.9 0,9 0,9

*Motorovy olej SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost

Stroj s prazdnymi nadrZzemi, kg 34 38 39
Emise hluku (viz poznamka 2)

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 94 96 96
E\Laligs( il;ustlckeho vykonu, zaru¢ena 95 97 97
Hladiny hluku (viz poznamka 3)

::;(ii‘r)\a akustického tlaku na sluch obsluhy, 80 82 82
Hladiny vibraci, a peq (viz poznémka 4)

Rukojet, m/s? 33 4,0 4,0
Zaci systém

Vyska seceni, mm 30-80 30-70 30-70
Sitka zabéru seeni, cm 46 53 53
Stfihac PX3 PX3 PX3
Objem sbéraciho kose, | 50 60 60

Pozndmka 1: Uvedeny jmenovity vykon motoru je prameérmy Cisty vykon (pri specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méreny podle normy SAE J1349/1SO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou liSit. Skutecny
vystupni vykon motoru instalovaného na kone¢ném vyrobku zavisi na provoznich otackach, povétrnostnich podminkach a dalSich

hodnotéch.

Poznadmka 2: Emise hluku do okoli naméfena jako efekt zvuku (Ly,) dle direktivy ES 2000/14/ES.

Pozndmka 3: Hladina akustického tlaku méfend podie normy EN 836. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).

Pozndmka 4: Hladina vibraci méfend podle normy EN 836. Uvédéna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 0,2 m/s?.

*Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v ndvodu vyrobce motoru a
vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.
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TECHNICKE UDAJE

ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)

Spole¢nost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46 36 146500, zcela zodpovédné prohlasuje, Ze travni sekacky
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX od sériovych isel 14XXXXXXX déle splfujf
pozadavky SMERNICE RADY EVROPSKE UNIE:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni” 2006 /42/EC

» zedne 15. prosince 2004 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2004/108 /EEC.
« ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje.

Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Registracni orgdn: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprévy tykajici se
zhodnoceni shody podle dodatku VI ke SMERNICI RADY z 8. kvétna 2000 , tykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi 2000/ 14/
EC.

Huskvarna, 31. fijna 2013

A 3

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Autorizovany zastupce spolecnosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Explicatia simbolurilor Explicatia nivelurilor de avertizare

AVERTISMENT! Masina poate deveni o Avertismentele sunt imprtite pe trei niveluri.

unealtd periculoasi si poate produce raniri

grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor AVERTISMENT!

persoane, in cazul in care este folositd in mod

gresit sau neglijent. AVERTISMENT! Se utilizeaza daca existi
pericolul de vatimare corporali gravi sau deces

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si pentru operator sau pericolul de deteriorare a

asiguragi-vi ci ati ingeles conginutul inainte r mediului inconjuritor in cazul in care nu se

de a folosi masina. respecta instructiunile din manual.

IMPORTANT!

Aveti grija ca nici o persoand neautorizatd sa nu
se afle in zona de lucru.

pericolul de deteriorare a mediului
inconjurator in cazul in care nu se respecta
instructiunile din manual.

Preveniti pornirea accidentald prin decuplarea
cablului de aprindere al bujiei.

IMPORTANT! Se utilizeaza daca exista pericol
de vitimare corporali a operatorului sau

ATENTIE!

Atentie la obiecte proiectate si de ricogeuri.

ATENTIE! Se utilizeazd daci exista pericolul de deteriorare a
materialelor sau a utilajului in cazul in care nu se respecta

. c ke ;s instructiunile din manual.
Avertisment: motofieristriu circular. Feriti 5

mainile §i picioarele.

Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si

& B »@&5 e I

picioarele.

Acest product corespunde normelor previazute

in indicatiile CE.

Producere de zgomot in mediul inconjuritor @ Ly
conform directivei Comunitigii Europene.

Nivelul de zgomot al masinii este indicat in dB

capitolul Date tehnice cit si pe eticheta.

Nu utilizagi niciodata aparatul in
medii interioare sau in spatii fird o
aerisire corespunzitoare. Gazele de

esapament contin monoxid de
carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit de periculos.

Risc de explozie

in functiune.

Nu alimentati niciodati motorul dacd acesta este § )

Suprafagi fierbinte.
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Stimate client!

Vi mulgumim ci agi ales produsele McCulloch! Astfel, luati parte
la o istorie care a inceput cu mult timp in urma, cAnd compania
McCulloch a inceput productia de motoare in timpul celui de-al
Doilea Rizboi Mondial. In 1949, cand McCulloch a introdus
primul feristrau usor individual, procesul de prelucrare alemnului
s-a modificat radical.

Linia de ferdstraie inovatoare a continuat de-a lungul deceniilor,
iar compania s-a extins, mai inti in domeniul motoarelor pentru
avioane §i ambarcaiuni in anii 1950, apoi in domeniul
motoarelor pentru feristraie cu dimensiuni reduse in anii 1960.
Ulterior, in anii 1970 si 1980, trimmerele si suflantele cu aer au
fost adiugate la gama de produse.

Astizi, ca parte a grupului Husqvarna, McCulloch continui
traditia motoarelor puternice, a inovatiilor tehnice §i a designului
puternic, care au reprezentat standardele noastre pentru mai bine
de jumitate de secol. Reducerea consumului de carburant, a
emisiilor si a nivelurilor de zgomot constituie prioritatea noastra
principald, ca si imbuntigirea sigurantei si a gradului de utilizare
ugoara.

Dorim si figi multumit de produsul McCulloch, acesta fiind
proiectat sd va insoteascd pentru o lungi perioadi de timp.
Urmand sfaturile din acest manual pentru utilizare, service si
intretinere, durata de viagd a produsului poate fi extinsd. Daci
aveti nevoie de ajutor profesional pentru reparatii sau service,
utilizati locatorul de service de la www.mcculloch.com.

McCulloch lucreaza in mod continuu pentru dezvoltarea
produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica
produsele in ceea ce priveste printre altele forma si infiisarea, fird
obligatia de a comunica aceasta in prealabil.

Acest manual poate fi descircat si de la www.mcculloch.com.



PARTILE COMPONENTE

" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Care sunt componentele masinii pentru tuns gazonul?

1 Maneti frand de motor 10 Filerul de aer

2 Barid de propulsie 11 Capac de tiiere

3 Maneta de pornire 12 Valva de combustibil

4 Colector 13 Racord api

5 Maner, inilgime maner 14 Realimentarea cu carburant
6 Control indlgime de tdiere 15 Dispozitiv de tiere

7 Joja/buson de alimentare cu ulei 16 $Saibi de siguranga

8 Toba de esapament 17 Bolg freza

9 Bujia 18 Instructiuni de utilizare
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ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE AL UTILAJULUI

Generaliti;i

In acest capitol se explici diferitele detalii de sigurangi ale masinii,
care este rolul lor, precum si controlul si intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura ci acestea functioneaza.

Toba de esapament

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
magina cu dispozitive de siguranta defecte.
Daci utilajul nu trece oricare dintre
urmatoarele verificari, contactati agentul de
service pentru reparatii.

Preveniti pornirea accidentala prin decuplarea
cablului de aprindere al bujiei.

Capac de taiere

*  Capacul de tiiere este proiectat pentru reducerea vibragiilor si
pentru diminuarea pericolului de tiere.

Verificati capacul de tiiere

»  Capacul de tiiere nu trebuie si fie deteriorat §i nu trebuie si
existe defecte vizibile, cum ar fi fisurile.

Maneta frana de motor

*  Frana de motor este proiectatd pentru a opri motorul. Cand
mAnerului frinei de motor este eliberat, motorul ar trebui si
se opreasca.

Verificarea manerului frinei de motor

Rulati viteza maximi, apoi eliberati manerul franei. Frina de
motor trebuie intotdeauna reglati astfel incat motorul si se
opreascd in 3 secunde.

—
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AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
utilajele fard amortizor de zgomot sau cu un
amortizor de zgomot defect. Un amortizor de
zgomot defect poate creste semnificativ nivelul
de zgomot si pericolul de incendii. Pastrati
echipamentele de stins incendiile la indemana.

in timpul utilizirii si dupi oprire amortizorul
de zgomot poate fi foarte fierbinte. Acest lucru
este valabil si in cazul mersului in gol. Atentie
la pericolul de incendiu, in special in cazul
manipulirii in apropierea substantelor si/sau
gazelor inflamabile.

¢ Toba de esapament este construitd pentru a mentine
zgomotul la un nivel minim, cit si pentru a indepirta gazele
de esapament ale motorului departe de operator.

Verificarea amortizorului de zgomot

*  Asiguragi-vi cd amortizorul de zgomot este intreg si fixat
corect.




ASAMBLAREA S$I REGLAJELE

Generalitati Iniltimea de taiere
IMPORTANT! Preveniti pornirea accidentald AVERTISMENT! Nu setati iniltimea de tdiere la o valoare prea
prin decuplarea cablului de aprindere al bujiei. redusd, deoarece exista pericolul ca frezele si atingd solul in mod
inegal.
MaAner Deplasati parghia in spate pentru o iniltime de tdiere mai mare,
respectiv in fagd pentru o inilfime de tiiere mai redusi.
Montaj

Miéner superior

Amplasati constructia tubulard a manerului in pozitie perfect
opusi pirtii inferioare a manerului. Stringeti corespunzitor
butoanele.

Utilizagi curele capsulate pentru a fixa cablurile pe maner. Nu
intindeti excesiv cablurile la montare.

Setari
inil;imea manerului

Slabigi butoanele inferioare.

*  Reglagi indlfimea. Stringeti corespunzitor butoanele.

Colector

*  Montati cosul colector.

*  Montati baza colectorului in orificiul de evacuare.

Inserarea dispozitivului de maruntire

*  Ridicati aparitoarea de evacuare pentru a monta/demonta
dopul pentru maruntire.

Umplerea cu ulei

*  Rezervorul de ulei este gol la livrare. Umpleti incet cu ulei.
Vezi instructiunile din capitolul Intreginere. Uleiul pentru
motor trebuie inlocuit prima datd dupa 5 ore de functionare.
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Generaliti;i

Alimentarea

AVERTISMENT! Rularea motorului intr-o
zona inchisa sau prost aerisitd poate duce la

deces prin asfixiere sau intoxicatie cu id

AVERTISMENT! Opriti motorul si lasati-1 sa se
riceacsi citeva minute inainte de alimentare.

=

de carbon.

Combustibil si gaze de combustibil sunt foarte
inflamabile si pot produce riniri grave in cazul
aspiratiei si contactului cu pielea. Fiti de aceea
atent la manupularea combustibilului si
asigurati o ventilare buna in timpul
manipularii combustibilului.

Gazele de esapament ale motorului sunt
fierbinti $i pot contine scintei care pot produce
incendiu. Nu puneti niciodata in functiune
magina in interior sau in apropiere de materiale
inflamabile!

Nu fumati si nu amplasati obiecte fierbinti in
apropierea carburantului.

Amestecul de combustibil

AVERTISMENT! Masina este prevazutd cu un motor in patru
timpi. Asigurati-vd cd aveti intotdeauna ulei suficient in
rezervorul de ulei.

Benzina

*  Folositi benzina fard plumb sau benzini cu plumb de buni
calitate.

*  Cea mai scizuti cifri octanici recomandati este 90 (RON).
In cazul in care alimentati motorul cu carburant cu cifri
octanici sub 90 se poate produce fenomenul numit bitaie.
Acest lucru duce la temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce
poate provoca defectiuni grave motorului.

*  Atunci cind benzini adaptati la mediu ambiant, asa numiti
benzini alcalind existd trebuie ca aceasta s fie folosita.

Uleiul de motor

AVERTISMENT! Verificati nivelul de ulei inainte de a porni
magina pentru tuns gazonul. Un nivel de ulei prea redus poate
provoca grave deterioriri ale motorului. Consultati
instructiunile din capitolul ,Intreginerea”.

*  Uleiul pentru motor trebuie inlocuit prima datd dupa 5 ore de
functionare. Pentru recomandari legate de tipul de ulei pe
care trebuie sd il utilizai, consultati datele tehnice. Nu
utilizati niciodata ulei destinat motoarelor in doi timpi.
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Utilizati permanent o canistri de benzina,
§
pentru a evita varsarea.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Curitati suprafata din jurul capacului
rezervorului de carburant.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare. Neglijenta poate cauza incendii.

Mutati magina cel putin 3 m de la locul
alimentarii inainte de a o porni.

Nu porniti niciodatd magina:

e Daci ai varsat carburant sau ulei pentru motor pe utilaj.
Curigati scurgerea si lisagi carburantul rimas sa se evapore.

e Daci ai varsat carburant pe dumneavoastri sau pe
imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spilati partile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun si apa.

* In caz de scurgere de combustibil din masin. Verificati
periodic capacul rezervorului si coductele de combustibil in
privinta curgerii.

Transport si depozitare

*  Depozitai si transportati magina si combustibilul in asa fel
incat sd nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de forta sau
centrale de incilzire.

e Ladepozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

Depozitarea pe termen lung

*  In cazul in care masina este depozitatd un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la stagia de benzini din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil.



UTILIZAREA

Echipament personal de protectia
bl
muncii

La orice folosire a magsinii trebuie folosit un echipament de
protectie personal omologat. Echipamentul de protecie personal
nu elimind riscul de rinire dar reduce efectul unei raniri in cazul
unui accident. Cereti ajutor la magazinul de vinzare pentru
alegerera echipamentului.

Folositi intotdeauna:

*  Utilizagi casti de ureche daci nivelul de zgomot depiseste 85

dB.
¢ Cizme sau pantofi solizi, antiderapani.

e Pantaloni lungi, grosi. Nu purtati bijuterii, pantaloni scurti,
sandale si nici nu lucragi desculs.

¢ Minusile trebuie purtate atunci cind acest lucru este
obligatoriu, de exemplu la montarea, verificarea sau curigarea
accesoriilor de tiere.

Maisuri generale de protectia muncii

Aceasta sectiune descrie instructiunile de sigurantd fundamentale

pentru utilizarea echipamentului. Aceste informatii nu trebuie si

inlocuiasci niciodati aptitudinile profesionale i experienta.

Citigi cu atentie instructiunile de utilizare §i asigurati-vi ci agi
ingeles conginutul inainte de a folosi masgina.

¢ Retineti ¢ operatorul este responsabil pentru eventuala
accidentare a altor persoane sau a bunurilor lor.

e Utilajul trebuie pastrat in stare de curigenie. Indicatoarele si
autocolantele trebuie si fie complet lizibile.

Procedati permanent conform rationamentului
de bun simt¢

Nu este posibil si prezentam toate situatiile imaginabile cu care va
puteti confrunta. Lucrati intotdeauna cu atentie si luati decizii de
bun sim¢. Daci va aflagi intr-o situatie in care va simtii nesigur,
opriti-va si solicitati asistentd expertd. Contactati distribuitorul,
agentul de service sau un utilizator de freze electrice experimentat.
Nu incepeti nicio activitate asupra cireia v simiti nesigur.

AVERTISMENT! Magina poate deveni o
unealta periculoasa si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod
gresit sau neglijent.

Nu permiteti copiilor sau altor persoane
neinstruite in operarea utilajului s il utilizeze
sau si il depaneze.

Aparatul nu trebuie utilizat de citre persoane
cu capacitati fizice sau mentale reduse sau de
citre persoane care, din motive de sinatate, nu
pot opera aparatul, fira a fi supravegheate de
catre o persoana responsabila pentru siguranta
acestora.

Nu lasati niciodata o alta persoana sa foloseasca
. <. < . .

magina inainte de a va asigura ca continutul din

instructiunile de folosire sunt intelese.

Nu utilizati niciodata aparatul in cazurile in
care sunteti obosit, ati consumat bauturi
alcoolice sau daca va tratati cu medicamente
care va pot afecta vederea, judecata sau
coordonarea migcarilor.

AVERTISMENT! In timpul functionirii, acest
aparat produce un cimp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAmp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, rec dim per lor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona

aparatul.

AVERTISMENT! Modificarile si/sau accesoriile
neaprobate pot duce la rini grave sau la
moartea utilizatorului sau a altor persoane.
Orice modificare a constructiei originale a
maginii este interzisa fird aprobarea
fabricantului.

Niciodata nu modificati aparatul in aga fel incat
sa nu mai corespunda design-ului original si
nu-| utilizati daca exista suspiciunea ca a fost
modificat de citre altcineva.

Nu folositi niciodatd o masina defecta.
Efectuati operatiile regulate de verificare,
intretinere si service descrise in acest manual.
Unele operatii de intretinere si service trebuiesc
facute de specialisti cu experienta si calificati.

Folositi intotdeauna piese de schimb originale.
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UTILIZAREA

Siguranta zonei de lucru

Inainte de a incepe tunderea gazonului, trebuie indepirtate
ramurile, crengutele si pietrele.

Obiectele care se lovesc de accesoriul de tdiere pot ricosa si pot
afecta persoanele si obiectele. Persoanele i animalele trebuie
si fie ginute la distanga.

Evitati folosirea in vreme proastd. Ca de exemplu ceatd deasa,
ploaie puternica, vant tare, frig excesiv, etc. Lucrul pe vreme
rea este obositor si poate duce la aparitia de situatii periculoase
cum ar fi suprafetele alunecoase.

Fiti atent la mediul inconjuritor pentru a vi asigura ¢ nu
existd factori care ar putea influenta controlul asupra
utilajului.

Feriti-vi de radicini, pietre, crengute, adancituri, sanguri etc.
In iarba inalti se pot ascunde obstacole.

Tunderea in panti poate fi periculoasd. Nu utilizagi magina
pentru tuns gazonul in pante foarte inclinate. Masina pentru
tuns gazonul nu trebuie utilizatd in pante mai mari de 15

grade.

Pe teren inclinat calea trebuie s fie perpendiculari pe panti.
Este mai ugor de a se lucra de-a lungul pantei, decét in sus si
in jos.

Procedati cu atentie atunci cAnd vi apropiati de colturi
ascunse si de obiecte care va pot bloca vederea.

Siguranta in lucru

Feristraiele cu motor sunt construite cu exclusivitate pentru
taierea lemnului. Este interzisd orice alti utilizare.

Purtati echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu porniti magina pentru tuns gazonul fird si fi montat
corespunzator freza si toate capacele. In caz contrar, freza se
poate slabi i poate cauza vitimiri corporale.

Asigurati-vi ci freza nu loveste obiecte strdine, precum pietre,
ridicini sau alte obiecte similare. Acestea pot toci freza si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit creeazd dezechilibru si
vibratii puternice, ceea ce are ca rezultat un risc sporit de
slabire a frezei.

Manerul frinei nu trebuie niciodati sa fie ancorat permanent
in maner atunci cind aparatul este in functiune.

Amplasati masina pentru tuns gazonul pe o suprafagd tare si
platd §i porniti-o. Asigurati-vi ci freza nu poate intra in
contact cu solul sau cu alte obiecte.

Pozitionati-vi intotdeauna in spatele aparatului. Permiteti
tuturor rotilor si rimana la sol si {ineti ambele maini pe
maner cind tundeti gazonul. Feriti-va mainile si picioarele de
lamele rotative.

Nu inclinati aparatul cind motorul functioneaza.

Figi foarte atent cAnd trageti aparatul spre dvs. in timpul
lucrului.

Nu ridicati niciodatd masina pentru tuns gazonul cind
motorul este in funcgiune. Daci trebuie si ridicati magina
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pentru tuns gazonul, mai intAi opriti motorul i deconectati
electrodul de aprindere de la bujie.

Motorul trebuie oprit atunci cind magina se deplaseazi pe un
teren care nu trebuie tuns. De exemplu, poteci de pietris,
piatrd, prundis, asfalt etc.

Nu fugiti niciodatd cu magina atunci cind este in functiune.
Cand utilizati masina pentru tuns gazonul, mergeti
intotdeauna cu viteza redusa.

Opriti motorul inainte de a schimba iniltimea de taiere. Nu
efectuati niciodati regldri in timp ce motorul este pornit.

Nu lasati niciodati aparatul nesupravegheat cu motorul in
funcgiune. Opriti motorul. Asigurati-vi cd migcarea de rotagie
a accesoriului de tiiere s-a oprit.

Daci este lovit un obiect strdin sau daci apar vibratii, opriti

imediat masina. Deconectati cablul HT de la bujie. Verificati
magina: nu trebuie sa fie deterioratd. Reparati orice defect.

Reguli principale de lucru

Pentru rezultate optime, tiiai intotdeauna cu o lami ascufita.
O lami tocitd executd o tiieturd inegald si iarba se
ingilbeneste la suprafata tiieturii.

Nu tdiati niciodatd mai mult de 1/3 din lungimea ierbii. Acest
lucru este valabil mai ales in timpul perioadelor uscate. Initial,
tundegi cu o inilime mare de tiiere. Apoi, verificati rezultatul
si reduceti indl{imea pani la o valoare corespunzitoare. Dacd
iarba este foarte inaltd, deplasagi aparatul incet si tundeti de
doui ori, daci este necesar.

Tiiati de fiecare datd in altd directie, pentru a evita formarea
de dungi pe gazon.

Transport si depozitare

Fixati echipamentul in timpul transportului, pentru a evita
deteriorarea si accidentele.

Depozitati echipamentul intr-o zond blocabild, unde nu pot
ajunge copiii §i persoanele neautorizate.

Depozitati aparatul si echipamentul acestuia intr-un loc uscat,
ferit de ingher.

Pentru transportul §i depozitarea carburantului, consultagi
sectiunea ,Manevrarea carburantului”.



UTILIZAREA

Pornire si oprire

Inainte de a incepe

AVERTISMENT! Cititi cu atentie
! j : instructiunile de utilizare si asigurati-va ca ati
inteles continutul inainte de a folosi magina.
Purtati echipament individual de protectie. A se
vedea instructiunile de la paragraful
Echipamentul individual de protectie.

*  Aveti grija ca nici o persoand neautorizati si nu se afle in zona
de lucru.

¢ Efectuati intretinerea zilnica. Consultati instructiunile din
capitolul ,Intrefinerea”.

*  Asigurati-vi ci electrodul de aprindere este corect amplasat pe
bujie.
Pornire

Deschideti valva de combustibil.

* La pornirea motorului, maneta frnei de motor trebuie
sprijinitd de méner.

¢ Pozitionati-vi in spatele aparatului.

¢ Tineti manerul de pornire, trageti usor firul cu mana dreapta
pand cand simtiti rezisten(d (inchizitoarele demarorului
cupleazd). Trageti cu fora pentru a porni motorul. Nu
rasuciti niciodatd cablul de pornire in jurul mainii.

Actionare

Trageti bara de propulsie in directia manerului, pentru a
porni sistemul de antrenare.

70,

Inainte de a trage aparatul spre dvs., decuplagi sistemul de
antrenare §i impingeti aparatul inainte cu circa 10 cm.

Oprire

Obpriti motorul prin eliberarea manerului frinei de motor.
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INTRETINERE

Generalitigi

AVERTISMENT! Utilizatorul poate efectua
doar acele lucriri de intretinere si service care
sunt descrise in acest manual de utilizare.
Interventii mai cuprinzitoare trebuie efectuate
de un atelier de service.

Preveniti pornirea accidentala prin decuplarea
cablului de aprindere al bujiei.

Durata de folosire a masinii se poate scurta iar
riscul de raniri poate creste daci intretinerea
maginii nu se efectueazi in mod corect si daci
service si/sau reparatii nu se efectueaza intr-un
mod profesional. Daci aveti nevoie de
informatii suplimentare, contactati atelierul
service cel mai apropiat.

ATENTIE! Cand aparatul este inclinat, asigurai-vi ci filtrul de
aer este intotdeauna amplasat la indlgimea maxima.

Nivel de ulei

Cand se verificd nivelul de ulei, masina pentru tuns gazonul
trebuie si fie poziionati pe teren plat. Verificai nivelul de ulei cu
joja pe bugonul de alimentare cu ulei.

*  Scoateti busonul de alimentare cu ulei §i curigati joja.

*  Reamplasati joja. Busonul de alimentare cu ulei trebuie
ingurubat complet, pentru a crea o imagine corectd a nivelului
de ulei.

*  Daci nivelul de ulei este redus, umplegi cu ulei pentru motor
pani la nivelul superior al jojei.
Mecanismul de taiere

¢ Controlai ca dispozitivul de tdiere sd nu aibe defecte sau
cripaturi. Un dispozitiv de tiiere defect trebuie intotdeauna
schimbat.

e Asigurati-va intotdeauna ci freza este bine ascutitd i corect
echilibrat.

*  Folositi intotdeauna piese de schimb originale.

. A . oo
Planificarea intretinerii

In programul de intreginere puteti vedea care dintre componentele
utilajului necesitd intretinere si la ce intervale trebuie si fie
efectuatd aceasta. Intervalele se calculeazi pe baza utilizirii zilnice
a utilajului §i pot varia in functie de rata de utilizare.

ATENTIE! Lamele trebuie echilibrate dupd ascufire.
Echilibrarea, inlocuirea sau ascutirea lamelor vor fi efectuate la
un atelier de service.

Lamele deteriorate trebuie inlocuite la lovirea unor obstacole in
urma cireia se produc defectiuni. Permiteti atelierului de service
sa estimeze dacd lama poate fi ascutitd sau trebuie inlocuitd.

Inlocuirea lamelor

- N Intretinere s . <

Inainte de a incepe AN Intretinere lunara
saptimanala ’

Inspectie generald Bujia Filerul de aer

Sistemul de
< < Toba de .

Curitare externd . alimentare cu

esapament

carburant

AVERTISMENT! Cind efectuati operatii de
service gi intretinere a echipamentului de tiiere,
purtati intotdeauna minusi de protectie
rezistente. Frezele sunt foarte ascutite si va
puteti taia foarte ugor.

Nivelul uleiului

Mecanismul de tiiere

Capac de tiiere*

Reglarea cablului de
ambreiaj

Maneti frind de
motor™*

*A se vedea instructiunile din sectiunea ,Echipamentul de
siguranta al utilajului”.

Inspectie generala
*  Verificati ca suruburile si piuligele s fie strinse.

Curitare externa

+  Indepirtati, prin periere, frunzele, iarba si altele similare de pe
magina pentru tuns gazonul.

*  Nu utilizagi un spalator cu presiune ridicatd pentru a curiga
dispozitivul.

*  Nu turnati niciodata apa direct pe motor.

»  Curidtati orificiile de admisie a aerului de pe carcasa
demarorului. Controlati demarorul si snurul demarorului.

*  Cand curitati sub capacul de tdiere, rotiti aparatul cu bujia in
sus. Goliti rezervorul de carburant.
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Demontarea

¢ Desurubati bolgul de fixare a frezei.

e Inldturagi lama veche. Asigurati-va si nu existe deterioriri pe
consola lamei. De asemenea, verificati daci bolgul frezei nu
este deteriorat i daci arborele motorului nu este indoit.




INTRETINERE

Montaj
*  Asigurai-vd ci freza se centreazi corect pe arbore.

\N

‘@f&

*  Montati saiba si strAngeti corect boltul. Bolgul trebuie strins
la un cuplu de 45-60 Nm.

*  Invartigi lamele cu ména si asigurati-va ci acestea se rotesc
liber. Efectuati o pornire de test a aparatului.

Bujia

AVERTISMENT! Folositi intotdeauna bujii de tipul
recomandat! O bujie incorecti poate si distrugi pistonul si
cilindrul.

*  Daci utilajul are putere prea scizuti, daci porneste greu sau
functioneazd necorespunzator la vitezd de ralanti: verificai
intotdeauna bujia inainte de a lua alte masuri.

*  Daci bujia este murdari, curiati-o si asiguragi-vi ci
interstitiul electrodului este de 0,5 mm. Tnlocuigi, daci este
necesar.

Reglarea cablului de ambreiaj

M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

Reglati fin cablul cu ajutorul surubului de reglaj.

Filtrul de aer

*  Demontati capacul filtrului de aer si scoateti filerul.

*  Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curigi
perfect. De aceea este necesari schimbarea lui la intervale
regulate cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie
N .
intotdeauna schimbat.

*  Cand reasamblati, asigurati-vi ci filtrul este complet etangat
de suport.

Curigati filtrul de hértie
*  Curitati filtrul prin lovirea acestuia de o suprafagd plana. Nu

utilizai niciodatd solvent cu benzini, de exemplu, kerosen,
sau aer comprimat pentru curdtarea filtrului.

Curitarea filtrului de spuma de material plastic

*  Indepirtagi filtrul de spumi de material plastic. Spilagi filerul
cu apd cilduga si sipun. Dupd curdgare clatiti bine filerul cu
apd curati. Stoarceti filtrul i ldsagi-1 si se usuce. NOTA! Aerul
comprimat de mare presiune poate deteriora spuma. Dupd
curdare, filtrul trebuie uns cu ulei pentru motor. Stergeti
uleiul in exces prin apdsarea unei carpe curate pe filtru.

Schimbul de ulei

*  Goliti rezervorul de carburant.
*  Desurubagi busonul de alimentare cu ulei.

*  Amplasati un recipient corespunzitor pentru colectarea
uleiului.

*  Scurgeti uleiul prin inclinarea motorului, astfel incat uleiul s
curgi prin conducta bugonului. Cand aparatul este inclinat,
asigurati-va ci filtrul de aer este intotdeauna amplasat la
indltimea maxima. Interesati-va cu privire la evacuarea la
deseuri a surplusului de ulei pentru motor la statia dvs. locala
de alimentare cu carburant.

* Umpleti cu ulei pentru motor nou, de buni calitate.
Consultati instructiunile din sectiunea ,,Date tehnice”.

Sistemul de alimentare cu carburant

*  Asigurati-vi ci garnitura si capacul rezervorului de
combustibil nu sunt deteriorate.

*  Verificati furtunul de carburant. Inlocuiti, daci este necesar.
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DATE TEHNICE

Date tehnice

M46-160AWRPX M53-160AWRPX M53-190AWRPX
Motor
Producitorul motorului Honda Honda Honda
Volumul cilindrului, cm? 160 160 187
Vitezd, rpm 2900 2900 2900
Putere nominald motor, kW (consultati nota 1) 2,9 2,9 3,4
Sistem de aprindere
Bujia NGK BPRGES NGK BPRGES NGK BPRGES
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5
Sistemul de alimentare §i ungere
Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,9 0,9 0,9

*Uleiul de motor

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Greutate

Aparat cu rezervoare goale, kg 34 38 39
Producere de zgomot (vezi nota 2)

Nivelul efectului sonor, misurat dB(A) 94 96 96
Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) 95 97 97
Nivele de zgomot (vezi nota 3)

ONI;:reitgr(lilciul:;’releLl(x;\e) a sunetului la urechea 30 82 82
Nivele de vibratii, a 1, (vezi nota 4)

Maner, m/s 33 4,0 4,0
Sistem de taiere

Inaltime de tdiere, mm 30-80 30-70 30-70
Lagime de tiiere, cm 46 53 53
Dispozitiv de tiiere PX3 PX3 PX3
Capacitate colector, litri 50 60 60

Nota 1: Puterea nominald indicatd a motorului este puterea de iesire medie netd (la turagia specificatd) a unui motor de productie normal
pentru modelul de motor, misuratd conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoarele de productie in masi pot prezenta valori
diferite de aceasta. Puterea de ieire efectivi pentru motorul instalat pe aparatul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de
mediu si de alte valori.

Nota 2: Producere de zgomot in mediul inconjuritor mésurat ca si efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG.

Nota 3: Presiunea nivelului de zgomot conform EN 836. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinti o dispersie
statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

Nota 4: Nivelul de vibratii conform EN 836. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezintd o dispersie statistica tipica (abatere
standard) de 0,2 m/s2.

*Utilizagi ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioard. Consultati diagrama de véscozitate din manualul producitorului
motorului si selectagi vAscozitatea optima pe baza temperaturii exterioare previzute.
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DATE TEHNICE

Declaratie de conformitate EC

(Valabil doar in Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.: +46-36-146500, declara pe propria raspundere ci masina pentru tuns gazonul
McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX de la numerele de serie 14XXXXXXX si ulterioare respecta
cerintele DIRECTIVEI CONSILIULUI:

e din 17 mai 2006 ,referitoare la aparat” 2006/42/EC

* -2004/108/EEC din 15 decembrie 2004, cu privire la compatibilitatea electromagnetici
*  -2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonici a mediului inconjuritor
Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice.

Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Organizatia examinatoare: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a emis rapoarte privind evaluarea
conformitaii conform anexei VI a DIRECTIVEI CONSILIULUI din 8 mai 2000, ,,privind emisiile de zgomot in mediul inconjuritor”
2000/14/EC.

Huskvarna 31 octombrie 2013

i

Claes Losdal, Director de Dezvoltare/Produse de gradinarit

(Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnici.)
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HMH=HICHZH ZYMBOAQN

HmnEAynon cupBoAwv

MPOHIAOMMOIHZH! To pnxavnua
uropni va yivnt nrukivéuvo. H
anpoonytn n Aavbacpévn xprion
uropni va €xnt wg anoTéEANoUa
ooBapd 1 Bavaciuo TPAUUATIONS ToU
XNPLoT R AAAWV aTOHWV.

XPNONWG Kal KATavonotn To
TIMEINYOUNVO TPV XPNOLHOTIomonTn
TO pnxavnua.

AlaBAoTN TIPOONKTIKA TIg OdNyYing |-

Kpatnotn doxnta mpog Tnv npyacia
Aaropa 1 {wa Jakpld ano Tnv rmpeLoxn
npyaoiag.

Moté un ynuignm to pngnpBoudp un Tov
Klvntnpa on Anttoupyia.

s

Onpun nrupdvnLa.

llids

Hmn&Aynon nmmédwv
mponidormoinong
Ot pondorotronig dlakpivovtal on Tpia nrirnda.

NPOHIAOMOIHZH!

ATMOKAN{OTN TNV MNPInTwon akouolag
nKkivnong Byafovtag To KAA®JSLo
NANKTPOVIKNG AVAPANENG artd TO UIoUdi.

&

/3
A\

O
813

[Mpoooxr ota nktoEnuoéunva
QVTIKNiUnva Kat Ta 8pavopata.

Kivduvog and nmnplotpneounvo
paxaipt. Mpoogxntn xépla Kat modia.

[Mponidoroinon: Kivouunva pépn.
Mpooe&n Ta XEpla kat Ta nédla 0ag.

AuTO TO TIPOLOV nival CUMP®WVO [N TIG
Loxuouong odnying g HK.

MPOHIAOMOIHZH! Xpnoiyomoinital 6Tav
utrapxn! Kivéuvog coBapou TpaupaTicHou
A Bavarou Tou XnIpIoTH N\ TTIPOKANGNG
¢nuiag oTov nEOTAIGHO Kal TOV
mnpi8aAAovra Xwpo, nav dnv ThpouvTal ol
0odnying mou mapgxovrai 6To nyxnipidio.

A

ZHMANTIKO!

ZHMANTIKO! Xpnoigomoinitai 6tav
utrapxn! Kivuvog TpaupaTicHoU Tou
XNIpIoTA N MPOKANoNng {nuiag otov
nEomAIGH6 Kal Tov mnpiI8aAAovta Xwpo,
nav dnv TnpouvTai ol odnying mou
mapéxovTal 6To nyxnipidio.

A

NPOZOXH!

MPOZOXH! Xpnotuorotnital 6tav undpynt kKivduvog
BAGBNG OTa UAKA 1) TO pnxavnua, nav énv tnpouvtat
oL 0dnying mou TapéxovTal 0To NyXnpidlo.

Hkropumnég BopuBwv oTo TMELBaAAoV

) L
oupewva un tnv Odnyia g Hupwnalkng
Kowvotntag (HK). Ot nkropmnég tou dB|
HUNXAVANATOG avagEPOoVTal OTO KNPAaialo
TNXVIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl On TIVaKida.
X(WPOUG 1 0N XWPOUG XWPIg

nrapkn anplopo. Ot

avadupldontg g NEATULONG TMPLEXOUV HOVOENISLO ToU
avBpaka, éva doopo, SnNANTNEOING Kat WBlaitnpa

nrikivouvo agplo.

Mnv xpnotuorownitn moté 1o
Unxavnua on nowInpkoug

Kivduvog €kpnéng
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NMAPOYZzIAZH

Mnpinxéunva
HMHZ=HMHZIH ZYMBOAQN
Hm&nynon cupBoAwy ...........
Hm&nynon nrunedwv npondornoinong
MAPOYZIAZH
TINPEMXOHUNVA <.
AyariNTE TNAATN! e
TI HINAI TI;

Tunival Tt 0To XAOOKOTITIKO YKATOV; eeeevvveeeerennns

HZOMAIZMOZ AZ®AAHIAZ TOY
MHXANHMATOZ

Mvika
ZYNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

STAPLYMA ...
HEApTNUa xopToAinavong
TEUIOMA AQBLOU ..t
®PONTIAA KAYZIMQN

Mvika
Miyua kauoipou ...
FEMIOUA PNENPEBOUAP ...eveviiiieeeeie e
MnTapopa Kat AMOBNKNUON .....cceevverierieeeesrerieeees
AHITOYPTIA

ATOUIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTIALOHOG ...
Mvikég odnying acpaAniag
Baowkég TnxVIkEG npyaoiag
Mntagopd kal anobrknuon
=nKivnua Kat oTapdtnua
ZYNTHPHzZH

THXNIKA ZTOIXHIA
Tnxvikéd otoxnia
HK-BnBaiwon cuppwviag
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AyamnnT€é nnAarn!

20G NUXAPLOTOUMN TIoU NTIAEEQTN €va TIPOLOV TNG
McCulloch. Tivnotn €101 H€POG ULag apddoong mou
Enkivnon ndw kat kapod, 6étav o Opyaviopog McCulloch
Enkivnon va kataoknuagdnt Kvntrpng Kata tn diapknia
Tou B' Maykoopiou MoAépou. Ao to 1949, 6tav n
McCulloch napouciaon 1o MPOTO NAAPPU ATOUIKO
aAuoorpiovo, n katnpyacia Tou EUAou dnv Ba ATav
note Eavan ida.

H onpd kavotopwy aAucompiovwy CUvEXLoN KaTtd N
SLApKNLa TWV dNKANTLOV KAl N NriXnipnon nrnkTaenkn,
MPWTA KN KIVNTAPNG aNPOCKAP®V Kal oxnNUATwy kart,
oTtn dnkantia Tou 1950, katl uNTé un pikpa aAucorpiova
n dnkantia Tou 1960. ApyoTtnpa, Ti§ dnKanTing Tou
1970 kat 1980, 0tn onPda MPOCTEBNKAV XOPTOKOTITIKA
Kal puUoNTNENG-avapPOPNTNPNG.

2Aunpea, wg HEAOG Tou opilou Husgvarna, n McCulloch
ouvnxignt v Mapdadoon Twv LOXUPWLV KIVNTHPWY, TwV
TNXVIK®OV KAVOTOULV Kal Tou duvatou oxndlacuou,
Tou Urmp&av TO ONUA KATATNBEV Hag Yida MNPELoocOTNPO
ano pod awva. H pniwon g KatavaAwong Kauoitwy,
TWV NKTMOMUM®V Kal Twv nruneédwv Bopupou nivat
AMOAUTN TIPOTNPALOTNTA YA NUAG, OTIWG Nival Kat n
BnAtiwon ™G acpainiag Kat g GIAKOTNTAG TIPOG TO
xpnot.

HATiCouun 6t Ba NioTn IKAVOTIOINUEVOL Un TO TIPOLOV
McCulloch, kaBwg nivat oxndlacuévo yia va oag
ouvtpoynunt Yla Pnyaio Xpovikd dlacTtnua.
AKoAoUBWVTAG TIG CUUBOUAEG TOU TTAPOVTOG
NyXntpLdiou Xpnotn oxXNTKA Un T Xenon, Ty Nrioknun
KAl T CUVTAPNON, N dlapKnla {wng Tou TPOLOVTOG
uropni va napatadni. Av xpnaotnitn nrayynApaTIkn
Bonenia yla nruoknun 1 o€pBLG, XPNOLUOTIOINCTN TNV
urnenoia nvtorouou oépBig oto www.mcculloch.com.
H McCulloch avartuoont cuvnx®g Ta mpolovTa g Kat
Yla T0 AOYO QUTO NMPUAGCONL OTOV NAUTO NG TO
SIKAlWMA TPOTIOTOONWV TTX. WG MPOG TO OXNOLACUO KAl
NV NUPAvLIon, Xwpig rmpontdornoinon.

To mapov nyxnidto datiBnTal nriong npog A\yn otn
dinubuvon www.mcculloch.com.
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TI HINAI TI;
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" M46-160AWRPX
M53-160AWRPX

M53-190AWRPX

Ti nival T1 6T0 XAOOKOTTIKO YKaZoV;

1 Aapn @pévou Kivnthpa 10 ®iATpo agpa

2 Aapn wénono 11 KéAuppa Kommng

3 AaBn oxotviou nkkivnong 12 BaABida kauoiuou

4 Zmpypa 13 ZUvdeopog vepou

5 AaBn, uyog AaBng 14 ZupnAnpwon Kauoipwyv

6 2TtolXnio nA&yxou UYoug KOTMQ 15 Mayxaipt

7 Aniktng oTABUNG/MANPWoN Aadlou 16 0d¢Aa eAatnpiou

8 Zlyaotnpag 17 MrouAodvL KOTTTIKOU npyaAniou
9  Mrmoudi 18 Odnying xpnonwg
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H=OMAIZMOZ AZ®AAHIAZ TOY MHXANHMATOX

Mvika

2T0 pEPOG auTd TIapouctagovTal Ta n§aptuata
ACPAANLAG TOU UNXAVALATOG, N ArOOTOAT) TOUG KABwg
Kal 0 TPOTIOG NAEYXOU Kal CUVTAPNONG YLa TNV aoPaAn
Antrtoupyia Toug.

ZiyacTtApag

MPOHIAOMOIHZH! NoTé€ unv
XPNOIHOTIOINITN €va PNXavnua pn
nAAQTTWHATIKG nEapTApaTa aceainiag.
Hav 1o pnxavnua cag dnv mAnpni Toug
amaiToUpnvoug nAgyxoug, amnubuvenitn
OTOV avTIIPOoWTIo Tou 0£pBIg Yia
nmdi6péwan.

A

ArmokAnioTn ThV MNpiNTwon akouoiag
nKkivnong 8yaZovrag 1o KaAwdio
NANKTPOVIKAG avapAning amoé 1o umoudi.

KaAuppa Korng

¢ To KaAuppa Koyipatog €xnt oxndlaoTni yla
uniwon Twv dovronwv Kat TN Uniwon Tou Kivduvou
KOWIHATWV.

‘EANYX0G TOU KaAUHHATOG KOTTAG

*  Bnpawwdnitn 6Tt To KAAUPHA KOYipaTOog SNV
rnapouctadnt BAGRNG Kat OTL dnv UTIAPXOUV opatd
NAQTTOMATA, OTIWG PWYHEG.

AaBn ppévou KivnTRpa

*  To @pévo Kivntpa £xnt oxndlacTni yla n dlakorn
TOU Kivnthpa. Otav agndni n AaBr) otn Aafn tou
(PPEVOU KIVNTNPA, N ANITOUPYIA TOU KIVNTAPA TIPEMML
va dlakorTnTal.

‘EAnyxog AaBng ¢ppévou KivnThpa

AvOIETN TO YKACL HEXPL TEPHA KAl ETMITA APNOTN TN

AQB1) @pévou. To PPEVO KIvNTAPA MPETML TIAVTA va

pubpuignTat, MoTn 0 KvNTNPag va oTauata péoa on 3

dnutnpoAnmra.

NPOHIAOMOIHZH! Mot¢ punv
XPNOIPOTIOINITN €éva unxavnua xwpeiq
GIAAVOIE | N NAATTWHATIKG CIAavoiE. H
XPAON KATNOTPAUHEVOU OIAAVOIE
nvdéxnTal va auEAcni onUavTtika To
nminndo 6opuBou Kai Tov Kiviuvo
nk3RAwong mupkayidag. Aiarnpnitn évav
mupooBnoTAPaA on KOVTIVI améoTaocn amo
Tov TOMO npyaciag.

A

O oiyaoTpag Beppaiveral MoAU 1600
Karta Tn XpRon 6Go Kai HETa 1o
otaparnua. Auté 10xUel Kal 6Tav o
KivnTpag doulevel o1o peAavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupkayidg,
€181KG KaTa Tn XpRoNn KOVTa o€ eUPAEKTEG
oucieg f/kai agpia.

+ O olyaotnpag nivat Kataoknuaouévog yla va
mmpELopidnt Tn oTaduN Tou BopuBou 0To NAAXLOTO Kal
va dloxnTnunt Ta Kauoaépla PakpLd ano Tov
XnpLoTn.

‘EAnyxog Tou oIAavoié

+ Tpaypatomnoinitn TaKTIKoUug NAEYXOUG, WOTN va
BnpRawvnoTn 6TL TO CLAQVOLE nival MARPENG Kat opBa
QAOQAAIOUEVO.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

Mvika

ZHMANTIKO! AmokAnioTn Tnv mnpintwon
akouolag nKkivhong 8yagovrag To
KAA®W310 NANKTPOVIKAG avapAngng amé To
pmoudi.

XnipoAaBR

ZuvapuoAéynon
KAniotAi avw Aaén

TomoBeTNOTE TO CWANVWTO TUMHA TNO XEPOAABNO
AKPBLO arévavTl and TO KATW HEPOC TNO XELPOAARNHO
2pi§Te KAAG TOUC TPOXIOKOUQ.

XPNOLUOTIONOTE TOUG TMEPLEXOUEVOUG LHAVTEG Yla va
OTEPEWOETE TIG VTi(eq 0N AaBr). Mnv TeviveTe
urtepBoAKA TIG VTICeq KaTa TNV TOTIOBETNON.

Puluionig
“Yyog Aaéng
¢ XoAap®OTE TOUO KATW TPOXIOKOUOD.

*  PuBuiotn T0 UYPOoQ. ZPiETE KOAG TOUC TPOXIOKOUD.
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"Yyog Kotig

ZHMHIQZH! Mnv puBpigntn to UYog KOG TIOAU
XAuNAd, nrndn unapxnt kivduvog Ta KOTTTIKA
nEYAANia va KTummoouv Nravw on avopaing
nrpavning.

MnTakivoTn To AnBLE TPOG TaA Miow Yl UNYAaAUTnpo
UPOog KOTING Kal TIPOG TA MMPOOTA YIa MIKPOTNPO UPog
KOTG.

ZTApIYMa

«  TomoBntotn Tov KAd0 GUAAOYNG.

¢ TomoBnTnoTn To KATW HEPOG TOU KASOU GUAAOYNG
OTNV orM NEAYWYNG.

HEaptnua xopTtoAimavong

¢ INKWOTE TOV 0dNYO ATOPPIHHATWY, YIa va
TOTIOBETNOETE/APAIPECETE TNV TATA ETIOTPOUATOO.

FEpiopa Aadiov

¢ To vinmnodito Aadiou nivat ddnto katé Tnv
napadoorn. Hioayayete apya 1o Aadt. BA. 0dnying
KATW ard tnv Nrkn@aAida Zuvtnpnon. To Aadt
KLV TN PA TIPETNL VA AVTIKATACTABNi TNV Imp®tn Gopd
unté and 5 wpng Anttoupyiag.



®PONTIAA KAYZIMQN

Mvika

FEpiopa pndnpBoudp

NMPOHIAOMOIHZH! To va douAeveTe €va
KIVNTAPA HEoA O€ €va KAEIOTO i
QAVEMAPKWG AEPICUEVO XWPO HTTOPEI va
npokaAécoel Bavaro Aoyw acpuiag n
A6yw dnAnTnpiaong pe povo&eidio Tou
al@Tou.

To kadoipo kai ol avabupiacnig Tou nivai
TOAU NUPANKTA Kal pmmopni va
npokaAéoouv coBapég BAABNG Kata Tnv
NICTIVON Kal KaTd TNV NIagn pn 1o d€ppa.
Na nioTn AoImév mMPoonKTIKOi BN TO
XNIPICHO TOU KAUGIiHOU Kal va ¢povTignTn
va umdapxni KaA6g n&anpicpog.

Ta aépia n§aywyng amé Tov KIivnThpa
nivai kauta kai nivai duvartoé va mpIEXouV
omvenpng Mou PITOPOUV Va TTIPOKAAEGOUV
PWTIA. MoTE pnv ENKIvarn To unxavnua on
NOWTNPIKO XWPO N KOVTA an NUPANKTa
uAika!

Mnv KamnvigeTe Kal pnv TOMOBETEITE
KArmolo OepPo AVTIKEIUEVO KOVTA OE
Kauolyo.

MNPOHIAOMOIHZH! Na oBRvnTn mavra Tov
KIVNTAPA Kal va ToV apnvnTn va Kpuwoni
yia Aiya AnmiTa mpiv amé tnv
nmavamAnpwon.

A

XpnoipgormolgitTe mavra AImavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV BIAPPOET.

lNa To yépiopa va avoignTn 1o Tama pn
apy£g KIVAONIG, WOTN va diapuyni n minon
ané n§atuicpévo Kauaoipo.

KaBapioTn Tnv mnpioxn yUpw amé tnv
Tana Kauaoigou.

BI18woTn TO TAMa MPOONKTIKA UnTa amé
Kaen yépiopa Tou pngnpBoudp. Tuxov
apéAnia nvdéxnTai va odnynoni on
mupKayid.

Mpiv EavaBaAnTn pmpog UNTaKivioTn To
HNXavnua TouAdyiotov 3 m amoé To onunio
mou ynpioarn Bnviivn.

Miypa Kaucipou

SHMHIQZH! To unxavnua nivat nEoTALONEVO Un évav
NTPAXPOVO KIvnTPa, PpovTioTn oTn va undpxnt
MAvToTn n owoTh nocdTTa Aadlou 0To pninppoudp
Aadiou.

Bnvdivn

« Na xpnowornonitn apdAuBon i LoAuBdouxo
Bnvgivn KaAng moldtnTag.

¢ SUVIOTOUEVOG EAAXIOTOG APBOG OKTaViwY gival Ta
90 (RON). Av douAeueTe ToV KivnTnpa He Bevdivn
XaunNAOTeEPWV oKTaviwv arno 90 urnopei va mpokAnBei
peTAplopa. Autd empépel augnuévn Bepuokpaaia
KLVNTrpQ, TIoU Prnopei va npokaAéoel 0oBapeq
BAABEeg.

*  Xpnotdoronotn BnvZivn XaunA®V NKMOUM®Y,

YVWOTN kat oav oAKUAwPEVT Bnvdivn, av dlatidntat.

Aad1 kivnTApa.

SHMHIQZH! HAEYETN TO nrirndo Aadou, mpLv and tnv
NKKivnon Tou XAOOKOTTTIKOU YKaZ6V. To MOAU XaunAo
nriirmdo Aadlou propni va ripokaAéont coBapr| BAGBN
OTOV KlvnTtipa. Avatpegtn oTIg odnying Tng nvotntag
un TitAo "Zuvtnpnon".

¢ To AddL KvnTApa MPEMNL va avTiKataoTaeni Tnv
MPWTN Popa Untd anod 5 wpng Antroupyiag.
Avatpe€tn ota Tnxvika otolxnia yia cuotaonig
OXNTIKA PN TOV TUTIO AadLoU Tou TIPETNL va
Xpnotoromontn. Mn xpnotJorotnitn moté Aadt
TIPOOPLOMEVO Yia SiXPOVOUg KIvNnTrpng

Mn BAANTN TIOTE NUMPEOG TO UNXAvNUa:

e Avp{ENTn KAUoLO 1} TO AGBLKIVNTAPA OTO UNXAVNA.
SKOUMIOTN TIG 0TAYOVNG KAl APAOTN TO KAUCLUO TIOU
arnopévnt va n§atuloTni.

* Hav éxnn xuont kaucowo Navw cag n oTa pouxa
0ag, aAAGETN pouxa. MAUVNTN OMoLodMoTN HEPOQ
TOU OWMATOG 0ag £xNt EABNL on Nagr| un 10
KAUOLWO. XPNOLUOTIomoTn oanouvt Kat vnpo.

*  Av €xnn dlappon KAUGIHoU: NAEYXNTN TAKTIKA Yla
OlapPOoEG and TO KATIAKL KAUCIOU Kal TIG
OWANVOONIG KAUGTHWV.

MnTagopd Kal amofRknuaon

* AmoBnknunTtn Kat UNTaPEPNTN TO UNXAVNUA Kat To
KAUGOLWO MOTN va Unv urndpynt kKivduvog Tuxov
dlappoEg N avabuplaonig va ¢pouv on Nraen un
oTvenpENG N YURVEG GAOYNG, OTIWG YLa Iapadntyua,
ard NANKTPIKEG UNXAVEG, NANKTPOKLVNTNPNG,
NANKTPKOUG SLAKOTTTNG/SLOKOTTTNG PNUMATOG T
Bnppavtneng.

*  Otav anodnknuntn Kal UNTaPEPNTN KAUOLUO TIPETML
va XPnoLgorotlouvTal MAavToTn NyKnNkpLéva doxnia
TIOU TPOOoPIovTaL Y'QUTO TOV OKOTIO.

®UAa&n pakpag diapkeiag

«  Otav anoBnknunTn TO UNXAavnua yla pnyaia
XPOVIKA dlaoTthuata To pnénpBoudp Kauaipou
mnpémmtL va adnidont. Arnubuvenitn 0To MANCLECTNPO
TIPATAPLO KAUCIHWY YA va pwTronTn Tov TPOro
314Bnong Tou Kauaoiyou.
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AHITOYPTIA

ATOMIKOG TTPOOTATNUTIKOG
n&omAIouo6g

21 OTOLAdNOTN XPT|ON TOU UNXAVIHATOG TPEMML va
XPNOLLOTIOITN NYKNKPLLEVO ATOUIKO TIPOOTATNUTIKO
nEOMALONS. O aTOUIKOG TIPOCTATNUTIKOG NEOTIALONOG
dnv n&oudnTnp®vnt ToV Kivduvo TpaupaTiopou, mapd
UnuvNL Ta anotnA&ouaTa nvog TpauuaTog on
TnPIMTWonN atuxNHATog. ZnTNoTn anod Tov EUNopo va
oag Bonéront oTtnV NKAOYn MPOCTATNUTIKOU
n&omALopOoU.

Xpnolorotnitn navtotn:

«  Xpnolyorioleite wToAOTIdED, OTAV TO EMIMESO
BopuBou Eemepva ta 85 db.

+  [epéq UnoTeq e avTloAoBnTIKA oOAa iy urtodrjpata.

« XovTpd, Hakpld mavinAovia. Mnv gopdtn
OOPTOGKLA, TIESIAQ Kal Unv niotn EundAnToL.

« [dvtla va xpnotdorolouvtat otav xpnialovtal, ya
mapdadntypa on ToroBETnon, Nrubnwpenon 1
KaBapLopo TV NEAPTNHATWY KOTIG.

Mvikég odnying acpainiag

AUTA N NVOTNTA TNPELYPAWNL TI§ BACIKEG KATNUBUVONIG
acyaAniag yla tn Xerion Tou pnxavnuatog. AuTEg ol
TANpoWoping dnv urnokaBbloTouV on Kapia Mpeirntwon Tig
NMAYYNARATIKEG IKAVOTNTNG KAl TNV nurmpia.

*  AlaBaoTn MPoonkTikd TIg Odnying Xpronwg Kat
KATAVOT|OTN TO TINPINYXOUNVO TPV XPNOLUOTIO|oNTnN
TO UnxXavnua.

¢ AaBete undYn OTL 0 XEPLOTAG eival urteubuvog yia
ATUXMHATA TTIOU CUpBaivouv o€ i yla Kivduvoug
OTOUG OTIoioUg eKTiBevTal GAAa dToua N ot
IOLOKTNOIEg QUTWV.

¢ To unxavnua Ba npénnt va dlatnpenital Kabapo.
OmnoladnmoTn Nritypaen Kat NTikETa Ba mpénmt va
nivat m\Npwg avayvaotun.
XpNOIYOTIOIEITE MAVTOTE KOIVI) AOYIKNA
Anv nivat duvato va KaAUWBouv 6ANG oL TINELUITTMOOoNIG
mou nvééxntat va cuvavtnontn. Na niotn navra
TIPOONKTLIKOL KL VA XPNOLUOTOMITN TNV KOWvA AOYIKA. Av
Bpn6nitn on cuverkng mou dnv atcBavnoTtn acYaAng,
SlaKOYTn TN Antroupyia kat avadntotn n cupBouAn
KAroLou Nidtkou. HrikolvwvhioTn Wn Tov avTinpoowro,
TOV UrmuBuvo o€pBig N évav mmrnpapévo xpnotn. Mnv
NrXNLENoNTN va NnKTNAEoNTN KArola npyacia ya v
oroia dnv niotn B¢Batot!

A

MPOHIAOMOIHZH! To unxavnua pmopni
va yivni nmikivéuvo. H anpéonxTn i
AavBaopévn xpnRon propni va €xni wg
amoTéAnopa coBapd f Bavacipo
TPAUHATIOHNO TOU XNIPIOTAH i GAAWV
aTopwv.

MoT€ unv nmITpENNTN on maidid [ aAAa pn
NKMaidnupéva oxXnTIKA pun Tn XpRon Tou
HnXavipaTtog aropa va xpnoigormoiouv i
va mpayuarTomnolouv npyacing
OUVTAPNONG GN auTO.

To unxavnpa dnv mpénni va
XPnoigoTmoIniTal amé aroya pn PNIWHEVNG
CWHATIKEG N} SlavonTIKEG IKAvoTNTNG R
aropa akatdAAnAa va XpnoipHomoInoouv
TO pnxavnua AGyw mpoBAnpATWV uyniag,
XwpPig TNV NmiBAnYn amé aropo unnubuvo
Yia TV acpAainia Toug.

Mnv nmiTpEnNTn on Kavévav aAAov va
XPNOIHOTIOINGNI TO UnXavnua av dnv
£€XxnTn BnBaiwbni 6TI yvwpigni To
mnEINXOMNVO TWV 03nYIOV XpAoNG.

MoT€ pnv SoUAeUETE TO MPIOVI OTAV EICTE
KOUPUGHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA
MAipVETE PAPHAKA TTOU EMTNPEATOUV TV
6paon oag, TV Kpion oag | Tov EAeyxo
TOU OWUATOG GaG.

MPOHIAOMOIHZH! To unxavnua auté
mapdayni nAnKTpopayvnTiké mndio kartda Tn
d1apknia Tng AniToupyiag. To mndio auTo,
Ut opIoHEVNG OUVONRKNG, NVaEXNTal va
npokaAni mapnuBoAég on nvnpyd i
maébnTika 1atpika nudutnupara.
Mpoknipévou va uniweni o Kivduvog
coBapou | Bavarn®opou TpaupaTIGHoU,
ouVIoTOUNN OTA ATOHA HN 1aTPIKA
nudutnUpara va cupBouAnuTouv Tov
Onpamovra 1aTpé TOUG Kai ToV
KATAOKNUAoTH TOU 1aTpIKOU
nuduTNUPaTog, mpiv B£c0UV TO unxavnua
on AniToupyia.

A

NMPOHIAOINOIHZH! O1 peTatponég f/kai Ta
€EAPTANATA TTOU 3EV PEPOUV Kapia
€E0UO01080TNON UTTOPEI VA TIPOKAAEGOUV
ooBap6 TpaupaTioud R Bavaro oTo
XPNOTN A TPiTa Mpoowma. Xwpig adnia Tou
KATaocKnuaoTH, on Kapid mnpintwon dnv
NMTPEMNTAI UNTATPOT TOU UNXAVAHATOG
on ox€on un TNV apxIiKn TOU KATAoKNnun.

Mnv KAVETE TTOTE HETATPOTIEG OE AUTO TO
HnXavnua €101 WOTE va SlapEPEl anmod TV
apxIKn Tou €kdoon, Kal ynv To
XPNOIMOTIOINCETE AV paiveTal va €xel
UTTOOTEI METATPOTIEG ATTO TPITOUG.

MoT€ pnv XpnGoIPOTOoINiTN NAATTWHATIKO
unxavnua. AkoAouBnoTn Tig odnying
OUVTAPNONG, NAEYXOU Kal 6€pBIG auTou
Tou BiBAiou. OpiocpEvng npyacing
ouvTRPNONG Kal o€pBIg TpEmnI va
yivovTail amé nidIKnUUEVO TPOCWTTIKO.

Xpnoigormoinitn mavroTn YVACIia
avTaAAaKTIKA.
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AHITOYPTIA

Ac@aAnia oTo XWpo npyaciag

Ta kKAadld, Ta KAapLd, oL TETPNG, K.ATL. TIPEMML va
agatpouvtal anod To ypaoidl mpLv aro Tnv Evapén
NG KOTNG.

AVTIKnipnva mou XTurnouv OTo TIAPNAKOUNVO KOTING
uropni va mNTaxTouv Kat va Tipognvioouy nutd n

Tpaupatiopd. Kpatnotn avBparoug Kat {oa JakpLd.

AnopnuynTn Xprion 6Tav ot Kaiplkeg ouvenkng nivat
AKATAAANANG, 6TaV Yla MapAdntypa NritkpaTni UKvr
OUiXAN, duvatn Bpoxn, loXupog Avnuog, nyAaAn
naywvid KATL. H npyaocia pn kakég Katptkeég cuvenkng
nivat KoupaoTIKA Kal Uropni va odnyrnont on
Nrkivouvng KaTaoTaonLg, Tx. OAloBnpeEg
nrueavning.

HA€yxntn Tov MmpiBaAAovTa Xwpo, Mot va
SlaopaAionTn OTL Tirmota dnv uropni va anoonaont
TNV MPOCOXN 0ag KAl va 0ag apatpéant Tov EANYXo
TOU UNXavruatog.

Mpoooxn on pidng, METeng, kKAadla, pendTia,
TaPpPoug KTA. Ta YnAd xopTa propni va kpuBouv
nunodia.

OL KAlonIg XA0OKOTG rtopni va nivat nrikivéuvng.
Mnv XpNOLUOTIOLNiTN TO XAOOKOTITIKO YKAZOV ONn
anokPNUvNg MAAYLEG. To XAOOKOTITIKO YKaZov dnv
TPETNL va XPNOoLJoroLnital on KAonig unyaAutneng
ano6 15 poipng.

2N KNKALLEVO €5ap0og N dLadpoun TPEMNL va yivntal
MAapAAANAa pn TNV KAion. Hivat moAU nukoAdTnpo va
nEYAadnobn kata pnkog piag mnAayldg napd navew Kat
KATW OTNV MAQyLA.

Na nioTtn Waitnpa MPOooNKTIKOL KOVTA 0N KPUPEG
YWVING Kat avTiknignva rnou nurnodifouv To OTTIKO
oag rmndio.

HpyaoTtnitn un aocdainia

To XAOOKOTTTIKO YKaZoV TipoopidnTatl povo yla v
Komn ypaotdlou. ArayopnunTtat kadn aAAn xperon.
XPNOLUOTIOWN(TN ATOMIKO TIPOOTATNUTIKO NEOTTALOUO.
BA. T1g 0dnYing oTo kn@aiato "ATOUIKOG
MPOOTATNUTIKOG NEOTALOMOG”.

Mnv nkkvnitn éva xAooKoTTIKO YKagov, av dnv
£X0UV TOMoBNTNBN{ CWOTA TO KOTITIKO NEYAANio Kat
6Aa Ta KaAUppaTa. AlagopnTika uropni va
XAAQP@OONL TO KOTTTIKO NPYAANIO Kal va MPOKAAEaNL
TPOOCWTIKOUG TPAUMATIONOUG,.

Bnpawenitn 6Tt TOo KOMTIKO NpyaAnio dnv KTUMa on
E€va avTiKniunva, omnwg néTpng, pigng 1 kATt
napouolo. Autd propni va apBAUVNL TO KOTITIKO
neyaAnio kat va Auyiont tov a&ova kivntipa. Eva
Auylopévog agovag mpokaAni avicopportia Kat
Loxupn d6vnon, Un arnoTéEANCHA va unapynt
HUNYAAOG Kivouvog va XaAap@ont TO KOTITIKO
npeyaAnio.

H AaBr) ¢pEvou dnv MPETML MOTE VA AKOUUNA MOVILA
oTtn AaBn, étav Anttoupyni To pnxavnua.

TormoBnTHoTN TO XAOOKOTITIKO YKAZOV On ula
oTépna, Nrirmon NrpAavNIa Kat KK ot To.
Bnpaiwbnitn 6Tl T0 KOTTIKO npyaAnio dnv €pxntat
on Nragr) un To £€3agog 1) GAAQ avTikniunva.

Na oTéknoTn navta niow anoé To unxavnua. Apnotn
TOUG TPOXOUG va TIAPAUEVOUV OTO £€3APOg Kal
KPaTtnoTn Kat Ta dUo xépla oTn Aafn otav
koupnuNTn. Na €xntn Ta xépla Kat ta nodia cag
HaKPLA ard TG TPLOTENPOUNVNG AQUNG.

Mn divntn KAion oTo unxdavnua étav Anttoupyni o
KIVNTNPQAG.

Mpooegn Wlaitnpa, étav TpaBdatn To unxavnua
TPOG TO MEPOG 0AG KATA TNV npyacia.

Mnv avaonkovntn MoTé To XAOOKOTTTIKO YKAGOV Kat
UNV TO UNTagEPNTN 6TAV O KIvNTrpag nivat
NVNPEYOTIOINUEVOG. AV TIDETML VA AVACNK®OONTN TO
XAOOKOTITIKO YKAZOV, ArnvnpyoronoTn mpmTa ToV
KIVNTAPA KAl ArnoouvdEOTN TO KAA®SLIO avapAn&ng
anod To Uroudi.

O KvnTRpPag MPEMNL va anmvnpyorotnital, 6tav
unTakwnital navew anod £5agog rou dnv Ba Korni.
Na mapadntypa, dtadpopot un XaAikL, metpa, oavidl,
A0PAATOG, K.ATL.

Mnv Tp€XNTN TIOTE PN TO Pnxavnua étav Antroupyni.
[Mpénnt navta va rmpnatatn Un To XAOOKOTITIKO
YKagov.

AMMvnpyomoncTn ToV KvnTrpa Tpv va aAAagnTtn
TO UPOG KOTRG. Mnv mpoBnitn note on
TPOTIOTIONONIG NV® O KIvNTAPag nivat on Anttoupyia.
[MOTE PNV aprveTe TO UNXAvNUA XwpIg EMITHPNON He
ToV Kvntrpa og Asttoupyia. KAeioTe Tov Kivntpa.
Bnpaiwdnitn 6Tt T0 MapnAKOUNVO KOG £XNt
OTAPATAONL VA TINPLOTPEPNTAL.

Av XTUMONTN KAroLo §&vo avTiknipnvo n av
TapoucLacTouV Kpadaouol, oTapathoTn To
unxavnua. ByadAtn to kaAwdio arnd to proudi.
HAEYETN OTL TO pnxavnua dnv éxnt nant ¢nuia.
Hrudopbohotn nvdnxounvng gnuLEg.

Baoikég TNXVIKEG npyaociag

KopNnTn navta pn koptnpen Anrida yia BEATIOTA
anotnAéopata. Mia pn ko@tner Anmida €xnt cav
anoTéAnoua avouola Ko nva To YKagov yivntat
KITPVO OTNV Nriipavnia Kormg.

Mnv k6BNTN MoTé ndvw and 1o 1/3 Tou uRKoug Tou
ypaodou. Auto Loxunt Wlaitnpa on mnpLdédoug
Enpaciag. Koytn nmpwta un 1o UPog KOTRG va £xnt
oploTtni oTo UYPNAOS. Emmuta, nA£YETN To anotéAnoua
KAl XAUNADOTN 0TO KATAAANAO UPog. Av TO YPAoidL
nivat apknt@ unydaAo, odnynotn apyd kat koytn duo
POpPEG, av nival anapaitnTo.

KoBntn kabn gpopd on dlapopnTikég Katnubuvonig
yla va anopuyntn piyng oto ykagov.
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MnTtagopd kai amofRKknuon

*  Aoc@aAioTn Tov NEOTAIONO KATA TN SlapKna
OTOLACdNMOTN UNTAPOPAG, WOTN Va aropuynTn
TUXOV BAGRNG KAl ATUXTLATA.

*  Na anodnknuntn tov NEOTIAIOUO 0N KANWBWHUEVO
XMPO, MOTN va unv nivat mpooBAactyog on rnadla Kat
un nEouolodotnuéva atoua.

¢ AMoBnknuUNTn TO UNXAvnua Kat Tov nEOTALoNS Tou
on éva oTnyvo PEPOG, avONKTIKO OTO YUXOG.

* A ™ unTtagpopd Kat TNV anobrknuon Kauoitwy,

OUMBOUANUBNITN TNV nVOTNTA "XNIPIOUOG KAUGTWV".

=nKivnua Kal otaparnua
MpoTou EnkiviaonTn

MPOHIAOMOIHZH! AlaBAcTn MPOCNKTIKA
TIG O3nYing XpAONWG Kal KATAvonoTn To
TNPINXOMNVO TIPIV XPNGIKOTIOINONTN TO
unxavnua.

A

XpnaoigomoIniTn aToMIKO TIPOGTATNUTIKO
n&omAiop6. BA. TiIg 0dnying 6To KnpdaAaio
”ATOHIKOG TPOOTATNUTIKOG NEOTTAIGHOG™.

« Kpatnotn doxnrta npog tnv npyacia atopa 1) {oa
HaKpLa anod tnv mmpLoxn npyaociag.

¢ HKTnAnitn nunpenfola cuvtnpnon. Avatpegn oTiq
0odnying TG NvoTNTAG MN TiTAO "ZUVTNPNon".

*  Bnpawwdnitn 61t 1o KAA®SI0 avAPANENG £xNL CWOTNH
£dpaon OTo WUroudi.

Hkkivnhon

Avoi&tn ™ BaABida kauociyou.

* HAaR" @pévou KivnTrpa mpEnnt va kpatneni
TATNUEVN TIPOG TN XNPOAaRr Katd Tnv nkkivnon Tou
KlvnTnpa.

*  2T106nitn Micw anoé 1o unxavnua.

*  aotn pn 1o dn&i X€pt TN AaBn TOU unXaviopou
NnKkivnong, TpaBn&ETn apyd To KopdodvL PEXPL va
Bpnitn avtiotaon (va macouv Ta SOVTAKIa TOU
unxaviopou nkkivnong). Tpapngtn duvata ya va
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NKKWVAoNL 0 KivntAPag. MoTé unv TUAlyntn T0
KOPdOVL NKKIVNONgG 01O XEPL.

AeiToupyia

*  QBnote ™ AaBr ®BNONGC MPOOo TN XEPOAARn, yia va
EeKIVAOETE TNV 0dNynon.

« Tlpwv va €AEeTe TO pnxAvnua 1pooc To HEPOC 0aO,
AMOCUUMAEETE TN PeTAdOON Kivnono Kat wlnoTte To
UNYXAvNUa TIPOC TA EUTPO0.

Zrapdarnpa

¢ 2TOPATAOTN TOV KWVNTHPA, agrnvovtag Tn Aafrn
PPEVOU Klvntrpa.




2YNTHPHZzH

Mvika

MPOHIAOMOIHZH! O xprioTno mpémel va
dlevepyei MOVO TIC EPYACIiEc OUVTRPNONG
Kal 0€p610 TTou TEpIypAagovTal 6To mapov
Hyxelpidio xpiono. Mo ouveeTED
£pyaciec mpémnel va dievepyouvrail amo
ouvepyeio.

AmokAnioTn TRV MNpiNTWON akouolag
nkkivnong 8yagovrag To kaAwdio
NANKTPOVIKAG avapAngng amd 1o urmoudi.

H Siapknia {wnAg TG UNXAVvAG prropni va
HNIWONi NV Kai o Kivduvog yia
aTtuxqpara nivail pnyaAdTnpog oTnv
TNEITMTWON TTOU 3NV TIpayyarormolnital n
OWOTH OUVTAPNON TNG HNXAVAG KaBWG Kal
nav n nmoknuR dn yivnrai un
nmayynApatiké Tpoémo. Hav 8€AnTn
peI000TNPNG MANPOPOPING,
NMIKOIVWVAOTN UN TO MANCIECTNPO
guvnpynio.

MPOZOXH!'Otav avatpéneTe 10 unxavnua, va
BeBalwveoTe OTL TO PIATPO a€pa BpiokeTal MAVTA OTO
uPnAdTEPO ONnuEio.

*  XpnOLUOTOoLNiTn MAvTOTn YVAOLA AVTOAAOKTIKA.

Mpoéypaupa cuvtApnong

270 TIPOYPAUMA CUVTAPNONG MIopniTn va dnitn mola
TUAMATA TOU PNXAVALATOG 0ag arnattolv cuvTrpnong,
Kal on rota dlacThpata Ba npennt va neappoégovtal ot
npyaoing cuvtrpnong. Ta daothpata urnoAoyidovrat
Baont g nUNPNOLag XPNong Tou UNXavnHaTog, Kat
nvoExNTaAL va dlapEPOUV avaAoya un Tn ouxvoTnTa Kat
T0 Babuo xpnong.

Hﬁw'rnpu(oq Kabapiopog
2KOUToTn Ta PUAAQ, TO YPaoidL Kat Ta Aot
oTtolxnia ard To XAOOKOTTIKO YKAZOV.

*  Mnv xpnoworonitn podéAa uPnAng minong, yla va
KkaBapiontn To unxavnua.

*  Mnv kaBapidntn ToV KvnTAPA armudniag un vnpeod.

*  KaBapioTtn Tiq oXL1oMEQ NIOOSOU A€PA OTO UNXAVIOUO
NKKivnong. HAEYETN To unxaviopod nkkivnong Kat To
OKOLVi.

+ 'Otav kabapifntn katw anoé To MPIBANUA KOTNG,
YUPIOTN TO UNXAvVNUQA Wn TO UIoudi Tipog Ta nmave.
AdNIAoTN TO VINMOLITO KAUGIHOU.

21a6un Aadiov

To XAOOKOTITIKO YKAZOV MPEMNL VA OTEKNTAL ON NIrndo
£dayog 6Tav nAeyxntn T otadun Aadou. HAEYETN T
OTABUN AadLOU Un TO dNiKTN OTABUNG OTO KATIAKL
TMANpwong Aadlou.

* Apaip€oTtn To Kamdkt Aadlou Kat kabapiotn To
Oniktn otabung.

«  TomoBnthotn To dnikTn 0TABUNG Micw oTn B€0n Tou.
To kanakt MARPwong Aadlou TPEMNL va Exnt BLdwont
TANPWG YIa JIa CWOTH NIKOvVA TNG 0TAdUNg Aadlou.

* Avn otadun Aadiou nivat XaunAr, mAnpwotn
XpnotgorowwvTag AddtL Kivnthpa €wg To Nravw
nrirm&0 tou dnikTn oTadung.

KotmTikég nEomAiopog

* HA&yxntn To nEaptnua Kormg yia gniing N nuepavion
PAYLOPATWY. TO KATNOTPARMUEVO NEAPTNUA KOTTG
TPEMML TAvTa va avtikadiotarat.

*  Na Bnpawwvnotn navta OTL TO KOTTIKO NPYAAnio
nivat cwoTéd OTNENWKUEVO KAl LOOPPOTINUEVO.

Mnviaia
¢povTida

MpoToU
&nkiviionTn

HBSopadiaia
PppovTida

Mvikog EAnyxog | Mroudi diATpO aépa

ZUotnua
KAUoiUou

HEWTNPIKO]

KaBapLopog 2lyaoThpag’

21dBun Aadlou

Kortikég
nEOMALONOG

MPOXOXH! Ot Aemideo mpérel va eubuypappidovtat
HETA anod akoviopa. H eubuypappion, n
QVTIKATAOTAON ] TO AKOVIOUA TWV AEMidWV TPEMEL va
npayuatoroLleital and cuvepyeio.

O KaTNoTPApHEVNG ANmidng mpemnmt va
avTikaBiotavtal 6tav MPOCKPOUOUV 0T NUnodla mou
TIPOKAAoUV BAAGRN Anttoupyiag. To cuvepyeio Ba
a&lohoynoel av n Aenida propei va akoviotei n av
TPETIEL VA AVTIKATAOTABEL.

KaAuppa kormg*

PuBuion kaAwdiou
OUMMAEKTN

AaBn Ypévou
Kivntpa*

*ZUMBOUANUBNITN TIG 0dNYiNng Mou napatidnvrat oTnv
nvotnta "HEOMALIoNOG aopainiag Tou unxavnuatog".

Mvik6g £€Anyxog
*  BnBawwdnitn 6Tt Ta priouAdvia kat Ta magLpadia nivat
opLypEva.

AvTikatdoTaon Twv Anmidwv
AnocuvappoAoynon

*  ZnPd®MOTN TO KMOUAOGVL TIOU CUYKQATN( TO KOTTTIKO
neyaAnio.

MPOHIAOMOIHZH! dopdartn mavra xovrpa
YavTia Katda Tig npyacing c€p6ig kai
ouvTAPNoNg Tou n&omAiopoU komng. Ta
KOTITIKA npyaAnia nivai moAu aixunpa kai
HmopniTn va Komnitn mMoAU nikoAa.
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* ApaipéoTtn TV naAld Addua. BnBaiwbnitn 61t T0
UIPATOO TNG AQuag dnv €xnt urootni ¢nué. Hrtiong
va NAEYXNTN OTL TO HMOUAOVL TOU KOTITIKOU
npyaAniou dnv napouctagnt BAGRNG kat 6Tt o d§ovag
Klvntnpa dnv exnt Kapeeni.

ZuvapuoAoynon

*  Bnpawwenitn 6Tt TO KOTTIKO NPYAAnio Bpiokntat
OWOTA OTO KEVTPO Tou Agova.

\N

aj%&

«  TomobntnoTn ™ podéAa Kal opiETn cwoTd T
MIouAOvL. MpEmmt va opigNTn To UMOUAGVL Un poTn
45-60 Nm.

*  TpaBn&tn T Adua pn 1o X€pL Kat Bnpatwdnitn 6Tt
uropni va rmpLotpagni xwpig mpopAnuata.
ANITOUPYNOTN TO UNXAVNHA OOKILAOTIKA.

Mrmoudi

2HMHIQX>H! Xpnowomnotnitn mavtotn Tov TUro
uroudou mou cuothvnTal! Aabog Tunog prnopni va
TIPoKaA€onL {nuLd oTo EUBOAO/KUALVSPO.

* Avn anodoon Tou uNXavruatog eivat XaunAn, av
undpxel SUOKOAIQ OTNnV eKKivnon R To peAavTi dev
eival otabepo: va eAeyEeTe MAVTOTE MPWTA TO
UIToUdi TIpLV TIPOXWPETOETE O AANEG EVEPYELEG.

e Av 10 Proudi nivat Anpwpévo, kabapiotn To Kat
NAEYETN 6TL TO SLdknvo nAnkTpodiou nival 0,5 mm.
AvTIKQTOOTAOTN Nav nivat anapaitnto.

PUOUION KAAWSiOU CUMTTAEKTN
M46-160AWRPX, M53AWRPX, M53-
190AWRPX

TENOO, pubuioTe TO KAAWDSLO e TN Bida puBuIoNo.
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¢|A'rpo agpa
ApaipeoTtn 1o KAAUPUA TOU PIATPOU agpa Kat
BYAATN €€w TO PiATpPO.

*  OIATPO a€pa Tou XPNOLUOTIOWONKN YA apKnTo
Kapo, dnv uropni va kabaplotni nvinAwg. Na to
AOYO auTd TO PIATPO avTikabiotaTal TMELOSIKA un
éva kawvoupylo. ®iATpo aépa mmou £xni BAABNGg
TPEMNI MAVTOTN va avTikabioTaral.

* Katé t ouvappoAoynon, BnBawwenitn 6Tt 0 GIATPO
oppayidnt MANpwg otn Baon PiAtpou.

Ka@apioTe TO XapTivo PpiATpo

*  Kabapiotn To QIATPO KTUM®VTAG TO PIATPO On Hla
nrirmadn nrugavnia. Mnv xpnotporounitn moté
SLOAUTIKO Un NTPEAALO, YA TIapadniyua, knpodivn i
CUWTINOMEVO a€pa Yla ToV KaBaploud Tou PIATPOoU.

KaBapiopo6g appoAEE piATpou

*  Apaipeotn 10 PIATPO anod appoAEE. Kabapiotn
TIPOONKTIKA TO PIATPO N XALapd 0arouvovnpo.
Mntd tov kaBaplopd ENMAUVNTN TO GIATPO Un
KaBapod vnpod. ZTUYTN TO KAl AProTn TO va
otmnyvaont. NMPOZH=TH! Aépag un oAU uynAn
ninon propni va @énipnt To GIATPo appoAEE. Metda
TOV KABapLlopod Tou, To PIATPOo Ba rpénel va Atnavoei
Je AGdL KIvNTrPa. ZKOUTIOTE TO TIEPLTTO AGdL
TLECoVTao €va Kabapod mnavi navw oto IATpo.

AMayn Aadiou

AdNIGoTN TO VINMOLITO KAUGIHOU.
*  InR®OoTN TO Kamdkl MANpwong Aadlou.

¢ TonoBnthoTtn katdAAnAo doxnio GUAAOYNG TOU
Aadiou.

*  2Tpayyiotn To AddL yupifovtag Tov KivnThpa £T0L
WOTN TO AASL va TPEENL arnd To OwARva MANPWonG.
‘Otav avaTpEMETE TO UNXAvVNUa, va BeBadveoTe OTL
TO PIATPO aépa Bpioketal Mavta oTo UPYNAOTEPO
onpeio. Pwthotn nou pynopnitn va anoppiyntn 1o
AGdL KIvNTARPA Mo TpLoonunt 0To TOTiKO 0ag
Bnvavadiko.

¢ TIAnpwOoTN Un Kawvoupto AddtL KivnTrhpa KaAnNg
noloTNTAag. Avatpegn oTig odnying TG NvotnTag Un
TiTAO "Tn)VIKA oTOLXNia".

Z0oTnHa Kauoipou

¢ HAg&yETe OTL TO KAMAKL TOU SOXEIOU KAUGIHOU Kat n
@AGvTZa Tou dev £XOUV UTooTel PBOPES.

¢ HA&YETN TO CWANVA KAUGIOU. AVTIKATAOTAOTN NAv
nivat anapaitnto.



THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxvika otoixnia

M46- M53- M53-
160AWRPX 160AWRPX 190AWRPX
Kivnthpag
KataoknuaoTtng Kivntrpa Honda Honda Honda
KuBlopédg KuAivdpou, cm? 160 160 187
STPOPEG, rpm 2900 2900 2900
2[\]/3#&(3;01}(;] anoédoon kwvntrpa, kW (BA. 29 29 3.4
Z0oTnua avapAning
Mroudi NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES
Aldknvo nAnKTpodiwv, mm 0,5 0,5 0,5
Z0oTnua Kausigou Kai Aimavong
XwpnTtikétnTa pngnepoudp Bnviivng, Aitpa | 0,9 0,9 0,9
*AGBL KIVNTRA SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Bapog
Mnyxavnua un knva vinnodita, kg 34 38 39
Hkmopmég BopUBou (BA.onp. 2)
Mntpnuévn NXNTIKA oTabun on dB(A) 94 96 96
Hyyunpévn nxntikr) otébun Lya dB(A) 95 97 97
21a6ung 6opuBou (BA. ony. 3)
;?nolsltiljvﬁ];’lré SZ(/E)TLKh rinon oto auti Tou 80 82 82
Z1A6UNG KPABACH®@Y, a hyeq (BA. ONU. 4)
AaBr), m/s? 33 4,0 4,0
Z0oTnua Komng
'Yyog KoTmg, XtA. 30-80 30-70 30-70
MAdtog korg, cm 46 53 53
Maxaipt PX3 PX3 PX3
XwpnTIkOTNTA 0AKOU GUAANOYNG, Altpa 50 60 60

2nuniwon 1: H ovopaoTIkr) loXUg Tou NV AOYw KLvnTrpa nivat n Heon wPEALUN LoxXUG (0N CUYKNKPLUE VNG OTPOPES
KIvNTAPQA) NVOG TUTIKOU KvNTNPa TIAapaywyng yia TO HOVTEAO TOU KvnTAPA UNTenuévng Baocnt Tou mpoturiou SAE
J1349/IS01585. O1 KivnTApNg HAGIKNAG TIapaywyng priopni va dtagEpouv amnod TNy Tiun autr). H mpaypaTikh w@EALUn
LoXUG TOU KLVNTAPA TIOU £XNL NyKAtaotadni oTo TNAKO punxdavnua Ba nEaptatal and tnv tTaxutnta Antroupyiag, Tig
OuVONKNG TNPEIBAAANOVTOG Kal AAANG TLUEG.

>nuniwon 2: Hkmoprr 8opuBou mpog To metBAAACV uNTeErenkn wg 1oxug Nxou (L ywa) oupewva un v Odnyia HK
2000/14/HK.

2nuniwon 3: Hrirmdo BopuBou cupgwva un to ripdTtuno EN 836. Ta kataynypappéva otolnia yia tn otdbun ninong
BopUPoU EXOUV Hia TUTIKNA OTATIOTIKN SlACTIOPA (TUTTK amdkALlon) Tng Ta&ng Tou 1.2 dB(A).

Znuniwon 4: Himdo kpadaouwv cuuewva pn To rpoturo EN 836. Ta kataynypapuéva otoxnia yia T otéeun
KPAdAOHWVY €XOUV Mia TUTIKT) OTATIOTIKT| SlACTIOPA (TUTIKY) arokALon) Tng Tagng tou 0.2 m/s2.

*Xpnouoroote AadL kivntripa nodtntac SF, SG, SH, SJ i uPnAdtepno. Avatpegte oTo dlaypaupa ELIoUC 0To
£YXEPIOI0 TOU KATAOKEUAOTT) KIVNTAPA KAl ETIAEETE TO KAAUTEPO LELDEC e BAON TNV AVAUEVOUEVT EEWTEPLKT)
Bepuokpaacia.
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HK-BnBaiwon cuppwviag

(loxuni yévo otnv Hupwrmn)

H Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, TnA.: +46—-36—146500, SnA®VeL e AMOKAELOTIKY| TNO €UBUVN, OTL TA
XAookoTtTikd YkaZov McCulloch M46-160AWRPX, M53-160AWRPX, M53-190AWRPX > ano6 Touo aplBpouc oelpdo
T4AXXXXXXX kat eERo, MAnpouv TIo npodlaypadeo Tno OAHIMAS tou ZYMBOYAIOY:

* un nunpounvia 17 Matou 2006 "oxnTikda pn Ta unyavruata” 2006/42/EK

* g 15ng AgkepuBpiou 2004 "oxnNTIKA PN NANKTPOUAYVNTIKY cupBatotnTa” 2004/108/HOK.

* g 8ng Maiou 2000 "oxnTikd pn nkroprnn BopuBou oTo TpLBaAAov" 2000/14/HK.

"a MANPoPopING OXNTIKA UN TIG NKITOUMES BopUBWYV, dNnitn TO KNPAAALO TNXVIKA XAPAKTNELOTIKA.
Hepappootnkav ta n&ng npotuna: EN 836, ISO 11094, EN 55012.

Opyavo mou dnAwdnkn: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, £éxnt nkdoont
avayopEg OXNTIKA Un TNV a§loAdYNon TG CUPHOpYWoNG cupywva un To napdptnua VI g OAHIMAZ Tou
>YMBOYAIOQY oTig 8 Matou 2000 "rou oxnti{nTal un Ti§ nKnmopnég BopuBou oto rnptBaiiov” 2000/14/HK.

Huskvarna 31 OktwBpiou 2013

A 3

Claes Losdal, AleuBuvtng avamtugng/Mpotdvta krnou
(HEouotod0Tnuévog avTinpoowriog Tng Husqvarna AB kat urnubuvog yla TNV TNXVIKA TNKUNPiwor.)
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